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BURMESE BY EAR or ESSENTIAL MYANMAR
The language has two names: Burmese and Myanmar.
See “About Burmese” below.

To start using the course
Simply put Tape 1 in your player and follow the instructions you
hear. The tapes carry all the teaching and all the practice for
Burmese by Ear, so you can learn everything in the course
without using the booklet at all. The booklet is provided for
reference and backup only. For more detail see “About this
course” below.

Help yourself to learn: two vital steps

1. After each Exercise, wind back the tape and repeat the exer-
cise until you can speak the answers without hesitating.

2. At the end of each Unit, insert Tape 4 into your player and
work through the Review Sections on Side B. Wind back and
repeat each Review until you can answer fluently and accu-
rately.

Why wind back?
This is a highly compressed course. In order to squeeze all the
material into the narrow compass of four tapes we had to leave
out much of the review and repetition that a longer course
would have given you. This means that you yourself have to
provide the repetition you need to fix the new material in your
memory. Hence the importance of the two steps above.
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ABOUT THIS COURSE

BBE is a systematically graded foundation course in
modern colloquial Burmese. It aims to give you a confident and
enjoyable start in speaking Burmese, focussing on what you are
most likely to need when you visit Burma: “survival language”
for cafés, taxis, shops, and so on, and “social language” for
getting to know people and making friends. You will find that
Burmese is a much easier language to learn than many people
think.

BBE has several advantages over the conventional trav-
eller’s phrase book. First, it begins by giving you a grounding in
the rudiments of Burmese grammar, concentrating exclusively
on the high-frequency elements you need for survival and social
purposes. So instead of having to parrot-learn lengthy and un-
memorable phrases, you learn how to make up your own
sentences and say what you want to say.

Secondly, you take a speaking part in the exercises and
dialogues in BBE, so you have active practice in talking, and
what you learn takes root.

Thirdly, because you take in the whole course through your
ear you achieve an accurate pronunciation effortlessly from the
start — instead of having to try and make sense of baffling
romanized spellings and inadequate written descriptions of
sounds.

Fourthly, you can listen to the tapes when your eyes and
hands are occupied, so instead of having to find time in the day
to sit down and study, you can learn Burmese while you're
walking or washing or travelling or driving.

Course structure

The course is divided into four “Parts”. Before you can feel
at all confident with a new language you need to get to know the
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common sentence types — how to make statements, how to ask
questions, and so on — so Part 1 of BBE concentrates on just that.
You can get by in Burmese with surprisingly few sentence types,
so the focus of the lessons soon changes from sentence types to
situations: talking to waiters, talking to shopkeepers, and so on.

Also built into Part 1 are lessons on the Burmese number
system and counting, and separate sections on pronunciation.
Many of the sounds of Burmese are the same as the sounds of
English, so if you're a speaker of English it won’t be hard to get
those sounds right. However, there are other sounds in Burmese
that English speakers often get wrong, and if you do, the results
can be quite serious: you can find you’'ve said something quite
different from what you meant to say — sometimes disastrously
different. The separate sections for pronunciation training are
there to ensure that you don’t fall into that trap.

Part 2 is about “first needs”: the kinds of things you're
likely to want to say and understand soon after you arrive in
Burma — talking to waiters and shopkeepers, asking the way
and so on; and Part 3 is about meeting people socially: introduc-
ing yourself, making friends, and finding out about each other.

Part 4 is the Review Section. Most of the course is made up
of short “lessons”: each one introduces you to two or three new
words or phrases or structures, and gives you some practice with
them. Every now and again the tape will advise you to listen to
the relevant Review. The Review runs through all the language
you’ve learned in the last few lessons, giving you an overview of
what you’ve covered, and reminding you of any words and
structures that may be slipping from your memory.

Another way you may find the Review Section helpful is
when some weeks or months have passed since you worked
through the lessons, and you just want to brush up what you
learned. The Review Section lets you have some practice with-
out having to listen to the explanations in the lessons all over
again.
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In some of the practice dialogues you will find — as you
will in real life — that the Burmese speaker says something you
can’t follow. These passages are put in deliberately. They are
there to acclimatise you to the experience (so you won’t panic
when it happens for real) and to give you practice in making
appropriate responses: “Could you say that again?”, “I'm sorry: I
don’t understand”, and so on.

What’s in the book

All the explanations and practice of the course are on the
tapes. The book is an unnecessary extra. It provides —

1. a summary, for each lesson, of the new structures and words
you have learned from the tapes, helpful if you want a quick
overview of what you learned last time, or a reminder of some
words or structures you've forgotten

2. a written reminder of the orally presented material, helpful for

those who can memorise language more easily if they see it
written down — but don’t let the romanization mislead you
into producing strange pronunciations

. notes and explanations that are too detailed for the tape

4. in the appendices, for reference purposes, a brief outline of
Burmese grammar, of the pronunciation, of the script, and the
number system; and a vocabulary.

QW

In the book, Burmese words and phrases are written both
in Burmese script and in a romanization. There is no widely
accepted system for romanizing Burmese. Some methods fail to
make all the distinctions you need to make in pronunciation, and
other methods are awkward to read, so no one system has yet
been devised that satisfies everyone. The system used in the
book is just one among many. Rather than relying on a roman-
ization it is better to learn words by ear, or to learn to read the
script.
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ABOUT BURMESE
Burmese and Myanmar

The indigenous population of Burma is made up of several
different ethnic and linguistic groups. Just as the United King-
dom has its Scots and Welsh and English inhabitants, so does
Burma have Karens, Shan, Kayah, Mon, Kachin, and others. The
largest of these groups is the Burmese, who account for nearly
70% of the total population.

The Burmese name for themselves and their language has
two forms: you use Myanmar in formal contexts (e.g. in book
titles or the names of university departments), and Bamar in
informal conversation. The name of the country in other
languages — English, French, German, Thai, Japanese — is based
on the informal version. The difference between the two forms is
rather like the way speakers of English talk informally about
going to “Holland” but address letters to “The Netherlands”.

In 1989 the government announced that they wanted
foreigners to stop using the words “Burma” and “Burmese”.
Instead they wanted the world to use “Myanmar” for the coun-
try and its indigenous people, and “Bamar” for the majority
ethnic and linguistic group. So members of the ethnic minorities
— Karen, for example — would be Myanmar by nationality and
Karen by race; while the majority group would also be Myanmar
by nationality, but their race would be Bamar. Previously, the
same distinction was made by using “Burmese” for the national-
ity and “Burman” for the race.

The language you learn from this course is the language of
the “Bamar”, but as it is recognized as the national language of
the country and is used as a lingua franca by the Karen and Shan
and other ethnic groups, the government refers to it as
“Myanmar”.
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Not everyone accepts the change of name. International
organizations like the UN have naturally acted on notification
from the government; and the international business community,
who need to avoid governmental displeasure, have adopted the
new name without reservation. Foreigners and Burmese expa-
triates who oppose the miltary government, and contest its right
to rule, deliberately persist in using the old names Burmese and
Burma as a symbol of their opposition and defiance. A third
group, which includes the author of this course, continue to use
the old names on the grounds that those are the names their
audience is familiar with, whereas there are still many people
who don’t yet know the new name Myanmar.

Speakers of Burmese

The population of Burma is estimated at around 45 million.
Of these, around 70% are mother tongue speakers of Burmese,
and most members of the ethnic minorities learn Burmese at
school or in the course of trading and travelling. Outside Burma
there are groups of speakers in Thailand and Bangladesh, many
of them refugees fleeing persecution. There are also quite large
expatriate groups in Australia (particularly Perth), the US, the
UK, and Japan.

You will find many people in Burma who can speak
English well, and others who remember a bit from schooldays.
All staff in immigration, customs, tourist shops and most hotels
are English speakers. However, it is useful to learn to speak at
least a little Burmese for two reasons. One is that you will find
that English speakers are less common once you are off the
beaten track. The other reason is that a foreign speaker of
Burmese is still a rarity, and it gives genuine pleasure to many
Burmese to find that you have taken the trouble to try and learn
the language. And you will receive a warmer reception as a
result.
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The Burmese language

Precise relationships among many of the languages related
to Burmese are not yet fully worked out, but the following family
tree will give an idea of current thinking among specialists.

Sino-Tibetan

Sinitic Tibeto—|Burman
| | | |
Bodic Baric Burmic Kareni
‘ C
varieties Tibetan Kuki-Chin Lolo- other varieties
of Kanauri Naga Burmese langs of Karen
Chinese Gurung, Meithei (E Burma,
Tamang Jinghpaw etc A
Limbu (Assam, Thailand)
(N India, Manipur, N
Nepal, Burma,
Himalayas) Yunnan)
|
Loloish: Burmish:
Lolo (Yi), Lahu, Lisu Burmese, Maru,
Akha Atsi

(Yunnan, N Burma, (Burma, Yunnan)
Thailand, Vietnam)

Table adapted from data in A guide to the languages of the
world by Merritt Ruhlen (1987) and The major languages of
East and Southeast Asia by Bernard Comrie (1990, London,
Routledge).

The sound system and structure of Burmese and its rela-
tives differ from English and the more familiar European
languages in several striking ways. The phonology of Burmese
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includes a three-way contrast (voiced, voiceless and aspirate, e.g.
g-k-kh) at five points of articulation, it has six pairs of plain and
breathed continuants (e.g. 1-hl), and distinguishes four types of
syllable by means of a combination of pitch and voice quality
(high vs low, creaky vs plain). Notable features of Burmese
syntax are that the verb is always final in the sentence, that all
subordinate clauses precede the main clause, that relative clauses
precede their head noun, that markers corresponding to English
prepositions follow the noun, and that the counting system uses
classifiers.

The two styles of Burmese

When Burmese speakers write a letter to a friend they write
just as they speak. However, when they are writing something
weighty, like an academic article or an application to a govern-
ment department or a notice to display on the wall, they use a
markedly different style. The normal conversational style is
usually called the “colloquial” style, and the formal one is called
the “literary” style. The difference lies almost entirely in the
grammar words: the words for if, but, when, from, and, and so on.
You use one set of grammar words in the colloquial style and a
different set for the literary style. For example:

The Burmese for: from  because but plural
In colloquial style: ga 16 daw  dwe
In literary style: hma ywé mu mya

Apart from a few exceptions, all the other words — nouns and
verbs and so on — remain the same in both styles.

The contrast between the two styles can be seen most
clearly in fiction. All the narrative in the text is written in literary
style, but the dialogue, when the characters are saying things to
each other, is all written in the colloquial style.

What you learn in this course is all in the colloquial style.
To study the literary style you need to learn to read the script.
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Burmese script and literature

Burmese has its own script. It was adapted for Burmese
around 1100 AD from the script used by the Mon people for their
language, and that in turn was derived ultimately from a script
devised and used in India between 500 BC and 300 AD. Many of
the languages of India and South East Asia are written in scripts
derived from the same source, so, although at first sight the
characters of Burmese, Thai, Javanese, Khmer and the rest may
not look much like each other, they do share many common
features. You will find an outline of the Burmese script system
in Appendix 2.

The earliest texts in Burmese are stone inscriptions record-
ing the foundation of monasteries and pagodas, and donations of
land to the Buddhist religion. From around the 1400s and 1500s
we have long poems on Buddhist history and teaching, and
others in praise of the king and his exploits. There are also early
prose texts on law and history. In succeeding centuries there
were several innovations in literary creation, of which the most
momentous was the introduction of fiction in the early 1900s.
Contemporary Burmese publishing covers much the same range
as any modern culture: newspapers and magazines, novels and
short stories (historical, thriller, detective, courtroom, propa-
gandist, allegorical, romantic, comical, social, psychological, etc),
comic strips, plays, poems, memoirs, travelogues, biographies,
autobiographies, essays, educative writing and manuals and
studies of literature, history, economics, technology, religion,
medicine, business, etc. There is also an active film and video
industry. All publications in whatever medium are subject to
strict state censorship.

Romanizing Burmese

People who can’t read and write Burmese script have to
find a way of representing Burmese words and names in other
writing systems. Ever since the first days of contact with visitors
from the West people have attempted to write Burmese words in
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the roman letters, but not many agree on how the sounds of
Burmese should be spelled in the alien alphabet. You'll find the
same sound romanized as Me or May or Mei or Mey or Mae, and
many other sounds have just as many variants.

The problem is that Burmese has several sounds for which
there are no obvious characters in the roman alphabet. The best
you can hope for is that any one book should be consistent from
beginning to end, and that the letters it chooses to represent the
sounds of Burmese are not too implausible. Remember that any
romanization system, however carefully designed, can’t avoid
using some letters that stand for one sound in English and
another in Burmese. So you need to make a conscious effort to
produce the sound you hear on the tapes, not the sound you
think you ought to hear when you read the romanization.

Body language

Every culture has its set of conventional signs and gestures
that show respect or cause offence. Things to remember in
Burma:

Treat older people and Buddhist monks with respect. Also

Buddha images and other religious objects.

Don’t tower over people senior to yourself: lower your head a
little if you have to pass close in front of them.

Don’t point your feet towards a senior person.

Don'’t touch people on the head.

Behave modestly: don’t wear revealing clothing, and avoid
hugging and kissing in public.

Use both hands to hand something to a person senior to
yourself, and to receive something from them.

Take off shoes and socks before entering a house or the
grounds of a monastery or pagoda.

Keep calm and courteous in all situations.

For a full account of what’s polite and what’s offensive in
Burmese society, see Culture shock Burma, by Saw Myat Yin
(details in Appendix 6).
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SUMMARY AND NOTES
FOR THE LESSONS ON THE TAPES

REMINDER
All the essential information this course contains is on the
tapes, along with all the practice in talking and listening.
This booklet only contains summaries, additional notes, and
reference lists. On its own it will not help you learn to
speak Burmese.

PART 1. FIRST WORDS AND SENTENCE TYPES

UNIT 1. STATEMENTS AND QUESTIONS,
NUMBERS 1-9999, AND PRICES

1.1.ITIS ..., ISN'TIT?

New words

pu-deh Qo205 to be hot, it is hot

&-deh 63:0005 to be cold, it is cold

kaln-deh 60030005 to be good, it is good

ya-deh Qo005 to be all right, it is all right
Sentences

Pu-deh-naw?  goduSesdi It's hot, isn’t it?

E-deh-naw? 632:0005685 It's cold, isn’t it?

Kaun-deh-naw? GOD’J&O)OSG@’SII It's gOOd, isn’t it?

Y a-deh-naw? qoouSegdi It's all right, isn’t it?
Notes

Suffixes. Any word which is attached to the end of other words
is called a “suffix”. For example, in English -ing is a suffix:
you add it to talk to make talking, to fill to make filling and so
on. Suffixes are very important in Burmese, because they are
the bits that carry almost all the grammar: ideas like “did”,
“don’t”, “will”, “in”, “if” and many others.

-naw is a suffix that you add to a statement when you want
someone to agree with you. You can think of it as meaning
“right?”, but it’s often more appropriate to translate -naw with

| Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. |
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phrases like “isn’t it?”, “don’t you?”, “won’t they?”, and so
on.

-deh is a suffix that has two functions:

1. Tt is used to show you are making a statement, as in:

Pu-deh. It's hot.

E-deh. It’s cold.
2. It is used when you are talking about individual Burmese
words, as in:

Pu-deh. To be hot.

E-deh. To be cold.
For a summary of essential Burmese grammar see Appendix
3.

Adjectives. Although we have to translate pu-deh, é-deh and the
others with the English adjectives: “hot”, “cold”, and so on, in
terms of Burmese grammar they must be classified as verbs:
“to be hot”, “to be cold”, etc.

“Tt”. Burmese does have words for “it”, but when it’'s obvious
what you're talking about you normally leave them out. So in
the question —

Kaun-deh-naw?  It's good, isn’t it?
all you are actually saying in Burmese is “Is good, right?”

Writing and pronouncing Burmese. Burmese is normally written
in its own script, which is what you see in the central column
above. Learners who haven't yet learned to read Burmese script
have to use a romanization — a method of representing Burmese
sounds in roman letters. That is what you see in the left hand
column. As Burmese has some sounds which are not used in
English, and a romanization has to try and represent them with
familiar roman letters, not all the letters stand for the sounds you
may expect. That is one of the reasons why it it is far more
effective to learn through your ears from the tapes rather than
from the printed page. Guidance on pronunciation is given on
the tape in each of the first eight lessons. Always follow the
pronunciation you hear on the tape, and don’t try to read new
words aloud from the page. At the end of this booklet you will
find a description of all the sounds of Burmese, a note of which

| Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. |




16 Burmese By Ear

roman letters we use to represent them, and an outline of the
Burmese writing system.

Pronunciation points
Pronunciation points that need attention are mentioned
on the tape as they occur in the first few Lessons. For an
overview of the sounds of Burmese, and the roman
symbols used here to represent them, see Appendix 1.

Plain P and aspirate P:
pan-deh, p’an-deh  0§:00051 6é:00051  to spurt, to catch
Plain K and aspirate K:

koun-bi, k'oun-bi. 9§81 958 It’s all gone, It's
started jumping.
High tone and low tone:
pu-deh, pu-deh ﬁfooo& R:oooS to be hot, to be
stuck together
Numbers

tig— hnig—thom—lé oo6—sb—adi—eco:  1—2—3—4
For figures in Burmese script see Appendix 2 (outline of Burmese
script).

Pronunciation points
Plain T and aspirate T:

taun-deh, 6om&:000SI to ask,
t’aun-deh 600005 to thump
Plain N and breathed N:
na, hna §21 §0 sore, nose
nig, hniq §01 &6 sink, two
Glottal stop:
tig, hniqg, c’auq 0o §.§| G@OOS one, two, six

For a summary of the Burmese number system see Appendix 4.

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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1.2. YES, IT IS.
Sentences

S1 stands for “Speaker 1”7, and S2 for “Speaker 2”. We use this
convention to show when one sentence is a response to another.

S1 Pu-deh-naw? 000540l It's hot, isn’t it?
S2 Houg-kéh. Pu-ba-deh. 005031 goloooSi Yes, it is.
S1 E-deh-naw? 632:000568I It’s cold, isn’t it?
S2 Houg-keh. BRSO Yes, it is.
E-ba-deh. 63:0] 0005
S1 Kaln-deh-naw? conionuSesd  It's good, isn't it?
S2 Houg-kéh. KOS Yes, it is.
K aln-ba-deh. comé:0lonaSi
S1 Y adeh-naw? 610005&?8" It's all right, isn’t it?

S2 Houg-kéh. Y aba-deh. 005031 qulodoSi Yes, it is.

Notes

Houg-keh. Literally “Itis so.” Used like “Yes” in English to show
you agree with what someone has said. Also to show you are
following what they say — you hear it a lot when someone is
listening to a caller on the phone.

-ba (in pu-ba-deh etc) is a suffix people add in to show they are
being polite. So both Pu-ba-deh and Pu-deh mean “It’s hot”,
but the first is a little more polite and courteous, the second a
little more casual, even brusque. For practice on the tape we
use the politer option [...]-ba-deh throughout. Note that -ba is
not needed in questions: it is perfectly polite to ask Pu-deh-
naw? (rather than Pu-ba-deh-naw?)

Pronunciation point

Vowels e and eh:
l6-deh, Iéh-deh  eov:00SI do0S  to be heavy, to fall over
we-deh, weh-deh ©00051 005005 to share out, to buy

Numbers
lé—nga coos—cl: 45
c’aug—k’un-hniq elgos—586 6—7

| Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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Pronunciation point
Consonant ng-:
nga cls five

1.3. NEW WORDS

a-deh 320:0005 to be free
hla-deh 0905 to be pretty
sag-teh oSS to be hot (to taste)
caig-teh (R050005 to like

Notes

-teh. After a word ending in -q the suffix -deh (see 1.1) is pro-
nounced -teh, as in sag-teh and caiqg-teh above. In the same
way after a word ending in -q the suffix -ba (see 1.2) is
pronounced -pa; example:

S2 Saqg-pa-deh. oSolonaSi

(not Sag-ba-deh.)
These two changes are examples of the “Voicing Rule”. For
more, see Appendix 1. When we need to refer to these two
suffixes again, we give both the normal and the voiced forms:
-pa/-ba, -teh/-deh.

“You” and “I”. Burmese does have words for “you” and “I”, as
it does for “it”, but most of the time it's quite clear from the
situation who or what you are talking about, so people simply
leave out those words. So, for example, in this exchange:

S1 Caig-teh-naw? You like it, don’t you?
S2  Houg-keh. Caig-pa-deh. Yes, I do.
all you are in fact saying in Burmese is —
S1 Caig-teh-naw? Like, right?
S2  Houg-keh. Caig-pa-deh. True. Like.

It is hot to taste

Pronunciation points

Plain L and breathed L:
laun-deh, 6o EM S to burn,
hlaun-deh 60928005 to store away
Plain high tone and creaky high tone:
ya-deh, ya-deh  §oo0Si 0090005 to be all right, to itch
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Numbers

k'un-hnig—shiq ~ 956—q% 7—8

ko—tas’eh 03:— 0055005 9—10
Pronunciation point
Vowels o and aw:

o-deh, aw-deh 3300051 635005 to be old, to shout
1.4.NO, IT ISN'T.
Sentences
S1 cCaig-teh-naw?  [03050005es5u You like it, don’t you?
S2 Macaig-pa-bu.  s[0oSclopzi No, I don't.
S1 Y &deh-naw? qoouSesdi It's all right, isn’t it?
52 Maya-ba-bu. oqolon:i No, it isn’t.
Notes

Mal...]-ba-bu. “It isn’t [...]” or “I don’t [...]” etc. Ma- is the
“negative prefix”: it is attached to the beginning of a word,
and conveys the meaning “not”; and when you're making a
negative statement, instead of using the suffix -tehtdeh , you
use the suffix -p’u/-bu.

-ba (in Mapu-ba-bu etc) is the same polite suffix as the -patba in
Pu-ba-deh etc. Itis a signal that you are being polite. So you
will hear people saying both Mapu-ba-bu and Mapu-bu. Both
mean the same thing, but the first is more polite than the
second.

“No”. Burmese doesn’t use a word that corresponds directly to
“No”. When you're asked if you like something and you
want to answer “No”, you just say “Not like”.

Pronunciation point
Plain C and aspirate C:
ceq-teh, c’eg-teh 0310500051 gS000S to learn by heart, to cook

Numbers
thoun-nya v 0
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S1 Teh-li-p’oin nan-baq ~ ©05c3¢s: éoloS  What's your

beh-laug-léh? 2056000531 telephone

number?

S2 Lé-lé-k’'un-K'un-tholin-  ecoiecn:g&gsad:ol It's 44773,
ba.

Teh-li-p’oun nan-baq “telephone number”. Examples of English
words that have been adopted into Burmese. Some speakers
pronounce English loanwords with a good English accent
(usually British English), and others pronounce them with a
strong Burmese accent.

Beh-laug-léh “what is?” Literally “how much?”

K’un. A short form of k’un-hniq 356 often used in saying phone
numbers.

Thoun-nya “zero”. Take care not to confuse this word with thoun
“three”: apart from the second syllable nya, a major difference
is that “three” has a high tone (thoun) where “zero” has a low
tone (thoun).

-ba (or -pa after a word ending in -q). A suffix added to a
sentence to show you are being polite, like the -patba in Pu-
ba-deh etc.

Pronunciation points
Consonant ny-:

thoun-nya vy Zero
Final nasal -n:
thoun, teh-li-potin  99:1 0>05c8¢4: three, telephone

1.5. NEW WORDS

na*leh-deh §0:00p50205 to understand
Literally “ear (na) goes round”
zé*ci-deh eqp:(08:0005 to be expensive

Literally “price (zé) is great”.

Notes
*. We use the * to remind you that the negative prefix goes
before the second element, not before the first:
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Na maleh-ba-bu. §o:ec0pSolonsi I don’t understand.
Zé maci-ba-bu.  eqpe(03:clopzi It isn’t expensive.

You don’t say Mana-leh-ba-bu or Maze-ci-ba-bu.

Numbers

tas’eh—hnas’eh 68005—5§52005 10-20-30
thoun-zeh 2%:8005

lé-zeh—nga-zeh 6o0:005—cl:005 40-50-60
c’aug-s’eh egroda0ds

k’un-nas’eh—shig-s’eh  §§63005—gd5005 70-80-90
ko-zeh 03:5005

taya ndep 100

-s’ehfzeh “ten”. In compound numbers (e.g. tds’eh—hnas’eh-
tholn-zeh) -s’eh is voiced to -zeh except after a syllable ending
in -q or in -a. Changing the pronunciation from s’ to z is
known as “voicing”. For more see “Voicing Rule” in
Appendix 1.

tigt a- “one”. When the numbers tiq, hnig, k’un-hniq are
combined with s’eh, they are shortened, so instead of tig-s’eh,
hnig-s’eh, k’'un-hnig-s’eh you hear: tas’eh, hnas’eh, k’un-nas’eh.
We call this change from tiqg to ta etc “weakening”. It takes
place when tig, hnig, k’un-hniq are combined with any other
word: tas’eh “one ten”, hnaya “two hundreds”, k’un-nat’aun
“seven thousands”, tdk’'weq “one cup”, and so on.

Pronunciation point
Plain S and aspirate S:
san-deh, 06:00081 to try out,
s’an-deh 20§:0005 to be strange

1.6. VERY, A LITTLE, NOT VERY

o
Cn

theiq very

neh-neh §5 (or §pS:5pS:) a little
Example sentences

Theiq &-ba-deh. 336 em:0lonaSi It's very cold.
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C

Theiq caig-pa-deh. 286 @m(ﬂooogu I like it very much.

Néh-néh sag-pa- §§ o60loodSi It’s a bit hot to taste.
deh.

Néh-néh zé*ci-ba- &% eq03:clooadn  It’s a bit expensive.
deh.

Theig mapu-ba-bu. 936 egolonzi It's not very hot.

Theiq na maleh-ba- 935 soecopSolopan 1 don’t understand
bu. very much.

Notes

Theiq used with a negated verb means “It is so, but not
extremely”; example:

Theig mapu-ba-bu = “It's not very hot”,

in the sense of: “It is hot, but not extremely hot”.

Word order. Notice that theiq and caig-pa-deh come in that order:
“very much I like” — the opposite order from English. The
rule is that in Burmese all verbs come at the end of the
sentence.

Pronunciation point
Consonant t- and consonant th-:
tolin-deh, tholin-deh ©%:00051 23:0005  to be stupid, to use

Numbers
Numbers between the round tens are made in the same way as
in English; examples:

c’auqg-s’éh-lé egrodeonjecos 64
nga-zéh-ko cl:a00503: 59
etc

Notice that the syllable s’eh (or zeh) “ten” is normally changed to
s’éh (or zéh) (low tone is changed to creaky tone) when
followed by another number.

The numbers 11 to 19 inclusive often lose the first syllable. In
place of —

tas’éh-tiq, 000050 11,
tas'éh-hniq, etc 0262005861 ©20pS 12, etc
you often hear —
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s’éh-tiq, 30050001
s’éh-hniq, etc 2005861 ©20p5

Variant.
In place of c’aug-s’éh-lé etc you may sometimes hear c’auqg-s’eh-
néh le, literally “sixty and four”. More examples:

nga-zéh-ko cl:a00503: 59
or nga-zeh-néh ko or cl:sonds 03:

thoun-zéh-c’auq 09:50056(g005 36
or tholin-zeh-néh c’auq 0 ad:0058, 68005

1.7. NEW WORDS

zé*c’o-deh oqj:g]lor0S to be cheap
Literally “the price is sweet”
ne*kaun-deh e5600E:0005 to be well

Literally “status is good”. Ne*kaun-deh-naw “You're well,
aren’t you?” is a common greeting, like “How are you?”

as’in*pye-deh 50 6(goo0S to work out well
Used in connection with, for example, whether your accom-
modation is satisfactory, or whether you are comfortable in
the back seat, etc.

Numbers
tdya—hnaya— thoun-ya DOP—§OP—03:6p 100-200-300
lé-ya—nga-ya—c’auq-ya GN&GP—C']KP—G@OOSGP 400-500-600
k’un-naya—shig-ya—ko-ya §>§§6p—50156p—<7§:€p 700-800-900

tat’aun leploleleeate! 1000
Weakening. The numbers tiq, hnig, k’'un-hniq weaken before ya
“a hundred”, in the same way as they do before s’ehzeh “ten”
(Lesson 1.5).
1.8. ISIT? DO YOU?

Example sentences
S1 Na leh-dhala?  §o:copSoocoozi Do you understand?
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S2 Houg-keh. 005071 Yes, I do.

Na leh-ba-deh.  go:copSclonadi
S1 Sag-thala? 0620001 Is it hot to taste?
S2 Masag-pa-bu. 005olopzi No, it isn’t.
Notes

Voicing. The suffix -thala is voiced to -dhala except after a sylla-
ble ending in -q. See “Voicing Rule” in Appendix 1.

Questions ending in -naw encourage S2 to answer Yes, whereas
questions ending in -thalatdh ala don’t attempt to push S2 in
either direction. Compare these two examples:

Caiq-thala? [030500000:n Do you like it?
Caig-teh-naw?  [0305000Sesd1  You do like it, don’t you?

Earlier you learned Ne-kaun-deh-naw? “You're well, aren’t you?”
as a form of greeting. The question also occurs in three other
versions. Here are all four:

1 Ne-kaun-deh- egeomC:onu5esdi You are well, aren't
new? you?

2 Ne-kaln-dhala? eseooé:oocoozi Are you well?

3 Ne-kaun-1a? e§600E:00021I Are you well?

4 Ne-kaln-yéh-1a? e§c00E:qjc0:i Are you well?

As greetings formulae, all four are used interchangeably. The
second form in this list uses the regular question ending you
have just learned. The third is a reduced version of that. And
the fourth uses the suffix -yéh in place of the suffix -dha-: see the
verb suffixes section in Appendix 3 (outline grammar).
In all four cases the answer is the same:
Ne-katin-ba-deh. e§coxS:olonaSi I'm fine.

Numbers
Numbers between the round hundreds are made in the same
way as in English; examples:

taya ko-zéh shiq Sepa3ia0nsgd 198
hnaya c’aug-s’éh nga  §depe[geossonscl: 265
etc
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Notice that the syllable ya “hundred” is often changed to ya (low
tone changes to creaky tone) when followed by another number.
You may hear either taya ko-zéh shiq or taya ko-zéh shiq. The
same tone change occurs with s’eh “ten” (Lesson 1.6).

Variant.

In place of tdya ko-zéh shiqg etc you may sometimes hear taya-nén
ko-zéh shiq, literally “a hundred and ninety eight”. More
examples:

o s 7 N < < <
hnaya c’auqg-s’eh nga §®e‘pe[§oooaoogcﬂ: 265
- . y e s N < S
or hndya-néh c’aug-s'éh nga  or sdeps, egoodaoudcl:
v s o C < <
k’'un-naya-hnas’eh FSOEPKOOWS 720
, v . v C N Q <
or k’'un-naya-neh hnas’eh 07 806§, §OOWO

There is a similar variant for numbers in tens and units (Lesson
1.6).

1.9. THIS AND THAT
da 3l this (nearer me)
eh-da 3| that (nearer you)

Example sentences
Da sag-thala? 3l oGaocomzi Is this hot to taste?
Da e-dhala? 3l Gam:o00:I Is this cold?
Eh-da zé ci-dhala? 3l eqe*{03:00c00: I that expensive?
Eh-da caig-pa-deh. @3l [0}oScloooSu I like that one.

Notes

Word order. Notice that in sentences like Eh-da caig-pa-deh
Burmese word order is the opposite of English. In English
you say “I like that one”, but in Burmese you say “That one I
like”. The rule is that in Burmese all verbs come at the end of
the sentence. We noticed the same rule with theiq in Lesson
1.6.

This and that. There is no clear-cut boundary between da and
eh-da: don’t be surprised if we sometimes translate da as
“that” and éh-da as “this”. The boundary is equally vague in
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English: compare (a) “The date: this is what I want to discuss”
with (b) “The date: that is what I want to discuss”.

Other words for “this” and “that”: see the Topical Vocabulary for
“this, that and what”.

Numbers
tat'aun— hnat’aun mdecooé—5de00nE 1000-2000
thoun-daun—lé-daun a?:coooé‘—ecozeoooé 3000—4000
nga-daun—c’aug-t'aun  cl:ieconé—e(groSeoond  5000-6000
k’un-nat’aun—shig-t’aun §§560005—§1‘5600’35 7000-8000
ko-daun—tathaln 03:6000E —00Se00nE: 9000-10000

Weakening. The numbers tiq, hnig, k’'un-hniq weaken before t’aun
“a thousand” as usual (Lesson 1.5).

Voicing. T’aun “a thousand” is voiced to daun except after a
syllable ending in -q or in -a. It is obeying the same rule as
s’ehzeh “ten” (Lesson 1.5). See the examples, and “Voicing
Rule” in Appendix 1.

1.10. NEW WORDS
lo-jin-deh  o3g€onnd to want (something)
hma-deh 20005 to order (e.g. a drink in a café)

atha*pa-deh 3200000005 to have meat in (“meat contain”)

Notes

lo-jin-deh. Make sure you keep the low tone on lo- good and low.
If you pronounce lo with a high tone, the word sounds like a
coarse way of saying you want to have sex.

Pronunciation point

Plain M and breathed M:
C c
mag-teh, 000! to be steep,
hmag-teh 9050005 to make a mark
Numbers

Numbers between the round thousands are made in the same
way as in English; examples:
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c’aug-t’aun nga-ya algondecont cliep 6500
hnat’ain ko-ya nga-zéh  §deooné oS:ep clisons cl: 2955

nga
tatadn hnaya tholn-zéh 1& 06600o¢ §dep 03:a005 eco: 1234

Notice that the syllable t’aun “thousand” may be changed to t’adn
(low tone changed to creaky) when followed by another
number. You may hear either c’aug-t’aun nga-ya or c’aug-t’alin
nga-ya. The same tone change occurs with s’eh “ten” and ya
“a hundred” (Lessons 1.6, 1.8).

Numbers beginning with one thousand often lose the first
syllable. In place of tat’ain taya (1100), tat’ain hnaya nga-zeh
(1250) etc, you will hear t’ain taya, t'alin hnaya nga-zeh, etc.
There is a similar variation for numbers beginning with tas’eh
(Lesson 1.6).

Variant.

In place of c’aug-t’aun nga-ya etc you may sometimes hear c’auq-
taun-néh nga-ya, literally “six thousand and five hundred”.
More examples:

hnat’aln ko-ya nga-zéh nga §6ecooé od:ep cl:aowd cl: 2955
or hnat’aun-néh kd-ya nga- §deoools, od:ep clieons cl

zéh nga

tat’alin hnaya tholn-zéh Ié 026e000¢ §dep adieo0y eco: 1234
or tat’aun-néh hnaya 0r ©6e00oC s &dap 2518005
thoun-zéh lé GOs

There are similar variants for numbers in tens and units and in
hundreds and units (Lessons 1.6 and 1.8).

1.11. WHICH ONE?

Example sentences

Beh-ha 0S50 Which one has meat in?
atha*pa-dhaléh? 3o00:*oloocdi

Beh-ha sag- 05U Which one is hot to taste?
thaleh? oS00

Beh-ha »oSom Which one is cool?
é-dhaléeh? 63220000l Which ones are

cooler / the coolest?
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Notes

Beh-ha: literally “which thing?” “which one?”. Also used where
English speakers would say “which things?” “which ones?”:
Burmese does have ways of distinguishing singular and
plural, but you don’t always have to use them.

Questions that ask Which? What? Why? etc (in this case beh-ha)
end in -thaleh (or its voiced version -dhaléh). Questions that
can be answered with a Yes or a No end in -thala/-dhala. Com-
pare these two:

Beh-ha pu-dhaléh? 9050 goocd Which one is the hot one?
Eh-da pu-dhala? @33l goocoomn  Is that one hot?

Numbers
S1 Da beh-laug-léh?
S2 Lé-zéh c’aug-cag-pa. G009
G@YD(YS(Y{I(SO’] I
caq “kyat”. The unit of Burmese currency. In 2009 the official
exchange rate was 6 kyats to US dollar, but on the street you

could get around 1000 kyats to the dollar.
Update on prices in 2009
This course was written in 1996. In the intervening years the cost of
living in Burma has risen spectacularly. A cup of tea, for example, that
cost under 20 kyats in 1996 cost 200 kyats in 2009. A ball point pen
that cost 8 kyats at the time of writing would cost around 750 kyats in
2009. As a general rule, 50 kyats is now the lowest denomination in
use, and the example prices used in BBE should be multiplied by
about 10 to reflect 2009 prices.

Voicing. In compounds the word caq is voiced to jag except after
-q, or after hna or k’'un-na. With ta- however, you say tajaq.
For more see “Voicing Rule” in Appendix 1.

Weakening. The numbers tig, hnig, k'un-hniq weaken before caq
“kyat” as usual (Lesson 1.5).

Round numbers. When a number of kyats ends in a 0, the word
caq is omitted; examples:

tat'aun »ndeooné

3l ooSeconoScdi  How much is that?
It’s 46 kyats.

1000 kyats

nga-ya cleep 500 kyats
If there’s any ambiguity, people may add a word meaning
“money”: ngwe nga-ya, or a word meaning “Burmese
currency”: Bama ngwe nga-ya.
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REVIEW FOR UNIT 1: FOUNDATIONS, PART 1
Review exercises are recorded in the Review Section, on Tape 4

Side B.

Phone numbers
Tape
tholin-c’auq-
thoun-c’aug-ko
tig-thoun-nya-tiq-
thoun-nya-lé

Learner

Q@Q@@ o{)ze@)(ﬁaéze@ocﬁo(ﬁz 36369

00006 ooéo?gooogo?eeco: 10104

hnig-k’un-hnig- 12999 §\og§§<§c']:c']:§1<§ 27558
nga-nga-shiq
Tape Learner
What's your Teh-li-p’olin nan-baq beh- ©05c8¢§:40105
phone number?  laug-léh? 205600005l
It's 33669  Thoun-tholin-c’aug-c’aug-ko-ba. 2266e-clu
It's 11005 Tig-tig-thoun-nya-thoun-nya-nga-ba. 20008-olu
It's 42278 Le-hnig-hnig-k’un-nig-shig-pa. G JJo-cl
Prices in Burmese currency
Tape Learner
tijaq o-o6 1 kyat
shig-s’éh hnacaq ©j-oy6 82 kyat
thoun-zéh k'un-  9-036 37 kyat
nacaq
c’aug-ya nga-zeh Ggo/- 650 kyat
lé-daun ko-ya geoo-/~- 4900 kyat
Tape Learner
How much is Da beh-laug-1éh? 3l 900Secon05cdi
this?
It's6 kyat. C’aug-cag-pa. @—(‘7{]80’] It
It's 21 kyat. Hrnas’éh tajag-pa.  Jo-oydolu
It's 174 kyat. Taya k’un-nas’éh I&- 296-0ySclu
jag-pa.
It's 10 kyat. Tas’eh-ba. o0-oli
It's 530 kyat. Nga-ya thoun-zeh-  §oo-oli
ba.
It's 8900 kyat. Shig-t’ain ko-ya-ba. ®goo-cli
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Question and answer

S1

S2

Tape

You're well, aren’t
you?

Yes I am.

Burmese By Ear

Learner
Ne kaun-deh-naw?

Houg-keh. Ne kaun-

ba-deh.

S1 Thisis all right, isn’t Y adeh-naw?

it?
S2 Yesitis.

S1 You understand,

don’t you?
S2 Noldon't.

S1 It's working out all

right, isn’t it?
S2 Noitisn’t.

A lot and a little
Tape

It's very pretty.

It's very hot.
It’s a bit cold.

It’s a bit expen-

sive.
It's very cheap.

Houg-keh. Y aba-
deh.
Na leh-deh-naw?

Na méleh-ba-bu.
As’in pye-deh-naw?

As’in mapye-ba-bu.

Learner

Theiq hla-ba-deh.
Theiq pu-ba-deh.
Néh-néh é-ba-deh.
Neh-néh zé ci-ba-deh.

Theiq zé c’o-ba-deh.

It's not very hot to Theiq masag-pa-bu.

taste.

It's not very good. Theiq makaun-ba-bu.

This and that
Tape

Learner

S1 Do you like this one? Da caig-thala?

S2 Not very much.

S1 Which one do you

like?
S2 1like that one.

Theig macaiqg-pa-
bu.

Beh-ha caig-
thaleh?

Eh-da caiq-pa-deh.

C < C
G§GOIICIONOGSII
C N\
Eplenlen)
C '] <
6§GMOC:0I 000N
qoooS@@Su
C N\ <
Sploplen) qcﬂoowu

< < C
§O§C\)£O’JODG§OII

§038(\)é0ﬁ| URS Il

< < S
3230C G@)OOOOG:’%OII

39&)((3‘ GG@O’] ORSII

cvolooai
golondSi
§ eae:0londSi
3

GQ{I:@:O'.]CDOS

QC o ’] <
00 GO?_FQJI_O [ep]éN)
oC C ’]

00 0000 UR‘;II

oC C
200 @Gmcz(ﬂoazu

al 030500000z
285 e0dodolopsi
»oSuom

(030520051
B3l [0305clondSu
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Do you want this one? Da lo-jin-dhala?

Not very much.

Theiq malo-jin-ba-
bu.

31

'] Qo _ C
3 C\?qlc:l)(\)’):ll
Q

< Q_ ¢ ’]
200 GC\?Q.ICO CYR:II

<

S1 Which one do you Beh-ha lo-jin- PN
want? dhaleh? C\%sﬂéooa\)n
S2 I want that one. Eh-da lo-jin-ba- 333l o3gi€olondSi
deh.
Which one did you  Beh-ha hma- 205U @ooocdll
order? dhaleh?
Which one has meat ~ Beh-ha atha pa- 90507 32000
in it? dhaléh? olooadi
Does that one have Da atha pa-dhala? 31 @o0o:
meat in it? oloaocosi

Is this one free? Da a-dhala? 3l @000l

Greetings
How are you?  Ne kaun-deh-naw? 6§ eomC:onudesdi
Ne kaun-dhala? cs 6070¢: 20002z
Ne kaun-1a? es comE:a00tll
Ne kaun-yéh-la? cs emézﬁcoo:u
I'm fine. Ne kaun-ba-deh. c§ coé:olonoSi
UNIT 2.

GOING TO DO, WANT TO DO, PLEASE DO, COUNTING
2.1. EATING AND DRINKING

New words

ba o what?
sa-deh 2:0005 to eat
thaug-teh 600050005 to drink

Some foods and drinks known in Burma under their foreign
names
Cocacola, Pepsi, Seven-Up, Fanta, Sparkling, Vimto, limejuice
Horlicks, Ovaltine, Milo, cocoa, coffee
beer, whisky, rum
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sandwich, hamburger, hotdog, biscuit (= US cookie)

Example sentences
S1 Peg-si thaug-thala? 0058 eaxadaocon:  Did you drink a

Pepsi?

S2 Mathaug-pa-bu. 660000501 opzi No, I didn’t.

S1 Ba thaug-thaléh? o000 GADHHAII What did you
drink?

S2 Kouq thaug-pa-deh. 005 @oooa5cloouSi I drank a Coke.

S1 Han-ba-ga sa-deh-  v50200! You do eat ham-

naw? ©2:00056401I burgers, don’t

you?

S2 Masa-ba-bu. 0000l oz No, I don’t.

S1 Ba sa-dhaléh? o 2:0000li What do you eat?

S2 Haw-daw sa-ba-deh. eupesl eo:sloouSi I eat hotdogs.

Notes

ba “what?” is derived from beh-ha “which one?” Questions con-
taining ba, like questions containing beh-ha, take the suffix
-thaleh/-dhaléh (see the note in Lesson 1.11).

Present and past. The suffixes -pa-deh and -pa-bu (or their voiced
forms -ba-deh and -ba-bu), which mark statements, and the
suffixes -thaleh, -thala, and -teh-naw (or their voiced forms
-dhaléh, -dhala, and -deh-naw), which mark questions, can refer
either to the present or to the past. So, for example, Peg-si
thaug-thala? can mean either “Do you drink Pepsi?” or “Did
you drink Pepsi?” Which meaning the speaker has in mind is
usually obvious from the context. It is surprising how rarely
there is any ambiguity — and if a sentence is ambiguous, there
are words one can use to make one’s meaning clear.

Singular and plural. Burmese is similarly economical in indicat-
ing singular and plural. A sentence like Han-ba-ga sa-dhala?
can mean either “Did you eat a hamburger?” or “Did you eat
hamburgers?” Again, there are ways of indicating singular and
plural in Burmese, but you don’t always need to use them.
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Word order. As noted earlier (1.9), in Burmese the verb is the
last element in the sentence: Kouq thaug-pa-deh “I drank a
Coke” is literally “Coke drank”.

Numbers
Prices in dollars. Dollars are counted in much the same way as
kyats; example:

lé-daw-la g-ealon $4
s’éh-nga-daw-la o9-63lan $15
taya k’un-nis’éh thoun-daw-la 999-ealcw $173

There is one important difference. When you were saying round
numbers of kyats you omitted the word cag, but when you have
a round number of dollars you keep the word daw-la but put it in
front of the number; examples:

daw-la lé-zeh e3lo eoo:s00S $40
daw-la tdya nga-zeh calan odep climons  $150
daw-la shig-t'aun ealcon goeconé $8000

The same principle operates for anything else you can count. We
call it “the Round Number Rule”. Examples:

s’éh-ko-ga-lan 200503 olcog 19 gallons
ga-lan hnas’eh (ﬂmé‘ §o§®oo§ 20 gallons
hnaya ko-zéh nga-main  §6ep 03005 cl:§E 295 miles
main thoun-ya §E adep 300 miles

There is one exception to the Round Number Rule. Although the
number 10 ends in a zero and is mathematically a round number,
it is treated in speech as an unround number:

s’eh daw-la 2005 e3lam 10 dollars

s’eh ga-lan 2005 oloog 10 gallons

s’eh main 2005 8¢ 10 miles
and so on.

When combined with daw-la the numbers tiq, hnig, k’un-hniq
weaken in the usual way: tadaw-la, Ié-zéh-hnadaw-la and so on.

2.2. GOING TO DO

To make statements or ask questions about future events, you
use a different set of verb suffixes. Essentially all you are doing
is replacing -tehtdeh with -meh, but the correspondence is a little
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obscured. Compare the following two sets of sentences. They
use the verb thaug-teh “to drink”.

Present/past
1  Kaw-pi thaug- 60258 caxadaocooi Did you (do you)
thala? drink coffee?

2 Mathaug-pa-bu. ©eo050log:i No, I didn’t (I
don’t).

3 Ba thaug-thaléh? o0 A5 What did you (do
you) drink?

4 Ko-ko thaug-pa-deh. 0303: @oooa5cloodSi I drank (I drink)
cocoa.

Future

1 Kaw-pi thaug-mala? 58 comadecr:  Are you going to
drink coffee?

2 Mathaug-pa-bu. ©eo050log:i No, I'm not.

3 Bathaug-méléh? 9% @o00056cdl What are you
going to drink?

4  Ko-ko thaug-meh.  0303: @ax056ASII I'm going to drink
cocoa.

Note that on line 4 in each set, -tehfdeh corresponds to -meh.
You can use the polite suffix -patba with both -tehtdeh and
-meh:

thaug-teh thauqg-pa-deh

thaug-meh = thaug-pa-meh
People tend to use -patba more often with -tehtdeh than with
-meh, which is why we use -pa-dehtba-deh here but not -pa-
meh/-ba-meh; but in principle you can add or omit -pa/-ba with
both -teh/-deh and -meh.

In questions, before -la or -leh (lines 1 and 3), -meh is weakened
to -ma, reflecting the way in which -tehtdeh is weakened to
-thatdh & in the same environment. For “weakening” see
Lesson 1.5.

In the negative there is no change; so “I didn’t drink”, “I don’t
drink”, and “I'm not going to drink” are all Mathauq-pa-bu.
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Numbers

Counting cans and bottles
loun g can or bottle
Peg-si l&-loin 0058 eoads four bottles of Pepsi
bi-ya taloun Boon oSy a can of beer

Variants. You may also hear people count in palin “bottles”.
Weakening. The numbers tig, hnig, k’'un-hniq weaken before loun
“can/ bottle” as usual (Lesson 1.5).

2.3. WHERE, HERE AND THERE
New words

beh-hma 0S¢ where?
di-hma 8¢o here
éh-di-hma »8en there

Example sentences
Di-hma pu-deh-naw? 8¢o goduSesdi It's hot here, isn’t it?
Beh-hma é-dhaléh?  0S¢o em:oocdn  Where is it cool?
Eh-di-hma é-ba-deh. ®8¢o em:0londSi It's cool over there.

Notes

1. The suffix -hma means “in” or “on” or “at”. Notice that di-
hma and eh-di-hma come before the verb in Burmese — the
opposite way round from English.

2. Notice that the beh in beh-hma “where? (in which place?)” is
the same word as the beh in beh-ha “which one?” (Lesson
1.11).

3. Notice also that di-hma “here” and éh-di-hma “there” corre-
spond to da “this” and éh-da “that” (Lesson 1.9).

4. Questions containing beh-hma, like questions containing ba
and beh-ha, take the suffix -thalehtdh aleh (see the note in
Lesson 1.11).

Numbers
Counting by cups and glasses
k'weg/gweq 805 cup or glass
kaw-p’i hnak'weq @58 &6g05 two cups of coffee
N P ocC C C . .
lain-jui c’aug-k'weq o9S:(03)z ¢[gr05805  six glasses of lime-

juice
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Weakening. The numbers tig, hnig, k’un-hniq weaken before
k'weq as usual (Lesson 1.5).

Voicing. K’'weq is voiced to gweq except after -a and -q. For more
see “Voicing Rule” in Appendix 1.

2.4. NEW WORDS
dag-poun 61059 photograph
yaig-teh §oSonas to hit, strike, stamp
dag-poun yaig- 61059 050005 to take a photo-
teh graph
t’ain-deh O(%(‘:‘OOOS to sit
yaqg-teh q@ooos to stop
Example sentences
Di-hma dag-poun 3¢ 61059 §oSecSi  I'm going to take a
yaig-meh photograph here.
Beh-hma t'ain- 92055 a8ecdi Where you going to
maleh? sit?
Di-hma yagq- 8eo qSeco:i Are you going to
mala? stop here?
Numbers
Counting by helpings, platefuls, portions
pweh/bweh ) helping or plateful
or portion
p’ig-sh-in-chig 06§aCqd §6Q two platefuls of fish
hnapweéh and chips
beig-bin Ié-bweh 93053¢: eav:g four portions of
baked beans

Weakening. The numbers tig, hnig, k’un-hniq weaken before
pwéh as usual (Lesson 1.5).

Voicing. pweh is voiced to bweh except after -a and -q. For more
see “Voicing Rule” in Appendix 1.

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.

Unit 2: Eating and drinking 37
2.5. WANTING TO ...

[...]-cin/ [...]- [...]-q¢- to want to [...]
jin-

Example sentences

Di-hma t’ain-ba- 8¢5 o3EclonaSu We sit here.
deh.

Di-hma t’ain-jin-  8¢o o3Egi€ulonadu We want to sit here.
ba-deh.

Kaw-pi mathaug- 60958 eeonoSclog:i I don’t drink coffee.
pa-bu.

Kaw-p'i mathaug- 0758 I don’t want to
¢’in-ba-bu. 660000580l oz drink coffee.

Ba sa-dhdléh? 97 0000001 What does he eat?

Ba sa-jin-dhaléh? 920 @0:g<aoadi What does he want

to eat?

The suffix -c’in- is voiced to -jin- except after -q. See the examples,
and “Voicing Rule” in Appendix 1.

Don’t confuse [...]-jin-deh “to want [to do something]” with [...]
lo-jin-deh “to want [something]” (Lesson 1.10).

Numbers

Counting discrete items
k’u/gu ) item, unit, article
han-ba-ga c’aug-k’'i 039201 efgrode six hamburgers
s’in-wic’ hnak’u 20¢:85] 869 two sandwiches
han-ba-ga tholn-gii  vdomol 258 three hamburgers
s’in-wic’ lé-gu 20&:8q ez four sandwiches

In Burmese, instead of asking for three hamburgers, you ask for:
“hamburger three units”, in just the same way as you ask for
“coffee three cups” or “Pepsi five bottles”. Compare the
examples above with —
kaw-p’i tholn-gweq ©m58 23:305 three cups of coffee
Peg-si nga-lotin 0058 cl:cd:  five bottles/cans of Pepsi
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Counting in round numbers also follows the same pattern
(“dollars five-tens” etc):

daw-la nga-zeh e3lom clisons fifty dollars
paun nga-ya colé clp five hundred
pounds

Voicing. K0 is voiced to gu except after -a and -q. See the exam-
ples, and “Voicing Rule” in Appendix 1.

Weakening. The numbers tiq, hnig, k’un-hniq weaken before k’a
as usual (Lesson 1.5).

2.6. PLEASE DO ... PLEASE DON'T ...

Example sentences

T’ain-ba. oS&alu Please sit down.
Matain-ba-néh.  eddcolsi Please don't sit
down.
Di-hma yag-pa. 890 q&ﬂ I Please stop here.
Di-hma mayag- 860 eqdolg Please don’t stop
pa-néh. here.
Notes

To make a request or an order, you replace -teh/-deh with -pa/-ba.
To ask someone not to do something, you replace -p’utbu” with
-néh. Notice the small but crucial difference between “Please
don’t[...]” and “It doesn’t (or we don’tetc) [...]":
Di-hma mayag-pa-néh. S¢o eqSolgn  Please don't stop here.
Di-hma mayag-pa-bu. 8¢o> eqdclogan It doesn’t stop here.

The -pa/-ba in T’ain-ba and Mat’ain-ba-néh is the same polite suffix
you have been using in [...]-pa-deh, and if you leave it out you
are still making a request, but without -patba it sounds

peremptory:
T’ain-ba. o3&l Please sit down.
T’ain! o5& Sit down!
Matain-ba-néh.  eadcolsi Please don'’t sit
down.
Mat’ain-néh! 0a3ES Don’t sit down!
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2.7. POLITE TAGS: “SIR” AND “MADAM”

K’in-bya alqp Sir / Madam (man speaking)
Shin ¢ Sir / Madam (woman speaking)

Example sentences

Di-hma t'ain-ba. 3¢> o3€cln  Please sit here.

Di-hma t'ain-ba 8¢o dB€ol  (same, with polite tag, man
K’in-bya. aqpi speaking)

Di-hma t'ain-ba  8¢o o3¢0l (same, with polite tag,
Shin. el woman speaking)

Burmese polite tags are like “Sir” and “Madam” in English in
that they show politeness and are tagged onto the end of a
sentence.

They are different from “Sir” and “Madam” in two ways:

1. They are more widely used than in (British) English. For
example, people use them to strangers when they are asking
the way, and customers use them to shopkeepers.

2. In English both men and women use “Sir” to a man and
“Madam” to a woman. In Burmese the gender difference
works the other way round: male speakers use K’in-bya to both
men and women, and women speakers use Shin to both men
and women.

2.8. GREETINGS

S1 Min-gala-ba. 060l Greetings.
52  Min-gala-ba. 660l Greetings.
Notes

Min-gala-ba literally means “auspiciousness” or “blessings”.
Unlike the European languages, traditional Burmese greetings
are based not on the time of day (“Good morning”, “Good
evening” etc), but on the situation (“Where are you going?”,
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“Where have you been?”, “Have you eaten yet?”, “You're here Counting
very early!” and so on). Min-gala-ba was deliberately created as Tape Learner
an all-purpose greeting for teachers and pupils in schools in the one glass of lain-ju tak'weq o3&:[og)r 0-80d
1930s, explicitly matching the English time-of-day greetings. limejuice
2 cups of coffee kaw-p’i hnak'weq 60058 j-gab
Some Burmese speakers, pestered by foreigners for “the Burmese 4 bottles of beer bi-ya Ié-loun 0300 g—ah:
for Good morning”, have resorted to offering Min-gala-ba as a 10 cans of 7-Up  S’¢h-bin-aq s’eh-loun Doc:mps 20—
stopgap answer to an unanswerable question, and so the phrase ad:
has begun to spread beyond the schoolroom. You will find it 5 hotdogs haw-daw nga-gu cunes] 9-9
used mostly to foreigners, and occasionally in public announce- 8 sandwiches  sin-wic’ shig-k’d 088 o-9
ments, but very rarely between one Burmese speaker and
another — unless they are teacher and pupil. Going to do something
Tape Learner
REVIEW FOR UNIT 2: FOUNDATIONS, PART 2 I'm going to Kaw-pi thaug-meh. 60753
Review exercises are recorded in the Review Section, on Tape 4 drink coffee. 000056051
Side B. What are you going to Ba thaug-maléh? 0 620056
drink?
Prices in dollars What are you going to Ba hma-maléh? 5§26l
Tape Learner order?
og-ealaon s’éh nga-daw-la 15 dollars Are you going to S’in-wic’ hma-mala? 90¢:3g
ERR-63l ko-ya k’un-nas’éh thoun- 973 dollars order a sandwich? €260zl
daw-la Are you going to Pu-din sa-mala? ¢ac: enteootl
6alcoo- Jooo daw-la hnat’aun 2000 dollars eat a pudding?
ealcoo-golo daw-la Ié-daun shig-ya 4860 dollars I'm going to Pu-din sa-meh K’in- @3 o605
c’aug-s’eh eat a pudding bya. alypi
Tape Learner (+ male tag).
It's 1 dollar. Tadaw-la-ba o-aalcoooli I'm going to Dag-poun yaig-meh 61059 §o560S
It's 68 dollars.  C’aug-s’éh shig-daw-la-ba  Go-eslconclu take a photograph Shin. Ll
It's 295 dollars. Hnaya ko-zéh nga-daw-la-ba Jg9-e3lcoocli (+ female tag).
It's 10 dollars.  S’eh-daw-la-ba souSealcoo-oli
It's 450 dollars. Daw-la Ié-ya nga-zeh-ba ealcoo-gao- Wanting to do something and Here and there
ol Tape Learner
It’s 7000 dollars. Daw-la k’un-nat’aun-ba ealcoo-qooo- I want to takea Dag-poun yaig-c’in-  6l05) §adgqicclonadi
ol photograph. ba-deh.
I want to takea Di-hma dag-poun 8¢o 6lodo
photograph yaig-c’in-ba-deh. §o5gi€olondSi
here.
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Where do you
want to take a
photograph?

Where do you
want to stop?

Do you want to
stop here?

Do you want to
sit here?

I don’t want to
sit here (+male
tag).

I want to sit
there (+female

tag).

Do and don't.

Tape

Please sit here.

Please don’t sit
there.

Please don’t eat
a hamburger.
Please stop here.
Please don’t stop

there.

Please don’t take
a photograph
(+female tag).

I won’t take a
photograph
(+male tag).

Burmese By Ear

Beh-hma dag-poun
yaig-c’in-dhaléh?

Beh-hma yaq-c’in-
dhaleh?

Di-hma yaqg-c’in-
dhala?

Di-hma t’ain-jin-
dhala?

Di-hma mat’ain-jin-
ba-bu K’in-bya.

Eh-di-hma t’ain-jin-
ba-deh Shin.

Learner

Di-hma t’ain-ba.

Eh-di-hma mat’ain-
ba-néh.

Han-ba-ga masa-ba-
néh.

Di-hma yaq-pa.

Eh-di-hma mayag-
pa-néh.

Dag-poun mayaig-
pa-néh Shin.

Dag-poun mayaiqg-
pa-bu K’in-bya.

Greetings (schoolroom and foreigners)

[greeting]

[response]

Min-gala-ba.
Min-gala-ba.

e e_ < .
392 Q_OQICOOCUODII
) oC_ ¢ .
390 OQCY LAY

8eo 6a3EqColon:
aCypl

\Q ocC C c

B8¢o B Euloas

ﬂ((gll

E?’D G%é‘o Il
3305 0088013

Wo

o \
LDC:OOO’] 60732()’] §°II

8eo qSal
B3¢ eqdols

ol o&e e%mco'] $ ﬂéu

el ooccg e%(rgo]daz
aéqpu

&
660l
edoxoli
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At this point in the course you have covered all the essential
grammar you need for saying and understanding a surprisingly
wide range of Burmese sentences. Accordingly the focus of the
lessons changes from sentence types and grammar to situations
and topics: cafés, taxis, family and so on. Some additional
grammar points will be introduced where necessary, but from
here on what you most need is to expand your vocabulary.

UNIT 3. LANGUAGE HELP
3.1. SORRY: I DON'T UNDERSTAND.

Na maleh-ba-bl. §o:ecopSclopsi

" N Q c
S’aw-ri-naw? e ealyHeN Gl
Variants
~ ~ ~ Q N\ [§
S’aw-ri-beh-naw? 6302§:06§01
" N 9.\
S’aw-ri-beh. G000l

I don’t understand.
I'm sorry.

I'm sorry.
I'm sorry.

The suffix -béh adds a slight emphasis in S’aw-ri-béh(-naw?) but

the meaning remains unchanged.
3.2. PLEASE SAY THAT AGAIN.
T'aq pyaw-ba-oun. co8e(goolad:i

New words

pyaw-deh G@Dooos
t'ag*pyaw-deh 006e[gpo0S
T’aq pyaw-ba. ooSe(gaoli

T’aq pyaw-ba-oun. coSe(gooladi

A common variant is:
Pyan pyaw-ba-oun. [0§e(gooladn

3.3. DID YOU SAY 50?

Please say that again.

to say

to say again, to repeat

Please say that again.

Please say that again
(more friendly).

Please say that again.

Repeat the unclear word with the question suffix -1a; as in line 3

in this example dialogue:
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S1 Da beh-laug-léh? 3 900560005001 How much is that?
S2 Nga-zeh-ba. clisooSol It's 50 kyats.
S1 Nga-zeh-1a? cl:souSavi Did you say 50?
S2 Houg-kéh, nga- o501 cl:eouSclu Yes, it’s 50.

zeh-ba.

3.4. CAN YOU SPEAK ENGLISH?

S1 In-gileiq saga »6SS000: Can you speak
pyaw-dag-thala? e[gporoSaocon:i English?
S2 Mapyaw-dag-pa-bl. ec(gooo050lopsi No, I can't.
Variants
in-galeig-lo pyaw- 36863 Can you speak (in)
dag-thala? e[goonoSaoconi English?
Matag-pa-bu. 0000501 opsl No, I can’t.

Mataqg-pa-bu is a shortened variant for Mapyaw-daq-pa-bu.

New words

pyaw-deh. egoondd to say, speak
pyaw-dag-teh. 6[gp02050005 to know how to speak
saga o00: word, words, language
In-galeiq saga 26SS000: English language
In-galeig-lo 2603503 in English
Bama saga or 00002 0F Burmese language
Myan-ma saga (68000000
Bama-lo or Myan-  ©e003 0 (66203 in Burmese
ma-lo
Notes

“You” and “I”. Burmese leaves out words for “You” and “I”
when it is clear who you are referring to. See the note at
Lesson 1.3.

“Burmese”. The Burmese for “Burmese” has two forms: Bama,
which is more colloquial (and the form which gave the world
the word “Burma”), and Myan-ma, which is more formal.
Typically, you find Myan-ma in formal writing and
announcements, and you use Badma in conversation and
personal correspondence. Examples:
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Bama saga RlElolosat Burmese
= Myan-ma saga = [9§60000: (“Burmese
language”)
o (S
Bama pye 06’)@@ Burma
¢ < 1
= Myan-ma pye = [9§¢2(GpS (“Burmese coun-
try”)
Bama amyo- ©e0F4]:008: Burmese lady,
o N ¢ o Q
thami = Myan- = [(9§eo32q]:008: Burmese woman

ma amyo-thami

In 1989 the government decreed that these two forms were to be
given different meanings. Myan-ma was to be used for referring
to anything involving the whole country, or all its ethnic groups
(Shan, Karen, Kachin etc), and Bama was to be used for the
Burmese ethnic group only. At the same time it was decreed that
English and other languages should mark the distinction by
replacing “Burma” with “Myanmar”, and “Burmese” with
“Myanmar” or “Bamar” as appropriate. Although Burmese is
the language of the ethnic “Bamar”, and not the mother tongue
of the other races, it is officially called “Myanmar” on the
grounds that it is the national language of “the Union of
Myanmar”. Some foreign writers have adopted the changes, and
others continue to use the old terms, either to flaunt their opposi-
tion to the government, or because they believe their readers are
not yet familiar with the new names.

3.5 AND 3.6. WHAT’S THAT CALLED IN BURMESE?
IT’S CALLED “thayeq-thi”

S1 Eh-da Bama-lo beh- 33l ©eo0 0Sc3 What is that called

lo k’aw-dh&leh? el in Burmese?
S2 Thayeq-thi-16 kK'aw- 2060503:c3, It's called “Thayeq-
ba-deh. ealolondSi thy”.

New words
beh-lo 205e3 how (“which way”)
k’aw-deh ealon0S to call, to be called
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[name]-16  [name]-c$ suffix marking end of name or
quotation; like a spoken (”)
Note
Take care not to confuse the -lo in beh-lo with the -16 in [name]-16.
They are entirely unrelated words.

REVIEW FOR UNIT 3: LANGUAGE HELP
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

The review material for this and subsequent Units in the Review
Section takes the form of “review dialogues”. Here in the book-
let the review dialogues are simply written out in playtext
format: Speaker 1 ..., Speaker 2 ... and so on. On the tape the
format is different. There are four phases to each exchange:
1. The prompt tells you in English what to say.
2. The tape keeps quiet while you speak in Burmese.
3, A speaker on the tape repeats your utterance, to confirm or
correct what you said.
4. You hear a second Burmese speaker responding to what
you said.
For example:
1. Prompt: Ask her what this is called.
2. Learner: Eh-da Bama-lo beh-lo k’aw-dhaléh?
3. Tape speaker 1 (repeats): Eh-da Bama-lo beh-lo k’aw-
dhaleh?
4. Tape speaker 2 (responds): “Ngapyaw-dhi’-I6 k’aw-ba-
deh.
All the dialogues are set in Burma. Remember that the Burmese
speakers on the tape sometimes use words and phrases you have
not yet learned. This is deliberate: the words are there to give
you some practice in coping with the same situation in real life.

Review Dialogue
Scene: At a fruit stall in Burma. S1 is a foreign visitor and S2 is mind-
ing a shop that sells bananas . S1 picks up some bananas and asks —
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Eh-da Biama-lo
beh-lo k’aw-
dhaleh?

“Ngapyaw-dhi”’-16
k’aw-ba-deh.

T’ag-pyaw-ba-
oun.

“Ngapyaw-dhi™-16
k'aw-da-ba.

“Ngapyaw-dhi’-
la?

Houg-pa-deh
K’in-bya.

“Ngapyaw-dhi”-
ba-beh.

K’in-bya Bama
sdga pyaw-da
theiq pi-da-beh.

Na maleh-ba-bu.

S’aw-ri-naw?

Bama saga theiq
mapyaw-daqg-
pa-bu.
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UNIT 4. CAFES AND RESTAURANTS

4.1. ORDERING FOOD AND DRINK

S1

Ba hma-maleh?

0 ?O@(.\\)II

S2 Kaw-pi hnak'weq 658 §6305 co:oli

S1

pe-ba.
K aun-ba-bi.

Variants

S1

Ba hma-jin-
dhaleh?

C
GO’)’DCﬁO’] [§ I

C \
0 QfV)qJCOD(\)II

What's this called in
Burmese?

They’re called
“ngapyaw-dhi”

Please say that
again.

They’re called
“ngapyaw-dhi”

Did you say
“ngapyaw-dhi”’?

That's right (+ tag).

It is “ngapyaw-dhi”.

You speak Burmese
very well.

I don’t understand.

I'm sorry.

I don’t speak much
Burmese.

What will you
order?

We'd like to have
two cups of coffee.

Fine.

What wd you like to
order?
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48
S1 Ba yu-maléh?

52 Kougq taloun-néh
Sapa-kalin
taloun pé-ba.

New words
pe-deh
yu-deh
A-néh B

Notes

Burmese By Ear

What will you
have?

We'd like to have
one Coke and one
Sparkling, please.

to give, bring
to take, choose
A and B

-néh “and” is a suffix: it is attached to the end of the preceding
word, and doesn’t stand between the two words like “and”. If
your list consists of more than two items, the suffix -néh
normally comes after the second-last item:

A, B, Cnéh D

A,B,C-3D

A,B,Cand D

Kaun-ba-bi “Fine”. In this idiomatic expression the usual suffix
-tehtdeh is replaced by -bitpi, which slightly changes the

meaning:
K aun-ba-deh.
K aun-ba-bi.

C <
GO’JOC:O']OO(.D
G('DO((:\ZO']@

4.2. FOOD AND DRINK

It is good
That’s fine. OK.
Very well then.

The list below gives the items practised on the tape. For a fuller
list see the Topical Vocabulary for foods and drinks.

t’amin-jaw
k’aug-s’'weh-jaw
asein-jaw
tauqg-tauqg-caw
lein-maw-ye
nwa-nod, nd
lap’eq-ye
ye-nwe-jan
samu-s’'a
pala-ta

coeS:el03s
ol o5a3el35

ocC ¥
39088@@3
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c;ooooocooome@o
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QeI eb)

[o] . [o]
g8 O just &
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fried rice

fried noodles
fried vegetables
fried minced meat
orange juice

milk

tea

plain tea !

samusa 2

paratas

| Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.

Unit 4: Cafes and restaurants 49

paug-si cola58 Chinese dumpling ¢
ye-geh-moun cq364, ice cream
keig-moun 030565, cake

Notes

1. Y e-nwejan = “plain tea”, literally “plain warm water”. Also
called ye-nwe (“warm water”), lap’eg-ye-jan (“plain tea”),
acan-ye (“plain infusion”). A variety of tea, made weak and
taken without milk or sugar, cheap and widely available,
provided free in cafés.

. Samusa (or samosa). A patty filled with meat or potato.

3. Parata. An Indian savoury pancake.

4. Chinese dumpling. Steamed white dumplings, with a

savoury filling. “Manapua”.

N

4.3.DO YOU HAVE ANY ...?

S1 Bi-ya shi-dhala? 950 §oocoo:i Do you have any beer?
S2 Shi-ba-deh. §olondSi Yes, we have.
Beh-hnaloln yu- 9005§60): How many cans would

maleh? 0peadlI you like?

A variant

S1 samu-sa ya- ogson qeooa:i  Could we have some
mala? samusa?

S2 Y Zaba-deh. QoloraSi Yes, you can.

Beh-hnak’d yu- 05863 opecdt How many would you

maleh? like?

If there isn’t any

S2 Mashi-ba-bu. oqolonzn No, we haven’t any.

Koun-dhwa-bi.  op§a0:8 We've run out.
S’aw-ri-naw. ca00d:e851 I'm sorry.

New words

shi-deh ﬁooos to exist, to be
[somewhere], to have
beh-hna- »0Sg6- how many [bottles, cans,

cups, etc]
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50 Burmese By Ear
ya-deh qooud to get, to obtain
X ya-mala? X qoconsi Shall we get X? Would

we get X (understand
“if we asked you for
it”)? Is X available?

koun-deh or PEMOS to run out, be used up,
koun-dhwa-deh  0p§032:0005 sold out
Notes

Koun-dhwa-bi “We’ve run out”. For the verb suffix -bifpi see
Verb Paradigms in Appendix 3 (outline grammar).

Koun-deh or koun-dhwa-deh. The use of -dhwa (“to go”) adds a
suggestion of movement: “be used up + go, get used up, run
out”.

4.4. THEN WE'LL HAVE ... .

Dialogue. Café waiter and customer.

S1 Ba hma-maléh? 92 eI What wd you like to

order?

S2 Lein-maw-ye shi- c36ee5qpS §aocooui Do you have any
dhala? orange juice?

S1 Lein-maw-ye a36ee5qp5 No we haven't
mashi-daw-ba-  e§eoxoloy: afgpn  (polite tag).
bu, K’in-bya

Koun-dhwa-bi.  op§og0:(8 It's run out.
Pan-ta-daw ya- ©§02e0% qoloouSi  But we have got
ba-deh. Fanta.

S1 Di-lo-s’o P’an-ta  8c3a8 ©§om00d:ad: In that case, bring
tholn-loln pé-  co:olu us three cans of
ba. Fanta.

S2 Y aba-deh. qolooaSi Certainly.

New words

di-lo-s’0 or 8§33 in that case (“this +
di-lo-s’0-yin JaSE RIS way + say (+1if)”)
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4.5. IS THAT ALL?

New words

S1 Da-béh-1a? 31000z Is that all?

or Da-béh-naw? sloesdi That's all, is it?

S2 Da-ba-beh. slolon Yes, that’s all.

or Shi-ba-dhé-deh. §oleoo:onuSi There’s more. There’s
something else.

Note

Shi-ba-deh. “There is something”.

Shi-ba-dhé-deh. “There is something else”.
The suffix -thétdhe conveys the meaning “additional, more,
further”.

4.6. WHAT'S THAT?
Da ba-leéh? a3l omcd What is that?
Samu-s'a-ba. 063000] I It's a samusa.
SAmu-s’a-1a? 0430000zl A “samusa”?
Houg-kéh. Samu-s'a. 00501 ogaooll  Yes, a samusa.
Notes

Da ba-léh? literally “That what-question”. Burmese doesn’t need
a word that corresponds to “is” (compare Da beh-laug-leh?
“How much is that?” Lesson 1.11).

-ba. Remember that -patba is suffixed to an answer to convey
politeness, and is not part of the name (see also Lesson 1.4
numbers: 34119-ba. ). So the name of the object is “samu-s’a”,
not “samu-s’a-ba”.

4.7.1S THERE A TOILET HERE?

S1 Di-hma ein-dha  8¢o 336an oot Is there a toilet
shi-1a? here?
S2 Shi-ba-deh. §olooaSi Yes, there is.
Di-beg-hma. 8005601 It's this way.
or
S2  Mashi-ba-bu. oqolog:n No, there isn't.
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S’aw-ri-naw? G@O’D%SG:?’SII I'm sorry.

Notes

Ein-dha (“house + pleasant”) = toilet. Amya-dhoun ein-dha
(“many + use + toilet”) = public toilet.

s

Di-beq “this direction”, “this way”.

4.8. SETTLING UP
S1 Paig-s’an shin-meh. 30585 qc:ecSn  We'll settle up now.
Beh-lauq 05605 What does it come to?
ca-dhaléh? QPRSI
S2 shig-cag-pa. o/-cli Eight kyats.
New words
paiqg-s’an GoSad money
shin-deh qS:0005 to clear up, to settle
beh-lauq 05600005 how much
ca-deh Roo0d to come to, to add up to
4.9. PAYING AND LEAVING

S1 Paig-s’an di-hma. §05s6 8eou Here’s the money.
S2 Cé-zu tin-ba-deh. eoqe: 0oEclonaSi Thank you.

or Cé-zU-béh. coqz@:0 Thanks.

S1 Thwa-meh-naw. oga:e0Sesdi Goodbye.

S2 Kaun-ba-bi. comE:ol B Goodbye.

Notes.
Ceé-zu-béeh “Thanks” is a shade more casual than Cé-zu tin-ba-
deh.
Thwa-meh-naw literally: “I'm going to go — is that OK?”. There
are many variants, e.g.
Pyan-meh-naw. (0§euSessi I'm going home
now — OK?
Thwa-ba-olin-meh.  ogclapieddi I will go now.
Kaun-ba-bi = “That’s fine”, “Yes, that’s all right”. The standard
response to a Goodbye phrase.
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REVIEW FOR UNIT 4: CAFES AND RESTAURANTS
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue
Scene: A café in Rangoon. S1 is the waiter. S2 is a foreign visitor who
has gone in for a cup of tea with a friend.

S1 Beh-hma t'ain-jin- 90562 3EgqiEooad

S2
51

52
S1

S2

51

S2

51

S2

S1

52

dhaleh, K’in-
bya?

Di-hma e-dhala?
Houg-kéh. E-ba-
deh. T’ain-ba.

K aun-ba-bi.

Ba hma-maleh,
K’in-bya?

Lap’eqg-ye
tak’'weq-néh
Vin-to tak’weq
pe-ba.

Vin-to mashi-ba-
bu, K’in-bya.
S’aw-ri-naw?

Di-lo-s’0 nwa-no
ya-mala?

Y aba-deh. Beh-
hnak’'weq yu-
maleh?

Tak'weq.

Lap’eq-ye
tak’'weq-néh
nwa-né tak’'weq.
Y aba-deh. Da-
beh-la?

Shi-ba-dheé-deh.

Eh-da ba-léh?
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Where would you
like to sit?

Is it cool here?

Yes, it is.
Please sit down.

Right.

What would you
like to order?

Give us a cup of tea
and a glass of
Vimto.

We have no Vimto.
I'm sorry.

In that case, could
we have some
milk?

Yes. How many
glasses would you
like?

One glass.

One cup of tea and
one glass of milk.
Fine. Is that every-

thing?

No. there’s more.
What is that?
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S1

S2

S1

52

S1

52

S1

52
S1

Da-ga kaw-byan-
jaw-ba.
Sag-thala?

Theig masaqg-pa-
bu. Neh-néh-
beh sag-padeh.

Atha pa-dhala?

Mapa-ba-bu,
K’in-bya. Da
theqg-thag-lug-
peh.

Di-lo-s’o tak’d pe-
ba.

Tak’d-la? Y aba-

deh. Da-beh-
la?
Da-ba-béh.

K aun-ba-bi, K’in-
bya.

Burmese By Ear
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Those are spring
rolls.

Are they hot (to
taste)?

Not very.

They’re just a little
hot.

Do they have meat
in them?

No, they don't.
They are vegetar-
ian ones.

In that case, bring
us one.

One. Fine.
Is that everything?

That’s all.
Very well.

After S2 and her friend have finished eating and drinking, S2 says:

52

Di-hma ein-dha
shi-dhala?

Q ocC o]
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S1 Shi-ba-deh, K’'in- §olooaS algpi

bya. Haw-di
beg-hma.
S’ain-nauqg-p’e-
hma.

cu8205eol
B Eegn05c0:601

When S2 returns to the table she says:

S2

Paig-s’an shin-
meh.
Beh-lauq ca-
dhaléh?

QO C o C <
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Is there a toilet
here?

Yes, there is.
This way.
At the back of the
shop.

We'll settle up now.
How much does it
come to?
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Lap’eq-ye
tak’'weq, nwa-nd
tak’'weg-néh
kaw-byan-jaw
tak’d. Thoun-
zéh hnacag-pa.

Thoun-zéh
hnacag-1a?

H oug-keh-ba.

Paig-s’an di-hma.

Ce-zu tin-ba-deh.

Thwa-meh-naw?

K aun-ba-bi, K’in-
bya.

UNIT 5. TAXIS
The words you learn in this Unit can also be used for bicycle
trishaws, and for pony carts in Mandalay and Maymyo and
other towns.

5.1. WHERE TO?

S2

or

or
52

51
or

or

Beh thwa-maleh?

Beh thwa-jin-
dhaleh?

Beh-go-léh?

Sat’arin Ho-teh
thwa-meh.

Y a-ba-deh.

Kaun-ba-bi.

Teqg-pa.

Teq.
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One cup of tea, one
glass of milk, and
one spring roll. 32
kyats please.

32 kyats?

That'’s right.
Here’s the money.
Thank you.
Goodbye.
Goodbye.

Where are you
going to?

Where do you want
to go to?

Where to?

I'm going to the
Strand Hotel.

All right.

Fine.

Get in.

Get in (less courte-
ous).
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New words

beh »0S where to
teg-teh OB0S to mount, go up, get
into
Notes

Beh thwa-maleh? “Where are you going to?” and Sat’arin Ho-teh
thwa-meh “I'm going to the Strand Hotel.” Notice that in
Burmese you say “Where are you going to go to?” and Sat’arin
Ho-teh thwa-meh “I'm going to go to the Strand Hotel.” You
use thwa-meh not thwa-deh.

Satarin Ho-teh thwa-meh “I'm going to the Strand Hotel.” “The
Strand Hotel” comes before “I'm going to” the opposite order
to English. See also Lesson 1.9: Eh-da caiq-pa-deh “I like that
one”, literally “That one I like”.

Note also that Burmese does not need to use a word correspond-
ing to the English “to”. There is a suffix (-gotko ) that can be
used to avoid ambiguity, but it is normal to use no suffix at
all.

5.2. DESTINATIONS

The list below gives the items presented on the tape. For a fuller
list see the Topical Vocabulary for sites and places.

lan b road, street
Bo-jouq Lan GaSg|Sc0é: Bogyoke Street
Maha Ban-dd-1a  ©00§/c0008: Maha Bandoola
Lan Street
Anaw-yat'a Lan 326556000006z Anawrahta Street
88 Bo-jouq Lan 00 3c5gSc0é: 88 Bogyoke Street
45 Maha Ban-di- G 60200gc0c06: 47 Maha Bandoola
la Lan Street
p'dya opep: pagoda
(also used to refer to Buddha images and the Buddha himself)
Shwe-dagoun ego30D6p: Shwedagon Pagoda
P’aya
S’U-le P’aya I:ECOIDE: Sule Pagoda
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Nga-dag-ci P’aya cl:ood(03:00ep0: Ngadatkyi Pagoda

youn NE office

Myan-ma T’areh- Myanmar Travel §: Myanmar Travel
beh Y oun office

than-youn a5q): embassy (“envoy +

office”)

Bri-tish or Byi-ti- [§o3og03¢: British Embassy
sha Than-youn

Ame-ri-kan Than- 36e§o§25§: American Embassy
youn

Aw-satré-lya (030 e(03:0q)034: Australian Embassy
Than-youn

le-yin-youn SN airline office

T’ain Le-yin-youn o3&:6c00005¢: Thai Airways office

Bi-man Le-yin-  950§:6000005§: Bangladesh Biman
youn office

Myan-ma Le-yin- [8§e060002054: Myanmar Airways
youn office

Notes

Bo-jouq: short for Bo-joug Aun S’an “General Aung San”, the
national leader who won independence for Burma from the
British, but was assassinated by a rival in 1947.

Maha Ban-du-la: a talented general who commanded the king’s
armies in campaigns against the British in 1824-1825.

Anaw-yat’a: a Burmese king who reigned at Pagan 1044-1077.

5.3. CHECKING THE FARE

Before getting into the taxi
S1 Beh-lauq pé-ya- 9o0Seconns eo:qecdn  How much shall I

maléh? have to pay?
S2 Hnaya pe-ba. Joo/~ ool Give me 200 kyats.
S1 Kaln-ba-bi. comé:ol B OK
Thwa-meh. og0:00S1I Let’s go. (Literally
“We'll go”)
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At the end of the journey
S1 Hnaya-naw? Joo/-e&d It was 200 kyats,
wasn’t it?
S2 Houg-pa-deh. 00501051 Yes, that’s right.
New words
pé-ya-deh c0:q0005 to have to give, to
C (S pay
houg-teh SoTeptepten]! to be right, true

Notes
pe-ya-deh: pe-deh means “to give” Inserting -ya- into pe-deh (or
other verbs) adds the sense of “have to, must”: e.g.
Di-hma tain-deh.  8¢> a3€onaSi He sat here.
Di-hma t’ain-ya-deh. 8¢o o3Eqooudi He had to sit here.

Nga-daw-la pé-meh. cliealcoo cozedSn  T'll give them $5.
Nga-daw-la pé-ya- cliealcon co:qeaSi I'll have to give
meh. them $5

Fares. Prices in Burma are subject to serious inflation. The taxi
fares used here were normal in 1997 when the course was
recorded. By 2008 (the date of some minor revisions) the
lowest fares around town were 2000-3000 kyats.

5.4. NEGOTIATING THE FARE 1

S1 Neéh-néh mya-ba- $3 gp:oloddSi That's a bit too
deh. much.
Shaw-ba-otn-1a? eaqpolad:coo:i Could you bring it
down a bit more?

S2 Beh-lauq pé-jin- 9205600005 How much do you

dhaléh? co:g)Co0ad1 want to pay?
or Beh-lauq pé- »uSeanns co:ecdi  How much will you
maleh? pay?
S1 Taya nga-zeh pé- 090/~ cozedSn I'll pay you 150
meh. kyats
Y amala? QElevall Will you accept
that?
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S2 Y aba-deh.
or Kaun-ba-bi.
Teqg-pa.
New words
mya-deh
shaw-deh
Notes

Unit 5: Taxis 59
qo'] S All right.
coé:ol @ I OK.
50l Get in.
qP:0205 to be a lot, to be too much
cagpo0S to reduce, to bring down

Shaw-ba-oun-1a? “Could you bring it down a bit more?” Adding
-oun-1a to a request has the effect of being more persuasive,

more like coaxing:
Shaw-ba.
Shaw-ba-oun.

Shaw-ba-oun-1a?

“Please reduce it”.
“Please reduce it further”.

“How about reducing it further?”.

Beh-laug pé-maleh? “How much will you pay?” Notice the
important difference made by adding -ya to this question:
Beh-laug pé-ya-maléh? “How much will I have to pay? How
much should I pay?”

5.5. NEGOTIATING THE FARE 2

S1 Taya lé-zeh pe-
meh.
Y amala?
52 Maya-bu Bya.
or Neéh-deh Bya.

or Di-laug mashaw-
nain-ba-bu.

S1 Beh-lauq shaw-
maleh?

S2 Taya k’'un-nas’eh
pe-ba.

or Taya k’un-nas’eh
t’a-ba.

S1 Kaln-ba-bi.
Thwa-meh.
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I'll give you K140.

How about that?

I can’t do that.

That’s too little.

I can’t drop it that
much.

How much will you
take off?

Give me 170.

Make it 170.

OK.
Let’s go.
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New words

Bya 9P [short for K’in-bya: see 2.7]
neh-deh §0005 to be a little, too little

di-lauq §600n0d this much, so much
shaw-nain-deh eogp&EouS  to be able to reduce

t'a-deh 0020005 to put at, to set at, to “make it”

5.6. NEGOTIATING THE FARE 3

S1 Néh-néh mya-ba-  §§ gp:oloooSn  That's a bit steep.

deh.
Shaw-ba-oun-1a? eagpoladicon: How about bringing it
down a bit?
S2 Mashaw-nain-ba-bu. eeogpSclog:n I can’t reduce it.
or Da anéh-zoun-béh. 3l @§8d:du That’s the lowest price.
S1 Aw. Di-lo-s'0 masi- &35 Sc3s3 Oh. In that case I
daw-ba-bu. 68:c02p0]on:1 won’t take your taxi.
New words
anéh-zoun 3§80 the lowest, the least
si-deh 8:0008 to ride, travel in or on
Notes

Masi-ba-bu = “I won’t ride (in your taxi)”. Masi-daw-ba-bu = “I
won’t ride (in your taxi) after all” — with the implication that
you fully intended to, but his high fare has made you change
your mind. The suffix -tdwtda' w with a negated verb conveys
the meaning “no longer, not any more, not after all”.

5.7. WHERE TO STOP
Questions
Di-hma yaq-c’in-  3¢o qSq€ocomui Do you want to stop
dhala? here?
Di-hma yag- 8e0 qSeco:i Are we (or you) going
mala? to stop here?

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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Di-hma yag-ya- 8¢ qSeeconti Do we have to stop
mala? here? Should we (or
I) stop here?
Beh-hma yag- 000590 q&acﬁn Where are we going to
maleh? stop?
Beh-hma yag-ya- 90560 qSqecdi  Where do we have to
méaléh? stop? Where should

we (or I) stop?

Answers

Houg-kéh, di-hma 0o5odn Seo Yes, we'll stop here.
yag-meh. 515@05”

Houg-kéh, di-hma 0oSodn S¢o qScli Yes, please stop here.
yag-pa. . .

Di-hma mayag- 3¢2 eqdgcolonn I don’t want to stop
c’in-ba-bu. here.

Lo-ba-dhé-deh.  cgoleon:onaSii There’s still some way

to go.

Shé-na-hma yaq- ©§,§2:92 q&soSu We’re going to stop

meh. just over there.

New words
lo-deh o3oooSi to be lacking, to be missing
shé-na-hma cq.2:¢0  just over there (ahead-vicinity-in”)

Notes

The suffix -y4- adds the idea of “have to, should, ought to”.
Compare Lesson 5.3 and 5.4: Beh-lauq pe-ya-maleh “How
much shall T have to pay?” as against Beh-laug pe-maléh “How
much will you give me?”

Lo-ba-deh “something is missing, there is some way to go”. Lo-
ba-dhé-deh “something is still missing, there is still some way
to go”. Compare Lesson 4.5: Shi-ba-dhe-deh “There is more to
come”.

REVIEW FOR UNIT 5: TAXIS, PART 1 (LESSONS 5.1-5.7)
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.
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Review Dialogue 1

Scene: A street in Rangoon. S1 is a foreign visitor and S2 is a taxi
driver. The foreigner approaches the driver, who is sitting in his taxi,

and asks —

S1 A-dhala?

S2 Houg-kéh. A-ba-
deh K’in-bya.
Beh thwa-jin-
dhaléeh?

S1 Bi-man le-yin-
youn thwa-jin-
ba-deh.

S2 Beh youn-léh?

51 Bi-man le-yin-
youn-ba.

52 Aw. Bi-man-la?
Y aba-deh. Teg-
pa.

S1 Beh-lauq pé-ya-
maléh?

S2 Bi-man-go-la?
Hawa-lauq pe-
baw. Taya
hnas’eh.

S1 Taya hnas’eh-la?

S2 Houg-pa-deh
K’in-bya.

S1 Neéh-néh mya-ba-
deh.

Shaw-ba-oun-1a?

S2 Beh-laug pé-jin-
dhaleh?

S1 Taya pé-meh.
Y amala?
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Are you free?
Yes, I am (+ tag).

Where do you want
to go?

I want to go to the
Biman airline
office.

Which office?

The Biman Airline
office.

Oh - Biman, is it?

That's all right. Get
in.

How much shall I
have to pay?

To Biman? Give me
umm - K120.

120 kyats?
That's right (+ tag).

That's a bit too
much.

How about drop-
ping it?

How much do you
want to pay?

I'll give you 100
kyats. Would you
accept that?

Pronounce ei as in vein,
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S2

S1
52

S1

52

S1

Taya-daw néh-
ba-deh K’in-bya.

Taya tas’eh pe-
ba-la?

Taya tas’eh-la?

Houg-keh. Taya
tas’eh-néh laig-
meh.

K aun-ba-bi.
Thwa-meh.

Eh-di-hma
mat’ain-ba-néh.

Di-hma t’ain-ba.

As’in pye-deh-
naw?

Houg-keh. As’in
pye-ba-deh.

Unit 5: Taxis
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K100 is too little (+
tag).

How about you
giving me K110?

Did you say 110?

That’s right. For
K110 I'll take you
there.

OK. Let’s go.

Don’t sit there,
please.

Sit here.

That’s all right, I
hope?

Yes, it’s fine.

When you get near the Biman office the driver asks —
Where do you want

S2

51

S2
S1

52

S1
52
S1
52

Beh-hma yaqg-
c’in-dhaléh?
Di-hma yaqg-ya-
mala?

Lo-ba-dhe-deh.

Shé-na-hma yag-
meh.

Di-hma-la?

Houg-keh. Di-
hma.

Taya tas’eh-naw?

Houg-pa-deh
K’in-bya.
Paig-s’an di-hma.
Ce-zu tin-ba-deh.
Thwa-meh-naw?
Kaun-ba-bi.
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to stop? Should I
stop here?

63

We're not there yet.

We'll stop just over
there.

You mean here?

Yes here.

It was 110 kyats
wasn’t it?
That's right (+ tag).

Here’s the money.
Thank you.
Goodbye.
Goodbye.
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Review Dialogue 2
Scene: a street in Rangoon. S1 is a foreign visitor and S2 is a taxi
driver. The foreigner flags down a taxi and the driver asks —

S2 Beh-léh Bya? »05ad gpl Where to (+ tag)?

S1 Thoun-zéh I& G ©UNVg|OE: I'm going to 34
Maha Ban-dd-la  ogn:edSi Maha Bandula
Lan thwa-meh. Road..

S2 Yadeh. Teq. qooadi 005 OK. Climb in.

S1 Beh-lauqg pé-ya-
maléh?

S2 Hnrnaya nga-zeh
ca-meh.

S1 Taya nga-zeh-l1a?

52  Mahoug-p’u.

H ndya nga-zeh-
ba.

51 Hnaya nga-zeh-
la?

52 Da-baw Bya.
Hndya nga-zeh.

51 Néh-néh mya-ba-
deh. Shaw-ba-
oun-la?

S2 Mashaw-nain-ba-
bu. Da &neh-
zoun-beh.

S1 Aw. Di-lo-s’o
masi-daw-ba-
bu.

52 Kaln-ba-bi.
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How much will I
have to pay?
It'll cost you K250.

K150?
No, K250.

K250?

That's right (+ tag).
K250.

That’s a bit too high.
Can you bring it
down?

No I can’t. That's
the lowest I can
go.

In that case I won’t
take the taxi after
all.

Very well.

5.8 AND 5.9. WE WANT TO GO TOMORROW.

WOULD YOU BE ABLE TO TAKE US?

S1 Maneg-p’an né-
leh Nga-dag-ci
P’aya thwa-jin-
ba-deh.

c ¢ <
0§DV$GS,00

cl:oo6(03:0pep:
ago:gi€olonaSi

We want to go to
the Ngadatkyi
Pagoda tomorrow
at midday
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Laig-p6-pé-nain-  c3053c0:&Eec0zi Would you be able
mala? to take us?
S2 Beh-daw thwa-  o005eo% oga:giéoocdn When do you want
jin-dhaleh? to go?
or Beh &c’ein thwa- 0053§§ ogoiecdll What time are you
maleh? going to go?

20558§08 ogoiecdn  What time are you
going to go?
We want to go at

or Beh-hnana-yi
thwa-maléh?
S1 Né-leh thwa-jin-  ©§0000

ba-deh. ago:g)€olonai midday.
S2 Yaba-deh. Laig- §oloooSi Yes, I can take you.
pé-pé-nain-ba- 958 e0:&E0londSi
deh.
or Maya-bu. S’aw- eqop:i eaooe@l:c;c?gu No, I can’t. I'm
f-naw. Maa- ©320:0]0pzi sorry. I'm not free.
ba-bu.
New words
di-né Ses, today
maneq-p’an 6:%05c9$ tomorrow
beh-daw 205607 when? (general use)
beh-ac’ein SRS at what time? (“which time”)
beh-hnana-yi 0S§ds0§  at what time?
(“at what hour”)
maneq 0§05 morning
né-leh 65,0005 midday (“day + middle”)
nya-ne pocs afternoon (“evening sun”)
nya 2 evening, night
laig-po-deh 30580005 to take (someone somewhere)

Notes and variants

di-né “today”: also di-gané and gané.

maneq-p’an “tomorrow”: also maneq-p’yan, maneq-p’yin, neg-p’an,
neqg-p’yan, and neqg-p’yin.

laig-po-deh “to take (someone somewhere)”: people often add the
suffix -pe- (from the word pé- “to give”), making laig-pd-pe-
deh, which acknowledges the fact that you are doing your
passengers a service, and therefore sounds more polite. In the
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dialogue above the phrase also carries the suffix -nain- “to be
able to”, making laiq-p6-pe-nain-deh. For -nain- see also
Lesson 5.5: Di-lauqg mashéw-nain-ba-bu “I can’t drop it that
much”.

5.10. FIXING A TIME
New words
na-yi §°§ hour, clock
mi-niq Sgo minute
Examples of times
~ . 9 7
l&-na-yi GO0 four o’clock
~ . Q Q . 7
ko-na-yi 0:§79) nine o’clock
[}

ko-na-yi s’éh-nga-mi-niq  03:40§ s005cl:8s6  9:15

Notes
Note that tiq, hniq, k’un-hniq weaken as usual (see Lesson 1.5, 1.7,
1.9):
tana-yi LYY one o’clock
k’'un-nana-yi 956508 seven o’clock
And the Round Number Rule is observed (see 2.1):
o . e n < @ O ¢ C c
hnana-yi mi-niq  §0§7§) 650 §osow  2:20

hnas’eh
c’aug-na-yi mi-  ¢[gp05§o§ 86 6:30
niq thoun-zeh 2328005

Half past the hour is sometimes shortened. For example, for
“6.30”, in place of the pattern above, you may hear —
. N < [~BN
c’aug-na-yi-gweh 680054283 6:30
and so on for other times. The suffix -k’'wéh/gwe h means “and
a half”.

5.11. PLEASE COME AT 8:30.

S1 Beh ac’ein la-ya- 905xy)§ cooqecdn  What time should I
maleh? come?
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S2 Shig-na-yi-gwéh- ©-§2§3¢0 ool Please come at half

[~ 3 .
hma la-ba. 0r o-§083 ool past eight.
or Shig-na-yi-
gweh la-ba.

S1 Y aba-deh. qo’]ooogn Fine.

S2 Shig-na-yi-gweh- ©-§28§39> S¢o I'll wait here at half
hma di-hma conéeseudl past eight.
saln-ne-meh.

S1 Kaun-ba-bi. comE:ol B Very well.

New words

<
la-deh QOO to come
saun-ne-deh coe§005 to wait

Notes

Beh ac’ein la-ya-maléh? Another occurrence of the suffix -ya-
“have to, should, ought to”. For earlier examples see Lesson
5.3 Beh-laug pé-ya-maléh? “How much should I pay?”, and
Lesson 5.7 Beh-hma yag-ya-maléh? “Where should I stop?”.

Beh ac’ein la-ya-maleh? There are a couple of common variants
for la- “to come” in this context. You may hear la-géh- “to
come round” or “to come back” or “to come over”; or la-k’aw-
“to come and fetch”; e.g.

S1 Beh ac’ein la-  oouSmg)§ codqecdn  What time should I
géh-ya-maleh? come round?

S2 shig-na-yi-gwéh ©-§2§3 coodalu Please come round
la-géh-ba. at half past eight.

You may also hear la-ze-jin-deh “to want (someone) to come”,
and the variants la-géh-ze-jin-deh and la-k’aw-ze-jin-deh.

Example:

S1 Beh &c’ein la- »noS:y|§ What time would
géh-ze-jin- c0360g|oocdl you like me to
dhaleh? come round?

S2 shig-na-yi-gweéh ©-§283 cooaalu Please come round
la-géh-ba. at half past eight.

Shig-na-yi-gwéh-hma: the suffix -hma “at, on, in” is optional with
times. For examples of both options see the sentences above.
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REVIEW FOR UNIT 5: TAXIS, PART 2 (LESSONS 5.8-5.11)
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4

Side B.

Review Dialogue

Scene: Mandalay, outside the railway station. A foreign visitor (S52)
wants to arrange for a pony cart driver (S1) to fetch her the following

morning.

S1 Beh laiq-po-pe-
ya-maleh K’in-
bya?

52 Maneg-p’an
P’aya-ji thwa-
jin-ba-deh.

Laig-p6-pe-nain-
mala?

S1 Beh &c’ein thwa-
jin-dhaleh?

S2 Maneq thwa-jin-
ba-deh.

Le-na-yi-gweh-
hma.

S1 Aw. Le-na-yi-
gweh-hma-daw
maa-ba-bu K’in-

bya.
Thwa-zaya shi-
ba-deh. S’aw-
ri-naw?
H o-beq hleh-
s’aya me-ci-ba-
la.
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Where can I take
you (+ tag)?

I want to go to the
Great Pagoda
tomorrow.

Could you take me
there?

What time do you
want to go?

I want to go in the
morning,.

At 4:30.

I'm not free at 4:30
(+ tag).

I have to go some-
where. Sorry.

How about asking
that driver over
there?

The foreign lady walks over to a second pony cart and speaks to the

driver of that one (S3).
52 Maneg-p’an
maneq a-mala?

c ¢ C
®§m®§e§m
322:0Q00:II

Will you be free to-
morrow?
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S3

S2

S3

S2

S3

S2

S3

S2

S3

A-ba-deh K'in-
bya. Beh
ac’ein-leh?

Le-na-yi s’éh-
nga-mi-niq.

Le-na-yi s’éh-
nga-mi-nig-la?
Y aba-deh. A-
ba-deh.

Beh thwa-malo-
leh K’in-bya?

P’aya-jl thwa-
meh.

Aw. P’aya-ji-1a?
Myeqg-hnadaw
thig-ta thwa-ci-
jin-deh-1a?

Na maleh-ba-bu.
S’aw-ri-naw?

Keig-sa mashi-
ba-bu bya.
Mat’u-hla-ba-bu.

Beh-hma la-k’'aw-
ze-jin-dhaleh?

Man-dalé Ho-teh-

hma-ba.
Man-dalé Ho-teh.
K aun-ba-bi.
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Yes, I will. At what
time?

At 4:15.

4:15? That's all
right. I'm free.

Where are you
planning to go?
We're going to the
Great Pagoda.

Oh, the Great
Pagoda, is it? Do
you want to go
and watch the
ritual face-wash-
ing?

I don’t understand.
I'm sorry.

Never mind. It’s
nothing important.

Where do you want
me to pick you up?

At the Mandalay
Hotel.

The Mandalay
Hotel. Fine.

The foreigner would normally agree a fare at this point, but to keep the
scene short we're omitting that phase. The dialogue resumes with the
foreign lady confirming tthe arrangement.
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S2 Maneqg-p’yan
maneq lé-na-yi
s’éh-nga-mi-niq-
hma Man-dalé
H o-teh-hma
saun-ne-meh.

S3 Kaun-ba-bi K’in-
bya.

UNIT 6. SHOPS

Burmese By Ear
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I'll wait for you at
the Mandalay
Hotel tomorrow
morning at 4:15.

Goodbye.

6.1. ASKING THE PRICE AND PAYING UP

Da beh-laug-léh?
52 s'éh-nga-jag-pa.
S1 Kaun-ba-bi.

Y u-meh.

Di-hma.
S2 Ceé-zu tin-ba-deh.
S1 Thwa-meh-naw.
S2 Kaun-ba-bi.

New words
yu-deh

Variants
Da beh-laug-néh
yaun-dhaleh?

Da beh-lo yaun-
dhaleh?
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6.2. HAVE YOU GOT ...? YES.

S1 Ba alo shi-ba-
dhaleh?
or Ba lo-jin-dhaleh?

o0 %C\%ﬁol()’] OD(\\)II

o _ C \
jops) (\?GUC&)C\)II

How much is this?
15 kyats.

OK

I'll take it.

Here you are.
Thank you.
Goodbye.
Goodbye.

to take

How much is this?
(“With how much
do you sell this?”)

How much is this?
(“How do you sell
this?”)

What do you need?

What do you want?
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or Ba weh-jin-16-1€h? o ouSgéa3cdn  What would you
like to buy?

S2 Pé-sakaq shi-la? Foms §ooozi Do you have any
postcards?

S1 Shi-ba-deh. Di-hma. §olocaSn 8¢on Yes I have. Here.

S2 Ci-meh-naw? (3p5e0Seshi Do you mind if I
have a look at
them?

S1 Ci-ba. (0350l No, do.

Y aba-deh. qolonaSi That’s all right.

New words

weh-deh 005000S to buy

ilo *shi-deh 303 §oouS to need, to want

lo-jin-deh a3gE00S to want (something)

ci-deh 00005 to look at

shi-deh §ooud to have, to be (somewhere)

Some imported items in shops are known by their English names
in Burmese: e.g. film, plaster, postcard, cigarette, sellotape, ball
pen, T-shirt, and others.

Notes
lo-jin-deh: literally: “need+want to”. Clearly the word has
changed its meaning since this compound was first put
together. Don’t confuse —
[...] lo-jin-deh “to want [something]” with
[...]jin-deh “to want [to do something]”: e.g.
P’alin lo-jin-ba-deh. ©coé o3géoloroSi I want a film.
T’ain-jin-ba-deh. a3Egcalonadi I want to sit down.
plaster = Band Aid in the USA.
sellotape = Scotch tape in the USA.
ball pen = ball point pen in the UK.

Variant
In place of Ci-meh-naw? you may hear —
Ci-ya-aun. (3p5qeaaaéi Can I have a look?
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6.3. HAVE YOU GOT ...? NO.

S2 Pala-sata shi-la?  0cooo» §ooomi Do you have any
sticking plaster?
S1 Mashi-ba-bu. oqolon:i No, I haven't.
or Mashi-daw-ba-bli.  ©§eo>p0lop: No, I haven’t any
more.
Koun-dhwa-bi. 0 &az0:3 I've run out.
S’aw-ri-naw? c;aoo?lze§5u I'm sorry.
S2 Aw. Keig-sa mashi- e@51 03¢ e§olo:i Oh. It doesn’t
ba-bu. matter.
Notes

Keig-sa mashi-ba-bu. Literally “activity + not + exist”: hence “it’s
no bother”, “it doesn’t matter”.

Mashi-ba-bu “I haven’t any”. Mashi-daw-ba-bu. “I haven’t any
any more. I no longer have any”. The suffix -taw/da'w with a
negated verb conveys the meaning “no longer, not any more,
not after all”. Compare Masi-daw-ba-bu. “I won't take (your

taxi) after all” in 5.6.

6.4. THINGS TO BUY
New words
The following are the words practised on the tape. For other
things you may want to buy look in the English-Burmese
vocabulary.
. . O C - O ¢ “” 77
paig-s’an-eiq (05803305  purse (“money bag”)

Iweh-eiq Q053305 shoulder bag (see note below)

sa-eiq ©03305 envelope (“letter bag”)

sa-ye-seq-ku  @deqpoq|  writing paper (“letter-write
paper”)

oug-t'ouq 3:008 hat (“head binding”)

Note

Iweh-eiq is literally a “hang-from-the-shoulder bag”. A bag
woven of wool and cotton with a long integral loop to drape
from your shoulder. Also called “Shan bag” in English
because many of them are made in the Shan State.
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6.5. HOW MANY?

New word
beh-hna-... 0SS .. How many ...?

Countwords
The following are the countwords used on the tape. For a fuller
list see Appendix 4 (the number system).

kweq 805  cup, glass (of drink)

bu o packet (of plasters, cigarettes), jar (of coffee),
tube (of toothpaste)

leiq 86  roll (of film, toilet paper)

k'we 6§ reel (of tape)

loun  oy: bottle, can; also countword for bags,
envelopes, hats, ...

kG 9 item, unit (for samusa, postcard, ...)

Example sentences

S1 Pala-sata beh-hna- 00000 How many boxes of
bl yu-maléh? »uSedon: opecdn  plaster will you
have?
S2 Tabu yu-meh. Db v I'll take one.
S1 Palin beh-hna-leiqg ©co& 9056085  How many rolls of
yu-maléh? 0eadll film will you have?
S2 Taleiq yu-meh. 26088 apeuSi I'll take one.
6.6. DIFFERENT KINDS
New words
da-myo alqj: that kind
thoun-myo 24 three kinds
amyo-myo B4jE4): various kinds

|
r8fc¢  apart from this (“this +
outside”)

di-pyin or di-pyin §loc

Sample exchanges
S1 Da-myo caig-la? algj: (0305w Do you like this kind?
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S2 Da-myo theiq algj: 286 I don’t like that kind
macaiqg-pa-bu. o[5Sl oz very much. Colours named after objects
Di-pyin ba shi-dhé- 3¢ o What do you have lein-maw-yaun c36eeSeqpé orange [“colour of orange”]
dhaléh? §e00:00d1 apart from this? k’ayan-yaun sqdieqpé  purple [“colour of aubergine”]
S1 Di-pyin hnamyd shi- §QS soq]: Besides that we have pan-yaun 0§l pink [“colour of flowers”]
ba-dhé-deh. §olean:onaSi two other kinds. shwe-yaun egeep gold [“colour of gold”]
or Da-béh shi-ba-deh. 310 §oloocSi  That's all T have. ngwe-yaun egeepC silver [“colour of silver”]
mi-go-yaun 8:8:capC grey [“colour of smoke”]
Note Needless to say, the list above is indefinitely extendable.

Ba shi-dhaleh? “What is there?”. Ba shi-dhé-dhaléh? “What else

is there?”. Compare Shi-ba-dhé-deh “There is more to come” in If pressed, you can always fall back on comparison: point to
4.5, and Lo-ba-dhé-deh “something is still missing, there is still something and say —

some way to go” in 5.7. di-ayaun Smeepe this colour

Colours 6.7.'LL LEAVE IT THANKS

In case you want to ask for different colours here is a list of some

words that may be helpful. New words and phrases

Basic colour words

Di-lo-s’0 maweh- 8c3a3

In that case I'll leave it.

ayaun meepé colour daw-ba-bu. ©00560%)0] oz
apya (9o blue Ci-oun-meh-naw? (mpSa3:enSesdi I'll keep on looking.
asein 2386 green I'll think about it
awa 20l yellow
ani »$ red Sample exchange
ap’yu (g white S1 Neéh-néh mya-ba- §§ gqp:cloodSi That's a bit expensive.
anyo 3200 brown deh.
aneq 2505 black Shaw-ba-otin-1a.  eogpolad:coo:i How about dropping
the price?
Example S2 Maya-bu-bya. ElteteTal] No.
Apya shi-1a? @[ §ooo Do you have a blue one? Mashaw-nain-ba- eecgpscolon:i I can’t drop it.
Do you have any blue ones? ba.
Sa-eig-ap’yu  ©033053[g| I like the white envelope. S1 Aw. Cé-zu tin-  e3di Oh. Thanks.
caig-pa-deh.  [§05cloodSi 1 like the white envelopes. ba-deh. coq@:oncolonadil
Colour words may be modified by the addition of — Ci-otin-meh-naw? (03p33%:0056551 I'll keep on looking.
-yin -q¢ deep S2 Kaun-ba-bi. com&:ol(Bu As you wish.
-nu -$ pale
e.g.
apya-yin x(00q¢ deep blue
awa-nu wols pale yellow
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Notes

Maweh-ba-bu “I won’t buy it”. Maweh-daw-ba-bu “I won’t buy it
after all”. The suffix -daw-¢ta’ w- with a negated verb conveys
the meaning “no longer, not after all”.

Ci-meh-naw? “I'm going to have a look — OK?”. Ci-oun-meh-naw?
“T'll keep on looking — OK?”. The suffix -oun- conveys contin-
uation, something extra, more.

REVIEW FOR UNIT 6: SHOPS
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review dialogue 1
S1, a foreign visitor, wants to buy a purse. He goes into a shop that has
some purses on the counter, and picks out one he quite likes. He asks
the shopkeeper (52) —
S1 Eh-da Bama-lo @3l ©e0cd 058 What's that called in

beh-lo k’aw- cal o0l Burmese?
dhaleh?
S2 Paiq-s’an-eig-pa. 053833050l It's called “paig-
s’an-eiq”.
S1 Paig-s’an-eig-la? c%ogaésgogm:u “Paiq-s’an-eiq”?
S2 Houg-pa-deh. 0050l 6S1 Yes.

S1 Da beh-laug-1éh? 3! oouSecx0n5cdn How much is that?

S2 25jag-pa. JJo—oq6ol 225 kyats.

S1 Tlag-pyaw-ba-  cobelgooladn Please could you
oun. say that again?

S2 2%jag-pa. JJg-oSalu 225 kyat.

S1 Di-pyin ba shi-  §[0€ o §eov:ocdn  What else do you
dhe-dhaleh? have?

S2 Law-law-zeh ca00ea08005 23:4):0 At the moment we

thoun-myo-béh  §olodaSu have three types.
shi-ba-deh.
Da-yeh, da-yeh, 31905t slqoSi slquSu  This one, this one,
da-yeh. and this one.
Da-myd caig- alg: (03050000021 Do you like that
thala? kind?
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S1 Theiq macaig-pa- 335 e[03a5clon:i

bu.

S2 Beh-ha caig-
thaleh?

S1 Eh-da caig-pa-
deh.

S2 Houg-keh. Hla
ba-deh.
Thaye-leh kaun-
deh.

51 25jag-naw?
S2 Houg-pa-deh.
S1 Neh-néh mya-ba-
deh.
Shaw-ba-oun-la.

52 Shaw-16 maya-
bu.
Da anéh-zoun-
ze-beh.

S1 Aw. Ci-oun-meh-
naw.

S2 Kaun-ba-bi.

Review Dialogue 2.

»aSum @cﬁo&c\\)n
33l [BoSoloacS
@&@n@&mén
:Dozeqcx\) co&:0naSi
JJ9-oq6esdi
ugo&ﬂooogu

$§ qpiolondSi
ec&po’]a:"f:coo:u
ecgpo% SNl

3l w%a@:squéu
c3OI @és{;zeﬁ@@gu

emo5301 @ I
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Not very much.

Which kind do you
like?
I like that one.

Right. Itis pretty.

The leather is good
quality too.

It was 225 wasn’t it?

Yes it was.

That'’s a bit too
much.

How about bringing
it down a bit?

I can’t bring that
down.

That’s my lowest
price.

Oh. ThenI'll carry
on looking.

As you wish.

Scene: Another shop. S1 is a foreign visitor and S2 is the shopkeeper.

S2 Ba-ilo shi-ba-
dhaleh K'in-
bya?

S1 Sa-eiq shi-la?

S2  shi-ba-deh Bya.
Di-hma.
S1 Ci-meh-naw?

S2 Ci-ba.
Y a-ba-deh.

o 3c3§0laded
SEQ_IOII

@033@3 ﬁo]C\JOZII
ﬁqlo’]UJQS C?JOII
S?OII

(08} CGOSG CII
023005043
03050

QolooaSi

What would you
like, Sir?

Have you got any
envelopes?

Yes, I have.

Here you are.

Do you mind if I
have a look?

Please do.

No problem.
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S1 Di-pyin ba shi-
dheé-dhaléh?
52 Ba-hma mashi-
bu bya.
Di tamyo-déh-
béh shi-ba-deh.

Burmese By Ear
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The customer decides to take it after all.

S1 Da beh-laug-léh?
S2 S’éh-hnacag-pa
k’in-bya.

S1 Neh-néh mya-ba-

deh.
Shaw-ba-oun-la.

52 Beh-lauq pé-jin-
leh?
51 Tas’eh pé-meh.

Y amala?

S2 Di-laug-taw
shaw-l16 maya-
bu bya.

51 Beh-laug shaw-
maleh?

S2 Tajag-taw shaw-
16 ya-deh.

S’éh-tajaq pe-
laig-pa-la?

S1 Kaun-ba-bi. Y u-

meh.
Sa-ye-seq-ku shi-
la?

52 Sa-yé-seq-ku-
daw mashi-
daw-ba-bu.

Koun-dhwa-bi.
S’aw-ri-naw.
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What else do you
have?

I don’t have any-
thing else.

I just have this one
kind.

How much is this?
12 kyats, Sir.

That’s a bit too
much.

How about reduc-
ing that?

How much do want
to pay?

I'll give you 10
kyats.

How about that?

I can’t reduce it by
that much.

How much would
you reduce it?

I could take off a
kyat.

How about you
paying me 11
kyats?

All right. T'll take it.

Do you have any
writing paper?

I haven’t any writ-
ing paper left.

It’s all sold.
Sorry.
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S1 Keig-sa mashi- 039 e§olon:u Never mind.

ba-bu.
Sa-eig-kd s'6h-  ©3305m 20-0q6esSi The envelope was
tajag-naw? 11 kyats wasn't it?
S2 Houg-pa-deh K’in- 0p050l0005 aSgpu Yes.
bya.

The customer hands over the money

S2 Cé-zu tin-ba-deh. eoge:oncolonaSi Thank you.
S1 Thwa-meh-naw? oga:ecSesdi Goodbye.
S2 Kaln-ba-bi. coxé:ol(Bi Goodbye.

UNIT 7. TAKING PHOTOGRAPHS
7.1 AND 7.2. EXCUSE ME (TO MEN AND TO WOMEN)

Normally you attract someone’s attention by using a kin term,
choosing one that is appropriate to the gender and relative age of
the person you want to speak to. The list below gives a short
selection which will provide you with a term suitable for almost
all occasions.

U-le 3:ec0: uncle
Daw-daw caleal aunt

Ako %03 brother
Ama 30 sister
Tha 200: son
Thami 208: daughter

Common responses to “Excuse me”

Houg-kéh? 0507 Yes?
Ba-leh? SaaloM]] What is it?
Bya? P Yes? (man speaking)
Shin? Nl Yes? (woman speaking)
Note
Bya? is a shortened form of K’in-bya, the polite tag for male
speakers.

Shin? is the same word as the polite tag for female speakers.
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Bya? and Shin? are also used when the listener hasn’t caught
what you've said. They're used like “I beg your pardon?” in

English.

7.3. DO YOU MIND IF I TAKE A PHOTOGRAPH?

S1 Di-hma dag-poun
yaig-c’in-ba-
deh.

Y adeh-naw?

S2 Y aba-deh.

Y aig-pa.

S1 Kana-lé-naw?
Keh.

Pi-bi.

Alternative ending

S1 Di-hma dag-poun
yaig-c’in-ba-
deh.
Y a&deh-naw?

S2 Maya-bu.
Mayaiqg-pa-néh.

Mayaiqg-c’in-ba-
bu.
S1 Kaun-ba-bi.
Mayaiqg-pa-bu.
New words
k’ana
k’ana-lé

pi-deh

Notes

[ '] [
3%)0 () O)(B

o ¢ ¢ (N
saooqjco [eploN]]]
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I'd like to take a
photograph here.

That’s all right isn’t it?
Yes that’s all right.

Go ahead.

Just a moment, OK?
There.

I've taken it.

I'd like to take a
photograph here.

That’s all right isn’t it?

No it’s not all right.

Don’t take a photo-
graph.

I don’t want to be
photographed.

All right.

I won’t take one.

a moment, an instant
a little moment
to finish

Keh is a word you can use when you’ve just finished one thing
and you're going on to another. In English you might say
“There” or “Right” or “Well” or “Now”.
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Pi-bi or Pi-ba-bi: literally “I've finished” or “It's over”. For the
verb suffix -bitpi see Verb Paradigms in Appendix 3 (outline
grammar).

REVIEW FOR UNIT 7: TAKING PHOTOGRAPHS
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue 1
S1 is a foreign visitor. He wants to take a photograph of a shop, so he
asks the woman shopkeeper (S2) if she minds.

S1 Ama. P06 Excuse me.
S2 shin? Nl Yes?
S1 Di-hma dag-poun $¢> 61050 I'd like to take a
. 5 o ¢ ¢ ’] § h hh
yaig-c’in-ba- Qoog|coloool P otograp ere.
deh.
Y adeh-naw? QoouSessl It's all right, isn’t it?

S2 S’ain-go dag- B3 6lo5d You're going to take
poun yaig-meh?  §o5ea5?u a photograph of
the shop?
Y &ba-deh Shin. qoloodS g Yes, that's all right.
Y aig-ta-baw. §oSoxeol Of course you can.
The photographer takes one shot, and then decides to take another.
S1 Kana-lé-naw?  SmeO:E§OI Just a moment,
please.
Keh. Pi-bi. o (B8 There. T've finished.
Ce-zU tin-ba-deh. eoﬂ:?:méo']ooo\gn Thank you.

S2 Y aba-deh Shin. §oloooSqEu That’s all right.
Da-néh Shin beh 31§ q¢ 2058E¢m By the way, what
nain-ngan-ga Q02020001 country do you
la-da-leh? come from?
S1 Na maleh-ba-bu. §o:ec0pSolonsi I don’t understand.
Bama saga theiq ©e2000: 936 I don’t speak much
mapyaw-dag- @G[;)OU)UDCO/]:YIESII Burmese.

pa-bu.
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S2 Keig-sa mashi-
ba-bu Shin.
Alaga meé-ne-
da-ba.

S1 Thwa-meh-naw?

S2 Houg-kéh Shin.
Kaun-ba-bi.

Review Dialogue 2

Burmese By Ear
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S1 is a foreigner, S2 a Burmese man.

S1 U-le.
S2 Bya? Ba loug-
pe-ya-maleh?

S1 Di-hma dag-poun

yaig-c’in-ba-
deh.
Y a-deh-naw?

S2 Aw. U-lé-go
dag-poun yaiqg-
malo-la?
Mayaig-néh Bya.
Mayaig-c’in-ba-
bu.

S1 T’ag-pyaw-ba-
oun?

52 Aw. Dag-poun
mayaiq-p’6
pyaw-da-ba.

Mayaig-se-jin-ba-

bu.
S1 Kaun-ba-bi.
Mayaiqg-pa-bu.
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It doesn’t matter. I
was just curious.

Goodbye then.
Fine. Goodbye.

Excuse me.

Yes? What canIdo
for you?

I'd like to take a
photograph here.

It is all right, isn’t it?

Oh. You're think-
ing of taking one
of me, are you?

No, please don't.

I don’t want to be
photographed.

Could you say that
again, please?

Oh. I was asking
you not to take a
photograph.

I don’t want you to
take one.

All right.

I won't then.
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UNIT 8. ASKING THE WAY

8.1. WHERE CAN I GET A ... NEAR HERE?

The question
S1 Oug-t'ouq weh-
jin-ba-deh.
Di-na-hma beh-
hma ya-maleh
thi-(dha)la?

Answer 1

S2 Shi-ba-deh.

or Y aba-deh.

52 Di-beq thwa-ba.

Answer 2
S2 Di-na-hma
mashi-ba-bu.
Ho-beg-hma ya-
meh.
Answer 3
S2 Mathi-ba-bu.
S’aw-ri-naw?

New words
di-na-hma
ya-deh
thi-deh
di-beq
ho-beq-hma

Notes

Q < [N

22000 oooqlco']oougll I'd like to buy a hat.

8§0100 00560 qocd Do you know where

08(a0) ooz I could get one
near here?

§oloaSi There are some.

QoloaSi You can get one.

8005 ago:cli Go this way.

There aren’t any
around here.
You'd get some way

g§08§j¥) @ﬁOIO’]UR‘;II

U%CD('DC(?YD GI@OSII

over there.

6230 o2l I don’t know.
ca0of:esdI I'm sorry.

8¢0:00 near here (“this + area + in”)

(& .

Qlealey to get, to obtain

Bonos to know

Q C .

8n0d this way

(o] C
RoRalosl™e over there

Di-na-hma beh-hma ya-maleh thi-dhala? A long sentence. It is

built up like this
Beh-hma ya-
maleh?

2050 qeadll Where could I get one?
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Beh-hma ya- »05e0 Qecd Do you know where
maléh thi- aSaocoozi could I get one?
dhala?
Di-na-hma beh-  S¢2:¢0 90050 Do you know where I
hma ya-maléh  qecd oSoocoo:i could get one near
thi-dhala? here?

Beh-hma ya-maleh? “Where can I get one?” Notice that the
Burmese has ya-maleh, literally “Where shall I get one?” It’s
as if you were asking “Where would I get one (if I wanted
t0)?”

Ho-beqg-hma “over there” is used where the place referred to is
quite a long way away.

Di-na-hma beh-hma ya-maleh thi-dhala? “Do you know where I
could get one near here?”. A common variant of this question
is: Di-na-hma beh-hma ya-méaléh mathi-bu? This version
appears to say “I don’t know where I could get one near
here”, but it is often used to imply the unspoken question “...
I wonder if you could help me?”.

8.2. IS THERE A ... NEAR HERE?

Di-na-hma ho-teh 8§2:¢5 030005 §eoo:n Is there a hotel near
shi-dhala? here?

Places you may want to ask for.
The words below are those practised on the tape. For a fuller list
see the Topical Vocabulary for sites and places.

t’amin-zain ooeé:adé restaurant (“rice shop”)
o . C C c oc¢ 2z (11 7
lap’eq-ye-zain O00ma0s0C  café (“tea shop”)
ae-zain 2632:89¢ cold drinks bar (“cold things
shop”)
s’é-zain ca0:a3¢ chemist’s shop (“medicine
shop”)

Note
Restaurant signboards often use more elegant or pretentious
names than t'amin-zain; e.g.

sa-thaug-s’ain  ©0:600005a3¢ “eat-drink-shop”
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sa-daw-zeq  ©2:60258005 “food-honorific-proffer”

sa-yeig-myoun ©2:§5(§ “eat-refuge, haven”

pyaw-pweh-sa- eqpgenq “enjoy-banquet-eat-
youn establishment”

8.3. HOWDOIGETTO...?

Bo-jouq Lan 3aSg)6c0é: [ want to go to
thwa-jin-ba-deh.  ago:gicolonaSi Bogyoke Street.
Beh-lo thwa-ya- 900503 a3o:qeadil How do I get there?
maléh?
Note

Beh-lo thwa-ya-maléh?: Beh-lo “how”, thwa-ya-maleh? “should I

go”.

REVIEW FOR UNIT 8: ASKING THE WAY
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue 1
Scene: a street in a town in Burma. S1 is a foreign visitor, and S2 a
Burmese man.

S1 U-le. S:e0zi Excuse me.
S2 E. el Yes?
S1 Sa-eig weh-jin-  ©3305 ouSgiéoloraSi I want to buy an
ba-deh. envelope.
S2 Ba weh-jin-deh? 97 0055€005? You want to buy
what?
T’ag-pyaw-ba- oobe(gooladzn Please say that
oun. again.
S1 Sa-eig-pa. 330501 An envelope.
S2 Aw. Sa-eig-la? @5 ©13305000:1 Oh. An envelope.
Di-daw ... ? Scom 7 So...?
S1 Di-na-hma beh- 8§0:00 0S¢ qocd Do you know where
hma ya-maléh  oScoosi I could get one
thi-la? around here?
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S2 Shi-ba-deh. Di- §oloooSi 89005 ogomn There is somewhere.

beq thwa. Go this way.
Shé-na-din twé-  ©q,§2:00¢ eog,605H You'll see it just
meh. ahead of you.
S1 Cé-zu tin-ba-deh eoqeg:oncolomaS ¢ Thank you (+ tag).
Shin (or K’in- (or aCqpu)u
bya).

S2 Yaba-deh Bya. §oloodS gpi That's all right.

Review Dialogue 2

Scene: a street in a town in Burma. S1 is a foreign visitor, and S2 a

Burmese woman.

S1 Daw-daw. caleal

S2 Ba-léh Taw? 00> GOl

S1 Di-na-hma a&-  8g0i¢0 mem:a3¢
zain shi-la? §ooozi

Excuse me.

What is it (+ tag)?

Is there a cold
drinks bar near
here?

Unit 8: Asking the way 87

S2 cama-la? Amalé
Taw. Beh
pyaw-dag-maléh
Maun-yin-yeh.
Caun-hma
méateq-k’éh-da.
Keh. To-do
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o C

Me?! Good heavens
above! However
should I be able to
speak English,
young man? I
never even went to
school. Anyway,

S2 Ayin-doun-ga di-
hma shi-géh-
deh Maun-yin.
Mahnig-ka-daw,

396150?§200 gQJ;VD

(OB < c

ﬂ@mw G@’)CGlCII
C ocCc ¢

8%\0)(7)@03? S.‘QCﬂC

a{’?zogozooocooz

There used to be
one in the old
days, young man.
But last year, I

pyaw-ja-zo s'o-  32632:30C to cut the cackle,
yin-daw di-na- 0§20l oz there isn’t a cold
hma &é-zain coo5en5epdadecnie  drinks bar in this
mashi-daw-ba- 0% §ooSu area any more, but
bu. Lap’eg-ye- 03000560l there is a little café
zain-lé-daw shi- — over there.
deh. Ho-beg-
hma.

S1 ceé-zu tin-ba-deh. ecq:?:méo']oo05|| Thank you.

S2 Y aba-deh Maun- qo']ooos @@occqccu That’s all right,
yin. young man.

Review Dialogue 3
Scene: a street in a town in Burma. S1 is a foreign visitor, and S2 a

s’ain-shin s’otin- 9700 ©330psl don’t know
dhwa-da-1a ba-  80Scomcd0502 2005 whether the shop-
la mathi-bu, 002:801 00051 keeper died or or
peig-t’a-laig-ta what, but I noticed
thadi t’a-mi-pa- the shop was

deh. closed.
S1 Na maleh-ba-bu  §o:ecopSolon: a€qpn I don’t understand
K’in-bya. (+ tag).

S’aw-ri-naw? caoof:esd Il I'm sorry.

Bama saga theiq ©eo00: 256 I don’t speak much
mapyaw-dag- ee@oooo&ﬂ Rzl Burmese.
pa-bu.

Daw-daw In- caleal 6c8600>:  Can you speak
galeiq saga e[gponoSo0c0ni English?
pyaw-dag-
thala?

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.

Burmese man.

S1 Ako. 203l Excuse me.

S2 Houg-kéh K'in- 00503 aSypi Yes (+ tag)?
bya.

S1 Anaw-yata Lan  %26§56000c06: [ want to go to
thwa-jin-ba-deh.  oga:giccloraSi Anawrahta Street.

Beh-lo thwa-ya-
méaleh?
S2 Ba lan-léh?

c 9 \
CDOOC\? Og’):q@(\)ll

C N\
jepslavioHav]|

How do I get there?

What street? Did

Gaw-rak’a Lan-  eolqsl:coé:conzi you say Gawrakha
la? Street?

S1 Mahoug-pa-bu. eu?o&ﬂoazn No. Anawrahta
Anaw-yat’a Lan- sfael?%qooom&o] I Street.

ba.

Pronounce ei as in vein,
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S2 Aw. Anaw-yat'a
Lan-la? Mathi-
ba-bu Bya.
S’aw-ri-naw?
Canaw-ga Y an-
goun-ga
mahoug-p’u.
K’ana-béh aleh-
la-da-le.

Amalé. Theiq
pu-deh-naw?

51 Houg-kéh. Theiq
pu-ba-deh.

Keh. Thwa-meh-
naw?

S2  Kaun-ba-bi.

Burmese By Ear
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UNIT 9. YOUR VISIT TO BURMA

Oh, Anawrahta
Street. I don’t
know. I am sorry.
I'm not from
Rangoon. I'm only
here for a short
visit.

Wow. It’s very hot,
isn't it?
Yes, it is.

Well, goodbye then.

Goodbye.

Unit 9 covers seven of the commonest topics you'll be asked
about in connection with your visit.

9.1. TOPIC 1: YOU SPEAK BURMESE!

The reaction to your Burmese

51 Bama saga
pyaw-dag-teh-
naw?

or Bama saga
pyaw-dag-
thala?

or Bama saga
pyaw-dag-teh
houg-la?

or Bama saga
pyaw-dag-pa-la!

OO0
C c C
G@oooooooooecy)u

(vISahlessH
C
GE)’JOOODODC\}OQ Il

©E2000:
C <
e[gpo050005
<
005000l
©E00:
<
e[goonoScloonzi

You can speak
Burmese, can’t
you?

Can you speak
Burmese?

So you can speak
Burmese, can you?

Hey - you can
speak Burmese!
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S2 Houg-keh. Néh-
néh pyaw-dag-
pa-deh.

Compliments

S1 Bama saga
pyaw-da theiq
kaun-da-beh.

or Bama saga
pyaw-da ayan
pi-da-beh.

S2 Aw. Cé-zu tin-
ba-deh.
Theiq mapyaw-
dag-thé-ba-bu.

S1 Bama-za-gaw
p’aqg-tag-thala?

S2 Map’ag-tag-the-
ba-bu.
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Yes, I can speak a
bit.

You speak Burmese
really well!

You speak Burmese
wonderfully!

Oh, thank you.

I can’t speak much
yet.

Can you read
Burmese as well?

Not yet.

or Houg-kéh. Néh- 0o503i $8 Yes, I can read a
neh p’ag-taqg- 60500050l onaSi little.
pa-deh.
New words
saga Yopat: words
saga pyaw- 002 &[0o000s to talk, speak, converse
deh
saga pyaw- 000z ¢[gro0500uS to know how to talk, to
dag-teh be able to talk
sa o writing, text
sa p’ag-teh 6050005 to read
sa p'ag-tag-  ® 60500505  to know how to read
teh
pi-deh (8on0S to be accurate, well
pronounced
ayan 32q6: tremendously, stunning-

ly, amazingly
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Notes

Bama saga “Burmese (spoken language)” and Bama sa or Bama-
za “Burmese (writing)”: you may also hear Myan-ma saga and
Myan-ma sa which have the same meanings, but are more
formal terms (see 3.4).

Neh-neh pyaw-dag-pa-deh “I can speak a bit”. A common variant
is —

Neh-néeh-beh §$0 I can speak only a
pyaw-dag-pa- elgoonosclean:onaS  little so far.
dhe-deh.

The suffix -béh means “only”, and the suffix -the/dhe with
positive verbs means “so far, as yet”.

-gawtka w “and how about ... ?”. A suffix that asks the previous
question about a new topic; example—

Peg-si caig- 0058 [030500c00:i Do you like Pepsi?
thala?
Houg-kéh. Caig- 005031 [0305clonudi  Yes, I do.
pa-deh.
Koug-kaw — o560 — How about Coke —
caig-thala? (03050021 do you like that
too?

The suffix -thétdhe with negated verbs conveys the meaning “so
far, yet, as yet”; example —
M&a-ba-bu. ©320:0]0p2l It’s not free.
M&a-dhé-ba-bu.  esneo0:olopsi It’s not free yet.
Ayan kaun-da-béh “it’s really good”: a variant, mildly exclama-
tory, on Theiq kaun-ba-deh “it’s very good”.

9.2. TOPIC 2: WHERE ARE YOU FROM?

S1 Beh-ga la- MOS0 Where do you come
dhaleh? from?

or Beh nain-ngan- 9058 cxooocdn  What country do
ga la-dhaleh? you come from?

S2 In-galan-ga la-  320c0ém cwooloooSi I come from Eng-
ba-deh. land.
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Alternative question
S1 Ba lu-myo-leh?  ooocpq]scdn What nationality are you?
< o

S2 Dutch lu-myo-ba. soSgjopqjolu I'm Dutch.

New words

la-deh comoS  to come

beh-ga »oSom  where from?

nain-ngan §¢¢ country, state

lu-myd 4 race, nationality (“man + kind, type”)
Notes

Take care to distinguish the three basic place suffixes:
-katgd “from”, -nma “in, at”, and no suffix (sometimes -kotgo )
“to”. Examples:
Tha-zi-ga la-ba- 200pSm cxolooSi He comes from

deh Thazi.
Tha-zi-hma ne-  220p5¢5> esoloooSi He lives in Thazi.
ba-deh
Tha-zi thwa-ba- 220095 ogzolooadi He went to Thazi.
deh
Variants.

Beh-ga la-da-leh? “Where do you come from?” The three se-
quences [verb]-da-1éh? [verb]-dhaléh? [verb]-leh? are all used
in much the same way:

Beh-ga la-da- »nuSm Where do you come from?
leh? Q000

Beh-ga la- »ASm Where do you come from?
dhaleh? Q02031

Beh-gé la-léh?  90Sm coocdn Where do you come from?

The same is true of questions ending in -la:

In-galan-ga la- 360§ Do you come from
da-1a? QOO England?
In-galan-ga la- 360§ Do you come from Eng-
dhala? QOO200: I land?
o , N & <
In-galan-ga la-la? 320C0$m Do you come from Eng-
QOO land?
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You will also hear the suffix -ta/-da in statements:

In-galan-ga la- 600§ I come from England.
da-ba. conoxali

In-galan-ga la- 360§ I come from England.
ba-deh. cclonadi

At this stage it is best to keep with the familiar forms (la-dhala?
la-ba-deh etc) for your own speaking, but you need to know the
variants so that you can recognise them when others use them.

Names of countries
The Burmese names of the countries of the world are mostly
modelled on the English names; for example:

9 € ¢

In-galan PO England
X , - [o] .
Ameri-ka GO America
Ja-mani Qped Germany

T Q Q
|-tali czlepley) Italy
Japan Qo Japan
In-do-ni-sha 32E38:qp: Indonesia
Aw-satré-lya [3oelo3:icq  Australia

Country names that are not based on English versions include
the following:
Tayouq Nain-ngan 0qQo58Ee China
Pyin-thig Nain-ngan ~ [0€206§E¢  France
Thi-ri Lin-ga Nain-ngan 93§c00&E¢  Sri Lanka
Another group of countries have an official name and a collo-
quial name, comparable to “The Netherlands” (official) and
“Holland” (colloquial) in English:
T’ain Nain-ngan o3&:86¢ Thailand (official)
Y‘o-déyé Nain-ngan Q%fisooozgéé Thailand (Colloquial)
Thi-ri Lin-ga Nain-ngan 93§c005&E¢  Sri Lanka (official)
Thi-ho Nain-ngan Bu3cace Sri Lanka (colloquial)

When the Burmese government wishes to express disapproval of
Thai policies and actions, as it has done during the military and
verbal skirmishes of 2001-2002, the state-run media have used
Y o-daya in place of the customary T’ain Nain-ngan. The collo-
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quial term has thus been given, in those contexts, a hint of
contempt or hostility.

Formerly the Burmese name for Burma itself also had official and
colloquial variants:

Myan-ma Nain-ngan  (§§608¢¢ Burma (official)

Bama Nain-ngan vendce Burma (colloquial)
However, in 1989 the military government of Burma ruled that
the form Myan-ma should be used for the whole country and
matters concerned with it, while the form Bama should be
limited to the ethnic Burmese. (The combination Bama Nain-
ngan was thus to become meaningless, as the ethnic Burmese
have no one state of their own.) The new distinction is observed
in printed material in Burma, and in spoken public addresses,
but in everyday conversation the traditional meanings are still
preserved. The same ruling is applied to the English terms
“Burma” and “Myanmar”: see About Burmese in the introduction
to this booklet.

In many cases, and particularly for the colloquial forms, the
word nain-ngan “country” may be replaced by pye (e.g. Y o-daya
Pye), which means the same thing; or it may be omitted alto-
gether: people say Japan thwa-meh “I'm going to go to Japan”.

9.3 AND 9.4. TOPIC 3: HOW LONG HAVE YOU BEEN
HERE? HAVE YOU BEEN HERE LONG?

S1 (Bama-pye) (0e0(0pS) esposeso» How long is it since
yaug-ne-da »decnas (03p[8cdn  you came (to
beh-lauq ca-bi- Burma)?
leh?

S2 Thotn-baq shi-bi. 09:005 §8u I've been here three

weeks.
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Alternative version

S1 (Bama-pye) (0eo(0pS) espoSeso s it long since you
yaug-ne-da ca- (03800 came (to Burma)?
bi-la?

S2 Ca-bi. S’eh-la- (0381 s00Scwea0S  Yes: it’s been about

e . o
laug shi-bi. §8 ten months.

or Maca-dhé-ba-bu. eo3peo0:clopsi No: it's been about
S’eh-yeq-lauq s00SqoSecnas @1 ten days.
shi-bi.

New words

ca-deh (0390005 to take time, to take a long time
yaug-teh SEPO5020S to arrive
yaug-ne-da ep056§020 arriving and being here
yeq QoS day
paq 005 week
la © month
hniq §5 year
Notes

Bama-pye yaug-ne-dal— ca-bi-la? Literally: Your arriving and
staying in Burma — has it been long?

Bama-pye yauq-ne-dad— beh-lauq — ca-bi-leh? Literally: Your
arriving and staying in Burma — how much - has it been long?

Ca-bi-la? For the verb suffix -bifpi see Verb Paradigms in
Appendix 3 (outline grammar).

Bama and Myan-ma. For the two forms of the name of the coun-
try see 3.4.

Maca-dhé-ba-bu “not long yet, not long so far”. For -thé/-dhé with
negated verbs see Lesson 9.1.

-laug: a suffix added to quantities with the meaning “about,

approximately”:
bi-ya tholn-loin 9302 ad:ad: three cans of beer
bi-ya thotn-lotin- 93000 2d:cd:ec005  about three cans of
laug beer
N . C .
nga-hnig clisd five years
. . a8 Q .
nga-hnig-lauq cl:goc0000 about five years
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S’eh-yeq-lauq shi-bi “It's been about ten days”. A common

variant is —
S’eh-yeg-laug- 8005056000050 It's been only about
béh shi-ba-dhé-  §oleoo:o0Si ten days so far.
deh.

The suffix -p’éhtbe’ h means “only”, and the suffix -thétdhe
means “so far, as yet”. Compare the similar variant in 9.1.

9.5 AND 9.6. TOPIC 4: WHERE ARE YOU STAYING?
HOW MUCH DOES IT COST? IS IT ALL RIGHT?

S1 Beh-hma téh- »uSen od(es)(o)cdn  Where are you
(-ne)(dha)leh? staying?

S2 Ho-teh-hmateh- 030005¢0 odesolooaSi I'm staying in a
ne-ba-deh. hotel.

S1 Ak’an-ga beh- 25§18 0005600005 How much is the
laug pe-ya- cozq)(20) S rent?
(dha)leh?

S2 Tanya nga-zeh. 005@ ol K50 a night.

or TAala hnat’aun. P00 Joool K2000 a month.

S1 Eh-di-hma téh- @8¢5 odqom Is it all right staying
ya-da as’in pye- SQQOSGE)CDO‘;II there?
la?

S2 Theiq as’in-pye- 935 @maolelgolonuSi  It's working out
ba-deh. very well.

or Theiq as'’in 85 @ma0é eefgolon:n  It's not working out
mapye-ba-bu. very well.

New words

teh-deh 0005 0F 0p5:0005 to stay

in »E: inn

caun-zaun coypé:eannt student hostel (dorm)
(“school building”)

meig-s'we ein 805¢a3336 a friend’s house (“friend
house”)

ak’an-ga 2519 rent (“room charge”)

téh-ya-da Do staying, the stay
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Notes
Beh-hma téh-ne-dhaléh? “Where are you staying?”: the suffix -ne
indicates temporary, non-permanent, activity; compare:

Ba sa-dhdléh? 990 ©0:00c0lI What do you eat? or
What did you eat?
Ba sa-ne-dhaléh? 9 @2:6$2001I What are you eat-

ing? or What were
you eating?
Teh-ya-da “staying”: similar to yaug-ne-da “arriving” in Lesson
9.3.
Tanya nga-zeh “K50 a night”: literally “One night: 50”.

Please treat the hotel room charges used in the exercises as for
practice only. Inflation hs made actual charges rise dramatically.

REVIEW FOR UNIT 9: YOUR VISIT TO BURMA, PART 1
(LESSONS 9.1 TO 9.6)

Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue 1

Scene: a street in a town in Burma. S1 is an elderly Burmese man. S2
is a foreign woman who has just asked him the way to somewhere.

S1 Ne-ba-otin Bya. eg0lad:qpi Hold on a minute.

Unit 9: Your visit to Burma 97

S2 Aw. Ceé-zu tin-
ba-deh Shin.

Theiq mapyaw-
dag-thé-ba-bu.

S1 Mahouqg-p’u.
Theiq pi-deh.

Beh-hma téh-
leh?

52 Meig-s'we ein-
hma téh-ne-ba-
deh.

S1 Eh-di-hma téh-
ya-da as’in pye-
la?

S2 Theiq as’in pye-
ba-deh.

S1 Kaun-ba-deh
Bya. Theiq
kaun-ba-deh.

S2 Keh. Thwa-meh-
naw?

S1 Houg-kéh. Kaun-

Beh nain-ngan-
ga la-da-1éh?
S2 Kane-da-ga la-
ba-deh.
S1 Bama-pye yaug-
ne-da ca-bi-1a?

52 Maca-dhé-ba-bu.
Tapag-lauq shi-
bi.

S1 Bama saga-daw
kaun-gaun
pyaw-dag-tha-
beh.

:3005%5600 omoymaon What country do

ba-bi.
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Oh. Thank you
(+ tag).

I can’t speak much
yet.

No, you can. You
speak very accu-
rately.

Where are you
staying?

I'm staying in a
friend’s house.

Does staying there
work out all right?

Yes, it works out
very well.

That’s good. It's
splendid.

Well. I'll be going.

Right. Goodbye.
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you come from?

I come from
Canada.

Have you been in
Burma a long
time?

No, not long

I've been here about
a month.

But you can speak
Burmese very
well.

| Pronounce ei as in vein,
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Review Dialogue 2

S1 is a woman in charge of a shop. S2 is a foreign man who has just

bought something in the shop and is about to leave.

S1 Shin-ga ba-lu-  §Em o00ng]:cdI What nationality are
myo-leh? you?

S2 Ame-ri-kan-lu-  ®@eeq§msapgj:ol I'm American.
myo-ba.

S1 Yaug-ne-dabeh- eqpoSeg07 How long have you
lauq ca-bi-léh?  905eax05 (0358 been here?

S2 Caug-yeg-lauqg  ¢[@o0dqodecnns §Bi  I've been here about
shi-bi. six days.
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S1

S2

S1

52

S1

52

S1

52

S1

S2

S1

52

S1

52

Bama saga
pyaw-da-daw
hmuqg-ne-da-
béh.

T’aq pyaw-ba-
oun.

Bama saga
pyaw-da theiq
pi-da-beh-16.

Aw. Theiq
mapyaw-daqg-
thé-ba-bu K’in-
bya.

Bama-za-gaw
p’ag-tag-thala?

Houg-keh. Neéh-
neh p’ag-taq-
pa-deh.

W "o tha-ba-deh
Shin. Beh-hma
teh-leh?

Ho-teh-hma téh-
ne-ba-deh.

As’in pye-la?

Houg-keh. As’in
pye-ba-deh.

Ak’an-ga beh-
lauq pe-ya-leh?

Tanya shig-s’eh
pe-ya-ba-deh.

Amalé! Ze ci-
deh-naw?

Houg-keh. Theiq
zé ci-ba-deh.
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But your Burmese is
superb!

Could you say that
again, please?

I said that you
speak Burmese
very well.

Oh. I can't speak it
much yet (+ tag).

How about
Burmese writing —
can you read it?

Yes, I can read a
little.

I'm delighted
(+ tag). Where are
you staying?

I'm staying in a
hotel.

Is that working out
all right?

Yes, it is.

How much do you
have to pay for the
room?

I pay K80 a night.

Heavens! It's
expensive, isn't it?

Yes, it’s very
expensive.
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Keh. Thwa-meh-
naw?

N\ (S C
(oa]] OgDSQ(DG§OII

Well. I'll be getting
along.

S1 Kaun-ba-bi Shin. emcczo']@ﬂé‘u e@o&\\) All right. Come and

Naun-leh la-leh-
ba-oun.
S2 Kauln-ba-bi.

mocoéof]aézn

coxé:ol (B

visit here again.

OK.

9.7 AND 9.8. TOPIC 5: WHY HAVE YOU COME TO BURMA?

A question
Bama-pye ba
keig-sa-néh la-
dhaleh?
Some answers
Aloug-néh la-ba-
deh.
Ayalin-aweh
keig-sa-néh la-
ba-deh.
Aleh-béh la-ba-
deh.
Tu-rig-pa-beh.
A variant question
Bama-pye ba
loug-p’6 la-
dhaleh?
Some more answers

< o N\
@60@)@ U}’)m%)%
C\)OOOC\\)II

TN "l <
39C\E'O§ QO20100WII

c c O N
3’96561’30313.90()0(7)0):1?u

o [>]
ool
[\ '] S
32c0p5d coolodSi
C \
op:q601 0N

ourf3eS omocgS

\
QOO0

D . 5z '] Co O CO

ag-poun yaiq-p’6 1030 qod¢
la-ba-deh. a0l onaSi

Lweh-eiq weh-bd la- cguda305 0058
ba-deh. a0lonaSi

Thi-te-thana loug-  99ea0s G
p’0 la-ba-deh. a0l ooaSi

> s C C O

Alouq loug-p’o la- 3OO YOG,
ba-deh. a0l ooaSi

A false assumption
Aleh-béh la-da-
la?

c
BRSO QL2

What have you
come to Burma
for?

I came here with my
job.
I came on business.

I have just come for
a visit.
I am just a tourist.

What have you
come to Burma to
do?

I came here to take
photographs.

I came here to buy
Shan bags.

I came here to do
research.

I came here to work.

Have you just come
for a visit?
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The answer
Mahoug-pa-bu. QU?OSO']OR:II No.
Aloug-néh la- »095s, cnolooaSn 1 came with my
ba-deh. job.
New words
alouq 320p5 work, job
dlouq loug-teh 25 vSonnd to do a job, to work
ayaun-aweh 3eepE:3005 business, trading
(“buying +
selling”)
leh 3005 a visit, for a visit
thi-te-thana 926000 research
thi-te-thana Neoa0y YSmLS to do research
loug-teh
Mahoug-pa-bu.  ©0p05clog:u No (“that is not
correct”)

If your own reason for being in Burma is not one of these, you
may find the words you need in the English-Burmese vocabulary
at the end of this booklet.

Notes

Ba keig-sa-néh la-dhaléh? “What have you come for?”: keig-sa
means “business” or “activity”, so literally the phrase means
“with what business” or “for what activity”.

The suffix -p’éh/-béh means “only, just”; compare:

Aleh- la-ba-deh. ®copS cxoolosaSi I have come for a
visit.
Aleh-béh la-ba-  32c0p50 coloooSi  Thave just come for
deh. a visit.

The suffix -p’6/bo” means “to, in order to”. See the examples
above.

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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9.9. TOPIC 6: WHAT DO YOU THINK OF BURMA?
Three questions on the same topic, using slightly different
words.

Question 1
S1 Bamapye-hma  ©eo[gpSen @m0  Are things going all
as’in pye-la? ooz right for you in
Burma?
or Bamapye-hma  ©e2(0pSeo egqo  Isliving in Burma
ne-ya-da 90C e[goooz working out all right?

as’in pye-la?
or Di-hma ne-ya-da 8¢o esqo» =m0 Is living here working

as’in pye-la? ooz out all right?

S2 Houg-keh. BROSAI Yes, it is.
As’in pye-ba- ma0ce(golondSi
deh.

or Houg-kéh. Theig vpoSopn 956 Yes, it's working out
as’in pye-ba- maoce(golonadi very well.
deh.

or Kaln-gaun comieomes It's working out very
as’in pye-ba- msoCe(golonddi well.
deh.

or Mas’o-ba-bu. ead:0lon:i It’s not bad.

Question 2

S1 Bama-pye-hma  ©e5[gpSen (esqox») Do you enjoy being
(ne-ya-da) eqdoozl (living) in Burma?
pyaw-la?

or Bama-pye-hma  ©eo(Qp5¢0 es60 Do you enjoy being
(ne-ya-da) eetye el (living) in Burma?
pyaw-yéh-la?

S2 Houg-keh. wosop eqpolonaSi Yes, I do.
Pyaw-ba-deh.

or Houg-kéh. Theiq ©0po5on 938 Yes, I enjoy it very
pyaw-ba-deh. quc)o(] oS much.

or Ayan 3@q6: eqpolooadi I enjoy it hugely.
pyaw-ba-deh.
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Question 3

S1 Bama-pye-hma  ©eo(0pSen egqo» How do you find living
ne-ya-da beh-lo OOOSC\% cc?oaa\)n in Burma?
ne-dhaleh?

S2 Kaun-ba-deh. comC:0lonSi It's good.

or Pyaw-ba-deh. sqpolonad I'm having a good time.

New words

kaun-gaun comC:eomE: well
s'0-deh 3:0005 to be bad
pyaw-deh eqbonud to enjoy oneself, have a
good time
Notes

Ne-ya-da “staying, living, the stay”, from ne-deh “to stay, to live”.
Compare yaug-ne-da “arriving” in Lesson 9.3, and teh-ya-da
“staying” in Lesson 9.6.

Pyaw-yéh-1a? “Do you enjoy it? Are you enjoying yourself?” A
variant of Pyaw-dhala? and Pyaw-la?, giving a slightly more
animated flavour to the question, suggesting “Are you really
enjoying yourself? (I do hope you are or I can hardly believe
that you are)”.

Beh-lo ne-dhaleh? “What is it like? How do you find it?”.
Literally “How does it stay?”

9.10. TOPIC 7: DON'T YOU FIND IT HOT?

Questions
Pu-deh-naw? Qoo0Sesdi It's hot isn’t it?
Mapu-bu-la? ©QI8 Isn’t it too hot for
you?
Bama-pye-hma  0e9[0pSen goouSesSi  It’s hot in Burma
pu-deh-naw? isn’t it?
Y a-dhi-irdu epadpop egopeoozn  Isn’t the climate too
mapu-bu-la? hot for you?
Answers
H oug-kéh, pu-ba- 005031 @oloaSu Yes, it is hot.
deh.

| Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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Houg-keh, néh-

néh pu-ba-deh.

H oug-keh, theiq
pu-ba-deh.

Houg-keh, ayan
pu-ba-deh.

Theiqg mapu-ba-
bu.

Ne-l16 kaun-ba-
deh.

Ane-daw-ba-béh

Caig-pa-deh.

New words
ya-dhi-0-du

ane-daw

Note

P8

396§ GO)’S

UBOS(Y:)I %% RO’] (T)(DCII

Yes, it’s a bit hot.

0podop1 236 golondSi Yes, it’s very hot.

o?ogor}l 3961&
ﬁfop]ooo\%u
236 @ﬁf(ﬂdﬁzn

G 3 GCY)OE“O‘]ODOSII
30§ come:

C \
33@§ GOJOO’] oll

B3l 0o051

Yes, it’s stupen-
dously hot.
It’s not very hot.

It's good to live in.

It's just about right.
I like it.

climate, weather
just right (“living + suitable”)

Ne-16 kaun-ba-deh Literally “Live-ing is good.” -6 is a suffix that
has several functions, and one of them is similar to English “-

77

ing”.

REVIEW FOR UNIT 9: YOUR VISIT TO BURMA, PART 2
(LESSONS 9.5 TO 9.10)
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4

Side B.

Review Dialogue

S1 is is a Burmese man, and S2 a foreign woman. She has just said
something in Burmese, so S1 says —

S1 Ha!Bama saga
pyaw-daqg-pa-
gala?

S2  Houg-keh, néh-
neh pyaw-dag-
pa-deh.

Ol ©DOOYD:
C
G@OOOU)(ﬂ [enlavaH]l

ugoSor:)n

%%e@oooogor]ooos“

Hey! So you can
speak Burmese!

Yes, I can speak a

bit.
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S1 Beh nain-ngan-
ga la-da-leéh?
Ameri-kan-ga-
1a?

S2 Mahoug-pa-bu.
In-galan-ga la-
ba-deh.

S1 Bama-pye ba-
keig-sa-néh la-
I&h? Aleh
theqg-theq la-da-
la?

S2 Mahoug-pa-bu.
Di-hma alouq
loug-p’6 la-ba-
deh.

S1 Aw. Aloug-néh
la-da-go.
Bama-pye-hma
ne-ya-da beh-lo
ne-leh? Pyaw-
yéh-la?

S2 Ayan pyaw-ba-
deh.

S1 Di-ga ya-dhi-G-du
mapu-bu-la?

52 Theiq mapu-ba-
bu.
Ane-daw-ba-
beh.
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UNIT 10. ASKING NAMES AND AGES

10.1. BURMESE NAMES

What country do
you come from?
Are you from
America?

No,

I come from Eng-
land.

What has brought
you to Burma?
Are you here just
for a visit?

No, I came to work
here.

Oh. So it was your
job that brought
you here. How do
you find living in
Burma? Do you
enjoy it?

I'm enjoying it
hugely.

Don’t you find the
climate here is too
hot?

It’s not very hot.
It's just right.

Names are more important in Burmese society than they are in
the West because in Burmese you often use a person’s name
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where in English you would say “you” or “yours”. For example,
if you wanted to say “Is this your car?” in Burmese, and you
were talking to someone called Tin Maung, you'd say “Is this Tin
Maung’s car?”.

Most Burmese names are made up of two syllables; e.g.

Tin Hla oo Tin Hla
Mya Sein BN Mya Sein
Than U 0§:8: Than Oo

Some names have three syllables; e.g.
Tin Maun Win  o8eenco: Tin Maung Win
K'in San Nweh  aSo§:505 Khin San Nweh
Hlain Win S'we  cpCo:eag Hlaing Win Swe

Some two-syllable names have one of the syllables doubled to
make up three in all:

i i Kin BBsd I1Khin
Maun Maun Nydn ee28eencgs, Maung Maung Nyunt
Thin Thin E o0:008630: Thin Thin Aye

Less commonly, you come across people with names that have
four syllables, like —
Maun Maun SO Tin eeafeenédioné Maung Maung Soe Tint
or only one syllable, like —
Hla o™ Hla

Most of the name elements are words that mean something
precious or desirable; e.g.

Hla o™ pretty, attractive

Than 0§: a million (for good fortune)
Mya © emerald

Sein 3§ diamond

Win os radiant

K’in e lovable, loving

Maun eené younger brother

Thin SMH fragrant

E 632: cool, calm

By tradition Burmese names are not family names. You
could find a man called Htay Maung, with a wife called Win Swe
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Myint, and one child called Cho Zin Nwe and another called
Than Tut. None of the names has any relationship to the others:
they’re all individual.

Here and there you may meet a woman who has added her
husband’s name to her own to avoid confusion when living or
travelling abroad: ambassadors’” wives often find it convenient to
do this (hence “Madame Hla Maung” etc). And some parents
add elements of their own names to their children’s names. But
families that do this are the exception. There are also some
Burmese who use Western names like “Kenneth”, “Gladys” and
so on, either as nicknames (often originating in schooldays), or to
make life easier for Western friends.

It is exceptional to use someone’s name on its own:
normally people use a prefix in front of it — words like Mr and
Mrs and Colonel and Dr. The only people you wouldn't use
prefixes for are small children, or close friends of your own age.
If you use an unprefixed name for anyone else it sounds quite
offensive. The two commonest prefixes are —

U 3: U (for men; from the word meaning “uncle”)
Daw 3] Daw (for women; from the word for “aunt”)
Others you may meet are —
[o]

Ko » Ko (for younger men; from “brother”)
Ma 6 Ma (for younger women; from “sister”)
Maun cwoé Maung (for boys; from “younger

brother”)
S’aya soqp  Teacher (male)
S’aya-ma sospe  Teacher (female)
Bo-hmu  $cSq:  Major
. o _C C
Bo-jouq 950 General

10.2-10.3-10.4-10.5. INTRODUCING YOURSELF

S1 Nan-meh beh-lo $0p5 2053 What is your name?

k’aw-dh&léh? ealo0adi

S2 Albert-ba. Albert-cli Albert.

or Albert-16 k'aw-ba-  Albert-c3 It's Albert.
deh. calolonoSi
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S1 Albert-1a?

S2 Houg-pa-deh.
Albert-ba.

Meig-s’'we-gaw? —

nan-meh beh-lo
k’aw-dhaleh?

S1 canaw nan-meh-ga
Ko Ze-yd-ba.

or Cama nan-meh-ga
Ma Ma E-ba.

S2 Twé-ya-da wun-tha-
ba-deh.

S1 canaw-léh win-tha-
ba-deh.

or Cama-leh wun-tha-
ba-deh.

Albert-con:i (Did you say)
Albert?
o50lodSi Yes. Albert.
Albert-ol How about you:
8odesgeom — what is your
§76p5 0503 name?
G@TODC\\)H
e§d §96p5m My name is Ko
a3eeoyol Zeyya (man
speaking)
e §0epSm My name is Ma Ma
@neneasoli Aye (woman
speaking)
60R, 607 I am happy to have
0&:a000l 000 met you.
RAIETle I am happy too
062030010051 (man speaking).
ocd I am happy too

C <
O@SODOO]U)QDII

(woman speaking).

New words
nan-meh
beh-lo
k’aw-deh
meig-s’'we
canaw

canaw
cama

twé-deh
twé-ya-da

wun-tha-
deh
-leh

[
§26p0
c O
U)(D(\?
cal 0005
o _¢C
90'3698
ogl§e075 often
written oqjee5
ogl§e0%) often
written oqjeed
agi§e often
written e
03,0005

GOBOGIO)O
C <
0:2000000

\
-Qo

name

how

to call, to be called

friend (also used for “you”)
I (man speaking)

my (man speaking)

I, my (woman speaking)

to meet

being able to meet, having
the opportunity to meet

to be happy

also

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.




108 Burmese By Ear

Notes

Nan-meh — beh-lo — k’aw-dhaléh? “What is your name?” Liter-
ally: Name — how - is called? Note the parallel with Eh-da —
Bama-lo — beh-lo — k’aw-dhaléh? “What is that called in
Burmese?” See 3.5.

Albert-ba. The name with the polite suffix.

Albert-16 — k’aw-ba-deh. “It's Albert.” Literally: Albert-end-of-
quote —is called. A variant answer. For -16 see 3.5.

Albert-1a? “Did you say ‘Albert’? Was that ‘Albert’?” For
checking questions see 3.3.

Houg-pa-deh. “It is so. That's right. Yes.” Similar to H oug-keh.

Meig-s'we “friend”. Burmese uses a range of words for “you”
and “your”. The most frequent are (a) kin terms, such as U-1é
“uncle”, Daw-daw “aunt”, etc (for more see 7.1 and 7.2); (b) a
title such as S’aya-ma “teacher”, Than-amagq-ci “Ambassador”;
(c) the person’s name (if you know it), normally with a prefix
(see 10.1); or, as a fallback, the word used above: Meig-s'we
“friend”.

Meig-s'we-gaw “How about you?” The suffix -kawfga w carries a
meaning like “how about ...?” and has the effect of repeating
a previous question about a new topic; e.g.

S1 Ne-kaun-deh- cgeonC:onuSesdi You're well, T hope?
naw?

S2 Houg-keh. Ne- 005031 Yes, I am.
kaun-ba-deh. e@emé\:o']ooo\gn

S1 George-gaw? George-coil How about George?

(understand: is he well too?)

canaw “I (male speaker)” and cama “I (female speaker)”. The
commonest terms for “I”. As you have seen, Burmese nor-
mally omits words for “you” and “1”, but when there is a
change of subject, as here (“I'm happy too — as well as you”),
you need to put one in to show who you are talking about.
Careful speakers say cun-daw and cun-ma, but the slightly
shortened forms used above are more common. Originally
the words meant “your honoured servant” and “your female
servant” respectively.
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Among friends and family people often use kin terms for
“I” — the words for “Father”, “Sister” etc. Children and young
women often use their names; e.g. a girl named M4 San San
might say

San San-léh 08:08:00 [Ro5clondSu 1 like it too.
caig-pa-deh.

Literally: “San San likes it too.”
This is the second gender-specific pair of words you’'ve met:
men always say canaw and k’in-bya, and women always say

cama and shin (for the polite tags see Lesson 2.7).
canaw nan-meh “my name (male speaker)”. Most possessives in
Burmese simply precede the noun possessed without change;

e.g.
Bo-joug +dag-poun = Bo-jouq dag-poun
General + photograph = The General’s photograph
UHla + ouqg-t’ouq = U Hlaoug-t’ouq
UHla  +hat = UHlIa’s hat
Cama + nan-meh = Cama nan-meh
I + name = My name

However, if the first noun (the possessor) ends in a low tone
syllable, that syllable is given a creaky tone to mark posses-
sion:

S’aya +dag-poun = S’aya dag-poun

Teacher + photograph = Teacher’s photograph
Ko Tin + oug-t’ouq = Ko Tin oug-t’ouq
KoTin +hat = Ko Tin’s hat

Canaw +nan-meh = Canaw nan-meh

I + name = My name

Canaw nan-meh-ga “my name”. The suffix -kdtfga draws atten-
tion to a new subject in the conversation. It has an effect like
“on the other hand” or “as for”, but is much weaker than
those phrases are in English.
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twé-ya-da “being able to meet, having the opportunity to meet”
from twé-deh “to meet”. Compare yaug-ne-da “arriving” in
9.3, téh-ya-da “staying” 9.6, ne-ya-da “staying, living, the stay”
9.9.

wun-tha-ba-deh “I am happy.” Literally “my stomach (wuan) is
pleasant.”

Twé-yd-da wun-tha-ba-deh “I am happy to have met you.”
Literally “At meeting I am happy.”

Canaw-leh wun-tha-ba-deh. “I am happy too.” Literally “I-too —
be-happy” The suffix -léh means “also, too, as well”; e.g.

S1 Di-né a-deh- Scs, 30:00056851 You are free today,
naw? aren’t you?

S2  Houg-keh. SRLeateall Yes.
Neg-p’an-léh a-  §0565d so:clondSn And I'm free
ba-deh. tomorrow as well.

10.6. HOW OLD ARE YOU?

S1 Atheq beh-laug 329005 905602005 How old are you?
shi-bi-leh? §Bcou

S2 Atheq thoun-zéh 320005 23:a00) ad:86 Iam 33 years old.
thoun-hniq shi-  §8u
bi.

or Atheq tholin-zeh 32005 ad:2005 §@1 Iam 30 years old.
shi-bi.

Unit 10: Asking names and ages 111

Atheq thoun-zeh shi-bi. “I am 30 years old.” The round number
rule applies to counting years as it does to counting kyats and
almost everything else. When the number ends in a zero, you
omit the word hniq “year.” For counting kyats see 1.11. For
the verb suffix -bi see Verb Paradigms in Appendix 3 (outline
grammar).

REVIEW FOR UNIT 10:
ASKING ABOUT NAMES AND AGES

Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue

Scene: A train in Burma. S1 is a young woman visiting Burma and 52
is young Burmese man. Imagine that they have struck up a conver-
sation while travelling. The young man says —

S2 Nan-meh beh-lo  §26p5 90503 What's your name

New words

étheq 322000 age
hniq §\5 year
Notes

Atheq — beh-lauq — shi-bi-léh? “How old are you?” Literally:
“Age —how much — have?”

Atheq — thoun-zéh thoun-hniq — shi-bi. “I am 33 years old.”
Literally: “Age — 33 years — have.” Compare Bama-pye yaug-
ne-da thoun-hniq shi-bi. “I've been in Burma for three years”
(9.3,9.4).
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k’aw-dhaléh, eslo0cd alypl (+ tag)?
K’in-bya?

S1 Lucy-16 Kaw-ba- Lucy-o3 eslcloooSi My name is Lucy.
deh.

S2 Goofy-la? Goofy-coosii Is that Goofy?

S1 Mahoug-pa-bu.  evyoSolopan Lucy-  No: Lucy.

Lucy-ba. ol

S2 Aw. Lucy-1a? ca51 Lucy—coon Oh. It's Lucy is it?
Twé-ya-da win- 603,602 I'm happy to have
tha-ba-deh, o&:a0loodS Lucyn  met you Lucy.
Lucy.

S1 cama-léh win-  03ecd 06:000l05  And I'm happy too
tha-ba-deh, ol (+ tag). How
Shin. Ako- BA3eomI §06p5 about you?
gaw? — nan- 205c3 ealoocd What's your
meh beh-lo name?

k’aw-dhaleh?

S2 canaw nan-meh-
ga San Maun-
ba.

lesd §osp50n

C C
00:600C O’] I

My name is San
Maung.
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S1

S2
51

52

S1

52

S1

52

T’ag-pyaw-ba-
oun.

San Maun-ba.

Ko San Maun-la?

Houq-pa-deh.
Lucy-ga Bama
sdga pyaw-da
theiq kaun-da-
béh.

Theiq mapyaw-
dag-thé-ba-bu,
Shin.

Atheq beh-lauq
shi-bi-léh?

H nds’éh thoun-
hniq shi-bi. Ko
San Maun-gaw?
— atheq beh-
laug shi-bi-leh?

Canaw-ga atheq
thoun-zeh shi-
bi, K’in-bya.

Burmese By Ear
ooée[gnoqa‘%:n

C C
®G§G@OCO’] Il

Qo _C <
(71)0)63@8’)0(\302“

wposclonaSi Lucy-m
©e000: 6(goo
QC C N\
9306MOC:020I

ocC
35
C

oe(goonoseanzcloy:
qCu

C S C
322005 0560005
§Bcdn
C (o] o [Ne)
565005 2d:86 §8u
Bod:eeneoni
32005 0Secn0S

8B

(q@@’c_)m SQODO’S QO

ﬁc')l@ SSC:HOII

UNIT 11. ASKING ABOUT WORK

11.1-11.2. DO YOU HAVE A JOB? WHERE DO YOU WORK?

S1

Alouq loug-ne-
dhala?

3’3(\?8 C\?(SG&?OD(.\)’JEII

Could you say that
again?

San Maung.

It's Ko San Maung
is it?

Yes. You speak
Burmese very
well.

I can’t say much yet
(+ tag).

How old are you?

I'm 23.

How about you?
How old are you?

I'm 30 (+ tag).

Are you working?

S2 Houg-kéh. Loug- 0p05a3n cvSesolonaSi Yes, I am.

S1

ne-ba-deh.
Ba alouq loug-
ne-dhaléh?

Q?SG@OQC\\)II

What job are you
doing?

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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S2 s'aya-wun loug-
ne-ba-deh. U
Maun Maun-
gaw? — alouq
loug-ne-la?

S1 Houg-keh. Loug-

ne-ba-deh.
S2 Beh-hma loug-
thaleh?

S1 Le-yin-youn-hma

loug-pa-deh.

New words
alouq loug-teh

alouq loug-pa-deh

soepos cvSegolonaSi [ amworking as a

9 < <
BZG%CG@’JCGU)’J
39(\?8&?86@(\732 Il

doctor. How
about you: are
you working?

0oSI cdesolooaSi Yes, [ am.

300390 C\?SOOC\\)II Where do you
work?
G005 4260 I work at an airline
apSoloasi office.
2006 pbonad to work, to do a job
2008 cp6oloas He/she works, has
a job.

dlouq loug-ne-ba-deh 3’3(\?5 0?8@@0’10003 He/she is working.

Words for occupations and workplaces
The following are the words introduced on the tape.

darain-ba
in-jin-ni-ya
koun-dheh

caun-s’aya
caun-s’aya-ma

s’aya-wun

aso-ya ahmu-
dan

le-yin-youn

ban-daiq
koun-daiq

sa-daiq
poun-hneiq-
taiq

ocC
SQCUY)

Cc Co
S’BCQIC§Q)’)

QFLESEY

empé:aoa
G(’Qpé:@o@p&

¢
SOGT)O«%

39%:61393%@52

driver

engineer

businessman (“goods +
dealer”)

teacher (“school + teacher”)

teacher (“school + teacher +
female”)

doctor (“teacher + burden”)

civil servant (“government +
affairs + bear, carry”)

airline office (“air-vehicle +
office”)

bank (“bank building”)

department store (“goods
building”)

post office (“letter building”)

printing press (“image +
impress + building”)
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The following are additional words for occupations you may

find useful

accountant > sayin-gain
o6 E:03¢

agent, middle-man > pweh-za
Qoo

architect > bi-thi-ka 8oy

army officer > sig-bo 0685

artist > baji-s’aya o§:eﬁaosp /@(ﬁ—
/

author,writer (male) > sa-ye-
s’aya ooeezaoepi (female) >
sa-ye-s’dya-ma oo6qzs0aol

businessman > koun-dheh
R§00p8

clerk > saye ooee:

dentist > thwa-s’aya-wun
ogoz@oepog

Director > hnyun-ca-ye-hmu
o38(03pzeq:g:  Deputy Direc-
tor > du-hnyun-ca-ye-hmu,
3038 (03eq:q: @ Assistant
Director > leg-t’aug-hnyun-ca-
ye-hmu
m(ﬁcmdgegé@oscqsﬁ:

editor > eh-di-ta 30580

employee > wun-dan o§coé:

farmer, peasant > leh-dhama
C\D(.I(D\ODGO‘?

film actor > youg-shin min-dha
géﬂée&ooo:u actress > youq-
shin min-dhami Sqce&:0o8:n

guide: tourist guide > éh-lan-
hnyun epScoé:36

insurance > a-ma-gan 300

labourer > aloug-thama
39(\?833@02

lawyer > shé-ne cq e

manager > man-ne-ja e§esqp

market stall-holder > zé-dheh
Gq]:a)é

missionary (male) > tha-dhana-
byl s’aya oaooa@o[;{aosp

missionary (female) > tha-
dhana-byl s’aya-ma
OJ’)OD%’.)[;{@OGP@

monk: Buddhist monk > p’oun-ji
97§:(03: () novice monk > ko-
yin o3¢ ¢

nun: Buddhist nun > meh-thi-la-
yin eoSogcoqcc

nurse (male) > nag-s 0581
(female) > nag-s-ma so56e1
thu-na-byl s’aya-ma
QR@O[;{SOGPGH

peasant, farmer > leh-dhama
C\)OSOD@O?

photographer > dag-poun-s’aya
@']ors(}aosp

policeman > yéh-aya-shi qeeep§)

reporter > thadin-dauq
Q)UDEZGCX)’J(DC

sailor > thin-baw-dha coeob0002

sales assistant > kaun-ta-saye
G(méo’}')@o@qﬁ

secretary > saye onee):

shopkeeper > s’ain-shin a3q¢

singer > as’o-daw 23075

soldier > sig-tha 0600

student (male) > caun-dha
soypé:oon (female) > cain-

dhu e(qpé\:oiu
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teacher: school teacher (male) > teq-katho s’aya-ma

caun-s’aya coqpé:aoepl ongpadcSasoepel
(female) > caun-s’aya-ma trishaw pedaller > s’aig-ka-
empé:soepel university dhama adoSoxo:00e0:

teacher (male) > teq-katho writer, author (male) > sa-ye-
s’aya oopa3cSzoepi (female) > s’aya ooeqzsoepn (female) >
sa-ye-s’aya-ma ooee:s06pel

Notes
Aloug loug-ne-ba-deh “He/she is working.” The suffix -ne is
attached to a verb to express temporary action; e.g. —

Ba meg-gazin o egeé: vodocon  What magazine do
p’ag-thaleh? you read?
Ba meg-gazin o eg@é: What magazine are

p’ag-ne-dhaléh?  ©05e§20dl you reading?
Compare Beh-hma téh-ne-dhaléh? “Where are you staying?” in
9.5.

11.3. NOT IN WORK

S1 Alouq loug-ne- 396 cvbesaocoo:i  Are you working?
dhala?

S2  Maloug-pa-bu. ecpbolopzi No.
Ein-hmu keig-sa 336¢03g cpbolooaSi  Ilook after the
loug-pa-deh. house.

or Maloug-taw-ba-  ecpSeoxclon:i Not any longer.
bu. oéod oRC\(ﬁ(YS@u I am retired.
Pin-sin yu-laiqg-
pi.

or Maloug-thé-ba-  ecySeo:clon:i Not yet.
bu. coqpé: I am attending
Caun teg-ne-ba- ©05e§0lo0Si school.
deh.

New words
ein-hmi-keig-sa 3369039 housework (“house

affairs activity”)
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Alouq maloug-pa- @S eceSclonen He doesn’t work.
bu.
Alouq maloug- 32006 vopSeoryolog: He doesn’t work
taw-ba-bu. any more. He no
longer works.
Aloug maloug- 3’30?5 @C\?SGOO:O’]ORZII He doesn’t work
the-ba-bu. yet. He hasn’t yet
taken a job.
pin-sin oo pension, retirement
pin-sin yu-deh oéoé 0130005 to take a pension, to
retire
Pin-sin yu-laig-pi. 0fe¢ 0pc305(8 I have taken my
pension. I am
retired.
teq-teh 050005 to go up to, attend
caun teg-teh eoq_pé: 5 SII to attend school

Notes

Aloug maloug-taw-ba-bu. “He doesn’t work any more. He no
longer works.” The suffix -taw/da'w with a negated verb con-
veys the meaning “no longer, not any more, not after all”.
Compare Masi-daw-ba-bu = “I won't ride (in your taxi) after
all” in 5.6 and Mashi-daw-ba-bu. “I haven’t any any more. I no
longer have any” in 6.3.

Alouq maloug-thé-ba-bu. “He doesn’t work yet. He hasn’t yet
taken a job.” The suffix -thétdhe” with a negated verb conveys
the meaning “not yet”. Compare mapydw-daq-thé-ba-bu “I
can’t speak yet” in 9.1 and maca-dhé-ba-bu “It hasn’t been long
yet, it’s not long so far” in 9.4.

Pin-sin. A common variant for this word is anyein-za »2&:00: “a
life of peace” or “one who lives in peace”.

Pin-sin yu-laig-pi “I have taken my pension”. The verb suffix
-laig-pi conveys the meaning that the action has been com-
pleted.
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REVIEW FOR UNIT 11: ASKING ABOUT WORK
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Review Dialogue

Scene: A café in Rangoon. S2 is a young man visiting Burma, who
happens to be sharing a table with S1, a Burmese woman named Daw
Saw Yin, and her husband and daughter. They get talking, and at one
point S1 asks —

S1 Bama-pye ba-  ©eogpd 900398 What brought you
keig-sa-néh la- faSaTes) ﬂéll to Burma?
leh, Shin?

S2 Aloug-néh la-ba- 30058 cwclond I came with my job
deh, K’in-bya. alypl (+ tag).

S1 Aw. Baalouq @351 90 3095 Oh. What job are
loug-ne-dhaléh?  cpSegoocdi you doing?

S2 Ban-daig-hma 90503050 I work in a bank.
loug-pa-deh. apSoloaSi

S1 Aw. Ban-daiq- 6351 oa50d05¢0coo: Oh. In a bank is it?
hma-la?

S2 Daw Saw Yin-  ealeooqleoni How about you?
gaw? — aloug 2008 cpbegooom:i  Are you working?
loug-ne-dhala?

S1 Maloug-pa-bu, ocpSalon: géi No I'm not (+ tag).
Shin. Ein-hmi- 336039 cobolooadn  Ilook after the
keig-sa loug-pa- (indicating) household. She
deh. B:ceSoc:m indicates her hus-
(indicating) U 206pogoly band. U Zaw Win
Zaw Win-ga is a doctor.
s’aya-wun-ba.

S2 Aw. S’ya-wun- G335 S06O§CO%sI Oh. Sohe’s a
137 208:60701 doctor. How
Thami-gaw? — 306 cpSegoocon:i  about your
alouq loug-ne- daughter?
dhala? Is she working?
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S1

Alouq maloug-
thé-ba-bu.
Caun teg-ne-ba-
deh.

Burmese By Ear

C C
39(\?0 fC\?OGODeO’]UrEaII

emypc:
C ’] <
06§00

UNIT 12: ASKING ABOUT FAMILY

This Unit covers questions on marriage and children. There
wasn’t room on the tape to cover talk about parents and brothers
and sisters as well, but we’ve added a few words and phrases for
those topics here in the booklet. You'll find them set out at the

end of this Unit.

12.1. ARE YOU MARRIED?

S1

S2

or

or

or

or

or

S1

S2
or

Ein-daun shi-
dhala?

Shi-ba-deh.

Mashi-ba-bu.
Lu-byo-ji-ba.

Mashi-ba-bu.
Apyo-ji-ba.

Mashi-daw-ba-bu.
Kwe-dhwa-ba-bi.

Mashi-daw-ba-bu.
Amyo-dhami

s’oun-dhwa-ba-bi.

Mashi-daw-ba-bu.
Amyo-dha s’oln-
dhwa-ba-bi.

Ein-daun ca-bi-1a?

Houg-keh. Ca-bi.
Maca-dhe-ba-bu.

ocC c o
3206000C GﬂOD(\)’D:II

é)loﬁl OOOSII
@%O’] UrEZII
C\R(ﬁ[@:()’] I

G%OWURSII
3’3(_{]}[@30’] Il

e%@oo@cﬂorrgzn
oRogo:0l (B

e%eorygo']crazn
B¢]:008:
sfl):ogo:o’]@n

eﬁcoo@cﬂorazn
efaeﬁ’[:om:
ac}:ogo:o']@u

ocC C
3206000C O{I@C\)’Dn I

0051 oS
oogjea0:clon:i

Not yet.
She’s at school.

Are you married?

Yes, I am.
No,
I'm an old
bachelor.
No,
I'm an old
spinster.
No.
We have split up.
No

My wife has died.

No.
My husband has
died.

Are you married
yet?

Yes, I am.

No, not yet.
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Variants
Ein-daun-néh-la?

Yi-za shi-ba-deh.

New words
ein-daun
ein-daun shi-deh

apyo

apyo-ji

lu-byo-ji

kweh-deh or
kweh-dhwa-deh

kweh-dhwa-ba-bi

s’oun-deh or
s’oun-dhwa-deh
s’oun-dhwa-ba-bi
amyo-thami
amyo-tha

Notes

oc N\
%@GOOOC:?,C\)’.)ZII

qpSi00: §610008

sfe:mos or a{’?zogozmos

a(’?:ogxcﬂ@n
quL:a)&
a%ﬁtsooo:

Are you married?
(“household-with-
question”)

I have a girlfriend /
boyfriend

household

to be married (“to
have a house-
hold”)

a spinster, an un-
married woman or
girl

an old spinster

an old bachelor

to split, separate,
divorce

We have split up,
separated. I am
divorced.

to come to an end,
to die

S/he has died.

woman, lady; wife

man, gentleman;
husband

Ein-daun mashi-daw-ba-bu “I am not married any longer”. For
the suffix -tawtda’ w with negated verbs, meaning “no longer,
not any more”, see 5.6, 6.3, 11.3.

Ein-daun cé-bi-la? “Are you (is he) married yet?” A question
more appropriate to persons in their twenties, the age when
people usually get married. The alternative Ein-daun shi-
dhala? “Are you (is he) married?” can be used for older people
as well. Notice the different answers to the two questions:

Question

Ein-daun ca-bi-1a?

Answer Yes
Houg-keh. Ca-bi.

Answer No
Maca-dhe-ba-bu.
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Is he married yet?  Yes, he is. No, not yet.

Ein-daun shi-dhdla? Houg-keh. Shi-ba- Mashi-ba-bu.
deh.
Is he married? Yes, he is. No, he’s not.
For the verb suffix -bifpi see Verb Paradigms in Appendix 3
(outline grammar).

Kweh-deh or kweh-dhwa-deh, s’olin-deh or s’otin-dhwa-deh. The
use of -dhwa (“to go”) adds a suggestion of movement: “split
and go, get separated”, “end and go, come to an end”.
Compare koun-dhwa-deh “to be all gone, sold out” in 4.3.

Amyo-tha and amyo-thami are fairly respectful, almost neutral
terms for husband and wife, which is why we teach them
here. Other terms you may meet are —

K’in-bun and zani  aSgé: e§: elevated, deferential,
sometimes pretentious
yauqg-ca and cunojp:l 8§:e  casual, verging on the
mein-ma disrespecttful; also =
man, male and woman,
female
lin and maya €1 60 contemptuous, except in

some set compounds
like lin-ba-dha “stepson”

12.2. HOW MANY CHILDREN DO YOU HAVE?

S1 Kalé shi-la? meo: ool Do you have any
children?
S2 Houg-kéh, shi-ba- ©0o5od §olordSi Yes, I have.

or
or

S1

52

deh.
Mashi-ba-bu.
Mashi-dhe-ba-bu.

K’ale beh-hnayauq
shi-dhaleh?

Tayauq shi-ba-
deh.

8?1()’]3&:”
8%@0&30'] Ofraﬁll

c _C C

Mz D05§HE005
<]°1:>3Q\>||

C c o ’] S

0660005 §oloraSi

No, [ haven’t.

No, I haven't any
yet.

How many children
do you have?

I have one.
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S1 Tha-la? Thami-  ooo:coo: 08:cox:n  Isitasonora
la? daughter?

S2 Tha-ba. a0l It's a son.

or

S2 Nga-yauq shi-ba-  clieon05 §olooaSn  Thave five.
deh.

S1 Tha-de-la? Seallceplebet] Are they sons or
Thami-de-1a? oogzeogcoozu daughters?

S2 Tha tholn-yaug, 999t 25:6020051 Three sons and two
thami hnayaugq. 208: 6600051 daughters.

New words

k’alé nGeo: child
-yauq -GUND countword for people:
see note
-de or sometimes -dwe -cog plural suffix: see note
Variant
Mein-k’alé-1a?  8§:ea0:con:i Is it a girl or a boy?
Y aug-ca-le-la? Gu)oorﬁo:ccozcoo:u

You will find a list of words for other relatives in the Topical
Vocabulary for kin terms.

Notes
K’ale beh-hnayauq shi-dhaleh? “How many children do you
have?” The word -yauq is a countword for people. Examples:

. N Q_C C .
meig-s'we lé- 603683 GOEOND four friends
yauq
) ¢ _< Q
s’aya-wun S06P0$ §OGLIDMD two doctors
hnayauq
ako thoun-yauq 39(7?) Q?:GOJOOOC three brothers
thami tayauq 208: 066005 one daughter
ti-riq beh- 0:qd 00S§deun05  how many tourists
hnayauq

Compare other countwords in 6.5.

Tha-la? Thami-la? “Is it a son or a daughter?” This is the stan-
dard pattern for questions taking the form “A or B?”.
Examples:
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Kaw-pi-1a? 605800z Tea or coffee?
Lap’eq-ye-1a? coa5ea5qpSaoaz
Di-hma-1a? Eh- 8¢ocon: @8eocoo:i  Here or there?
di-hma-1a?

Tha-dwe thami-dwe “sons, daughters”. The suffix -de (sometimes
pronounced -dwe) attached to a noun marks it as plural:

meiq-s'we “friend” meiq-s'we-de “friends”
sa-eiq “envelope”  sa-eig-de “envelopes”
éh-da “that” éh-da-de “those things”

Note that Burmese does not use -detdwe in all the contexts
where English uses a plural; e.g. where English uses “any” or
“some”:

Sa-eiq shi-la? “Do you have any envelopes?”
And where the Burmese has a number and a countword:
P’alin hnaleiq pe-ba. “Give me two rolls of film.”

Mashi-dhe-ba-bu “I haven’t any yet.” For -thétdhe with a
negated verb meaning “not yet” compare the examples in 9.4,
11.3,12.1.

12.3. HOW OLD ARE THE CHILDREN?

K’alé beh-ayweh 06c0: 90053g05 How old is your
shi-bi-léh? §Bcdu child?
C’auq-hniq shi-bi. ¢fgo05sd §u She is six.
or, for more than one child
K'ale-de beh- MEa:60Q How old are your
ayweh-de shi-  90SzaguSeoy §8cdn  children?
bi-leh?

Tha-ga shig-hnig, o2 o861 08:0 My son is eight, and
1% AN e c ¢ o . .
thami-ga c’aug- (320556 §Bu my daughter is six.

hniqg shi-bi.
or Thami-aci-ga 08:3:[05%:m og-s61 My older daughter
s’éh-1é-hnigq, 208:3:caSm oo—§c§ is 14, and my
thami-angeh-ga  §S1 younger daughter
s’eh-hniqg shi-bi. is 10.
New words
ayweh 3gud size; age (of children)
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[noun]-&ci [noun]-=s(03: the older [noun], the
larger [noun]

[noun]-angeh [noun]-asscoS the younger [noun],
the smaller [noun]

[noun]-alaq [noun]-sc005 the middle [noun] (not

practised on tape)

Notes

Beh-ayweh shi-bi-léh? “What age is he/she?” When asking about
children, people more often use beh-ayweh “what size” than
atheq beh-lauq “how old”. Compare Atheq beh-lauq shi-bi-
leh? “How old are you/is s/he?” in 10.6.

Tha-ga shig-hniqg, thami-ga c’aug-hniq shi-bi “My son is 8 and my
daughter is 6.” Notice the contrastive suffix -katga’: see the
note in 10.5. Adding the suffix produces an effect similar to
“my son on the one hand ... and my daughter on the other
...”, but not so strong.

REVIEW FOR UNIT 12: ASKING ABOUT FAMILY
Review dialogues are recorded in the Review Section, on Tape 4
Side B.

Scene: The platform of the Shwedagon Pagoda. Imagine that a foreign
visitor, a man in his 40s named Roland, has found a seat in a shady
spot. There’s a Burmese lady of about the same age there already,
whose name is Daw Aye Aye Shwe, and they get talking. This dialogue
is a part of their conversation.

S1 Ein-daun shi-
dhala, Ro-lan?

ocC c O
3206000C ﬂODC\DOS

Rolandi

Are you married
Roland?

S2  Mashi-ba-bu. ogolonen No.
Lu-byo-ji-ba. opqj(e3zclu I'm an old
bachelor.
S1 Haha. U VNI Ha ha.
Bidma saga ©e000: 6(gro You speak
< . QC <. ’] <
pyaw-da theiq 230 eomnc:olonud Burmese very well
kaun-ba-deh Ll (+ polite tag)

Shin
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S2

S1

S2

S1

52
51

52

S1

52

51

S2

Ce-zu tin-ba-deh.
Theig mapyaw-
dag-thé-ba-bu.
Daw E E Shwe-
gaw? Ein-daun
shi-dhala?

Houg-keh. Shi-
ba-deh.

K’ale beh-
hnayauq shi-
dhaleh?

Thoun-yauq shi-
ba-deh.

Thoun-yaug-la?

H oug-keh.
Thoun-yaugq.
Tha hnayaugq,
thami tayaugq.

Beh-ayweh-de
shi-bi-leh?

Tha-aci-ga
hnas’éh-le-hnigq.
Tha-angeh-ga
hnas’éh-
hnahniq.
Thami-ga s’éh-
ko-hniq shi-bi.

Ein-daun ca-bi-
la?

Houg-keh. Tha-
aci-ga ein-daun
ca-bi. Angeh-
ga ein-daun
mashi-daw-ba-
bu. Kweh-
dhwa-ba-bi.

Aw. Thami-gaw?
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Thank you.
I can’t say much
yet.
How about you?
Are you married?

Yes I am.

How many children
do you have.

I have three.

Did you say three?
Yes three.
Two sons and one
daughter.

How big are they?

The older son is 24.
The younger son is
22.

The daughter is 19.

Have they got
married yet?

Yes. My older son
is married.
The younger one is
not married any
more.
He is divorced.

Oh. How about the
daughter?
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Thami-géa ein-
daun maca-dhe-
ba-bu.
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UNIT 12 EXTENSION.
PARENTS, BROTHERS AND SISTERS

The daughter hasn’t
got married yet.

The following words and phrases are not practised on the tape.
They are noted here for reference.
32603266 501603333(\7)3“ Are your parents

S1

52

or

or

51

S2

S1

S2

Ap’e-ame shi-
dhé-dhala?

Houg-keh. Shi-
ba-deh.

Ame shi-ba-deh.
Ap’e s’olin-
dhwa-ba-bi.

Mashi-daw-ba-
bu.
S’oun-dhwa-ba-
bi.

Nyi-ako maun-
hnama shi-
dhala?

Houg-keh. Shi-
ba-deh.

Beh-hnayauq shi-
dhaleh?

Ako tayauq, ama
tayaug-néh nyi-
ma hnayauq
shi-ba-deh.
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51 points to her companion
S1 Da-ga cama ako- zlo> oge @030l

S2

ba.
Aw. Twé-ya-da
wun-tha-ba-deh.

c35I 603,§0%
0620200l 0n0Si

still alive? (see
note)
Yes, they are.

My mother is. My
father has died.

No.
They have died.

Do you have any
brothers and
sisters?

Yes, I have.

How many do you
have?

I have an older
brother, an older
sister and two
younger sisters.

This is my brother.

Oh. Tam happy to
have met you.
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Words for siblings
ako 3203 older brother
ama 26 older sister
maun cené younger brother (of
woman)
nyi ey younger brother (of man)
nyi-ma Se younger sister (see note)
hnama §0 younger sister (see note)
Q (9]

nyi-dko maun- p3@0deenise or brothers and sisters
hndma or just  just cenége
maun-hnama

Notes
Ap’e-ame shi-dhé-dhala? “Are your parents still alive?” The
suffix -thé/dhe conveys the meaning “still”. Compare these
two sentences:
Ban-daig-hma NABBe0 326 Is he working at the

alouq loug-ne- C\?(Seg?oocoo:u bank?
dhala?

Ban-daig-hma NAB30560 306 Is he still working
alouq loug-ne- c066§600:00000: I at the bank?
dhe-dhala?

Mashi-daw-ba-bu “They are no longer living.”. For the suffix
-taw/-daw with a negated verb see 5.6, 6.3, 11.1, 11.3.

Nyi-ma and hnama “younger sister”. In earlier times nyi-ma
referred to the younger sister of a woman, and hnama to the
younger sister of a man. In contemporary Burmese, however,
hnama is rarely used, and nyi-mé& is used for the younger
sisters of both men and women.

Nyi-ako maun-hnama “brothers and sisters”. Another word you
may hear is tha-jin, a term which includes the speaker and
his/her brothers and sisters; so Tha-jin tholun-yauq shi-ba-deh
would mean “There are three of us all told” (e.g. the speaker
and two others).

For a fuller list of words for relatives see the Topical Vocabu-
lary for kin terms.

Da-ga “this” can refer to a person. For suffix -gatka’ see Lesson
10.5.
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APPENDIX 1
OUTLINE DESCRIPTION OF THE SOUNDS OF BURMESE

BBE is a tape-based course, so you will receive all the listening
and pronunciation training you need as you work through the
lessons. Written descriptions are no substitute for hearing and
imitating. The purpose of the notes below is simply to provide
an overview of the sound system of Burmese.

The following notes are adapted from “The sounds of Burmese”,
which appeared as Appendix 1 in my longer course Burmese: an
introduction to the spoken language (published by Northern Illinois
University, 1994) 0101010000 DO OO

The parts of the syllable
For describing the sounds of Burmese, it is helpful to think of the
syllable as being made up of two parts:

1. the “head”, which is a consonant (like m-) or a consonant with
a second consonant (like my-)

2. the “rhyme”, which is a vowel (like -a) or a vowel with a final
consonant (like -an)

In addition, every syllable has a “tone”, marked (in this tran-

scription) by an accent (as in -a): see the heading “Tones” below.

So the word pyoun “to smile” is made up of -

the head py-

the rhyme oun

the tone
All syllables have a vowel and a tone, but not every syllable has
a head. For example, the syllable ain has the rhyme aun and the
tone -, but no head.

Remember that there is no standard method of representing
Burmese sounds in the roman alphabet: the examples below are
presented in the system used in this booklet, but other books and
courses use a variety of different conventions.



128 Burmese By Ear

Heads
roman script description
b o  asinEnglish bore
c oy asin Italian ciao, or “cello; something like ch in
English chore, but made with the flat of the
tongue (not the tip) against the palate; and made
without aspiration: see under Aspirates below
¢’ g  same asc but aspirated: see under Aspirates below

d 3 asinEnglish door

dh  [09] like th in English this, there (not th in English thin,
thigh)

g o asinEnglish gore

h v asinEnglish hoar

hl o same as|but aspirated: see under Aspirates below

hm o same as m but aspirated: see under Aspirates below

hn s  same asn but aspirated: see under Aspirates below

hng ¢ same as ng but aspirated: see under Aspirates below

hny o5  same as ny but aspirated: see under Aspirates below

hw o same as w but aspirated: see under Aspirates below

j q like gi in Italian Giorgio; something like j in English
jaw, but made with the flat of the tongue (not the
tip) against the palate

k o like cin French corps: see under Aspirates below

kK » like c in English core: see under Aspirates below

I co asin English law

m o  asinEnglish more

n $ as in English nor; see also under Final consonants
below

ng c like ngin English long oar

ny oo like gn in Italian gnocchi; something like ni in English
senior, but made with the flat of the tongue (not the
tip) against the palate

p o as in French port: see under Aspirates below

P o as in English pore: see under Aspirates below

q [05] glottal stop: see under Final consonants below

r q  asin English raw (mostly used in foreign loan words)

s o as in English soar: see under Aspirates below
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s’ s same as s but aspirated: see under Aspirates below

sh  oy/q asin English shore

t o> asin French fort: see under Aspirates below

t oo asin English tore: see under Aspirates below

th o  asinEnglish thaw (not English though)

w o as in English war; and see under Medial consonants
below

y o asinEnglish your; and see under Medial consonants
below

z e  asinEnglish zone

1. Aspirate consonants
Burmese has two sets of corresponding pairs of consonants.
Those in the first set are:

Roman Script
k’ t’ p’ c’ s’ 3 © © 3] 20
k t p c S lop) o 0 0 )

Those on the first line are known as “aspirate” consonants, and
those on the second are known as the corresponding “plain” or
“unaspirated” consonants. The difference between the two sets
is that the aspirate consonants have a short puff of breath
expelled after the consonant is pronounced and before the vowel
begins; while after a plain consonant there is no audible breath:
the vowel begins immediately the consonant has been
pronounced.

Put this way, this distinction may sound unfamiliar, but
you have probably heard examples of both aspirate and plain
consonants, perhaps without being aware of the difference. Most
speakers of English use aspirate consonants in words like kill, till,
pill. To a Burmese ear these words sound like K'ill, t’ill, pill. Plain
consonants on the other hand are used in French and Italian:
think of French words like casse, tasse, passe. French and Italian
speakers (and Indians and Pakistanis even more noticeably)
often use these plain consonants when they speak English - a
habit that contributes to making their English sound “foreign.”
They say kill, till, pill instead of K’ill, t’ill, p’ill. Burmese uses both
sets and gives equal status to each, so pa and p’a (for example)
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are two different words: pa means “cheek” and p’a means “frog”.
Careful listening to the tapes will help you recognize and
pronounce the two sets differently.

The paired aspirate and plain consonants in the second set are
these:

Roman Script
hng hn hm hny hl hw ¢ s ® v ¥y 9
ng n m ny I w c $ © P o

Those on the first line are sometimes called breathed or voiceless
consonants. They are pronounced like the plain set, but with
breath expelled quietly through the nose (through the mouth for
hl hw) before voicing begins.

hm is like English hmm in “Hmm — let me see”

hiis like Welsh Il in Llandudno

hw is like English wh in “breathy” pronunciations of what,
where, etc.

The remaining consonants in this set — hng, hn, hny — are
produced by the same mechanism as hm.

2. Medial consonants
Some consonants may be followed by a “medial” conso-
nant:y or w; e.g.:
y in myan-myan quickly  (e§(e§

w in mwe-né birthday egzes,
Rhymes
(for descriptions of -q and -n see the note on Final consonants below)
roman script description
a (23] like a in English about
a T like @ in English car,
but closer to a in French car
ainagandan 05 @§ like a in English cat and can
ai in aig and ain 33051 B3¢ like i in English site and sine

au in auq & aun  ca051 el like ou in English lout and lounge
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e 63 like é in French éleve

e in eh 205 like e in English sell

e in eq BOS like e in English set

ei in eigand ein  a3051 33§ like a in English late and lane
[ 3B like i in English ravine

i in ig and in =61 35/3¢  like i in English sit and sin
aw 635 like aw in English saw

o 3 like eau in French peau

ou in oug &oun  3ASI B like o in English tote and tone
u % like u in English Susan

uinugandun x5 3§ like oo in English foot and full

Final consonants

-n -6 -5 -§ -6  represents nasalization,
as in French un, bon, vin, Jean
-q -0 -6 -05 -6 represents a glottal stop,

as in “Cockney” English “The ca’ sa’ on the ma’,”

or (in our transcription) “The caq saq on the magq.”
Note that neither -n nor -q are very satisfactory symbols for the
Burmese sounds they are used to represent, because they stand
for quite different sounds in English. Don’t let them deceive you
into saying “Win” when you should be saying Win, or “Chick”
when you should be saying C’ig.

Tones

Tones are marked in the transcription used here by accents (or
absence of accent) placed over the vowel. They are illustrated
here with the vowel a.

a >  low pitch, called “low” tone
(marked here by having no printed accent)
a @ high pitch
spoken with normal or relaxed throat:
“plain high tone”
a xp high pitch spoken with a tightened throat:

“creaky high tone”
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There are two other kinds of syllable in Burmese. Though they
don’t have a place in the three-way contrast just described, they
are listed here for completeness.

aq 05 high pitch, followed by a glottal stop,
called a “stopped” syllable (may be pronounced
with low pitch when followed by a high tone)

a [»] low pitch, only on the vowel a. A syllable with the
vowel a is called a “weak” syllable, or a
“reduced” or “unstressed” syllable. It may be
pronounced with high pitch if sandwiched
between two high tones.

Schematically, the tones can be arranged like this:
plain  creaky stopped weak

high pitch a s> & mp/3  aq 0> —

low pitch  a s — — a [=0]

It should be understood that “low pitch” and “high pitch” are
relative terms:
"low" means lower than neighbouring highs, and
"high" means higher than neighbouring lows.
A syllable spoken in isolation can’t readily be identified as
having either high or low pitch (though it may be distinguished
by features other than pitch, namely creakiness, glottal stop, or
weak vowel).

* k% %

Syllables in combination: voicing and weakening

1. Voicing
When two syllables are joined together to form a compound
word, there is often a change in the second syllable: its first
consonant is “voiced”, e.g.
le +s’eh = lé-zeh —not le-s’eh:
because s’ is “voiced” to z.
four +ten = forty
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thoun + t’aun = thoun-daun — not thoun-t’aun:
because t’ is “voiced” to d.
three + thousand =>three thousand

Not all consonants can be voiced. The voiceable consonants, and
their voiced counterparts, are the following:

this row: k c t s P th

and this: k’ ¢t s p

voiceto: g j d z b dh
There is one exception to the voicing rule: it does not operate
when the first syllable ends in -q: e.g.

shig +s’eh =>shiqg-s’eh — not shig-zeh:
voicing is suspended after -q.
eight +ten = eighty
And consonants that are not in the “voiceable” list remain un-
changed anyway; e.g.
le +vya =>|é-ya” no change
because y is not voiceable.
four  + ten = forty
nga + main => nga-main~ no change
because m is not voiceable.
five  + mile = five miles

Further examples:

pu + teh = pu-deh (not pu-teh)

t is voiced to d (see 1.3)
be hot + suffix = itis hot
t’ain + pa = t’ain-ba (not t’ain-pa)

p is voiced to b (see 2.6)
sit + suffix = please sit down
a + thala = a-dhala (not a-thala)

th is voiced to dh (see 1.8)
be free + suffix =~ = are you free?

nga + caq = nga-jaq (not nga-caq)
c is voiced to j (see 1.11)
five + kyat = five kyats
tholin + k’'weq = thouin-gweq (not tholn-k'weq)
k’is voiced to g (see 1.14)
three + cup = three cups
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2. Weakening

You will have learned from the tapes that when you join the
words for “one” and “a hundred” to make “one hundred”, the
first of the two words is “weakened”:

tig +vya = taya (not tig-ya)

one +hundred = onehundred
When a syllable is weakened, its rhyme is replaced by the vowel
-a.

Weakening occurs regularly with tig, hnig, k’un-hniq (“one, two,
seven”) when they are joined to a following word; e.g.

hniq + k'weq = hnak’'weq (not hnig-k'weq)

two +glass = two glasses

k’'un-hniq + caq = k’un-nacaq (not k’un-hnig-caq)
seven  +kyat = seven kyat

Weakening also occurs regularly in combinations in which -meh
or -teh/-deh is followed by -la or -leh; e.g.

thwa-meh +la = thwa-mala

(not thwa-meh-la)
you’ll go + question = W ilyou go?
ba + lo-jin-deh + léh = ba lo-jin-dhaléh

(not ba lo-jin-deh-lgh)
what + you want + question = What do you want?
Note the extra change here from d to dh.

In most other contexts weakening occurs sporadically and
unpredictably; e.g.
nga “fish” weakens in: ngagin “grilled fish”

butnotin: nga-cag-tin “smoked fish”

thu “person” weakens in: thak’o “thief”
but notin: thu-na “invalid”
tha “child” weakens in: thau “firstborn”

butnotin: tha-laun “embryo”
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t'an “palm” weakens in: t’aleq “palm frond”
butnotin: t'an-bu “palm bud”
s’an “hair” weakens in:  s’azd “switch of hair”

butnotin:  s’an-za “hairline”
And in some words, one speaker will use a weakened form
where another would use the full form.
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APPENDIX 2
OUTINE DESCRIPTION OF BURMESE SCRIPT

Contents
1. Syllable structure: heads and rhymes
2. Characters for writing heads
3. Characters for writing rhymes
4. Other characters
5. Irregularities
6. Further reading

Introduction

A full tutorial for reading and writing Burmese script
would be too long for this booklet. What you will find below is
simply an overview: it explains how the script works and gives a
list of the characters and regular character combinations.

The Burmese alphabet consists of 33 consonants and 18
symbols which can be attached to the consonants. The attached
symbols represent vowels, medial consonants, tones or other
features. There are in addition 8 “free-standing characters”. The
consonants and the attached symbols are combined to form
syllables, and syllables are combined to form words and
sentences.

1. Syllable structure

For learning purposes the syllable is the basic unit of the
script. Each syllable can be analysed into a “head” and a
“rhyme”. “Head” is the name given to the initial consonant (or
an initial consonant combined with a second consonant), and
“rhyme” is the name for the remainder of the syllable, namely
the vowel (or the vowel and a final consonant) and the tone.
Some examples from English may help to clarify the structure:
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syllable = head + rhyme
[initial consonant, or initial [single vowel, or vowel
and second consonant] with final consonant]
FEE = EF + EE
FILL = F + ILL
FRILL = FR + ILL
FLEE = FL + EE
1.1. Heads

In Burmese script the head of a syllable may be either

* an “initial consonant”; for example, the consonants
written: 0 © $ o)
pronounced: p- l- n- th-

or

e an initial consonant combined with a second consonant,

referred to below as a “medial consonant”; for example, the

combinations
written: 0 ™ 5 %
pronounced: py- ly- hn- thw-

There are only four medial consonants in Burmese script.

1.2. Rhymes

The rhyme of a syllable may be written with either

e an attached vowel symbol; e.g.
written: 8 ™ §° 3
pronounced: pi lu na tho

or

e a consonant marked as a final consonant by carrying the

“killer” symbol <; e.g.

137

written: 0§ S §05 2005
pronounced: pan lan naq theq
or
* a combination of an attached vowel symbol and a final conso-
nant; e.g.
written: 0§ 8§ ego€ 9305
pronounced: poun lein naun  thaiq
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1.3. Tones

Tones are part of the rhyme and are mostly represented by the
two tone marks —: and - ; e.g.
Q

written: 0§, 8§: §0: x,
pronounced: poun lein na tho
Other ways of representing tone are used for certain rhymes.

2. Characters for writing heads

2.1. Initial consonants (set out in traditional alphabetical order)

m ® 0 0 c
k- k- 9- 9- ng-
® s0 @ Q| 2 2
s- s’- z- z- ny- ny-
c S 2 ) an
t- t- d- d- n-
o oo} 3 e $
t- t'- d- d- n-
0 © » ©
p- p’- b- b- m-
oo q © o 20
y- y- or r- - w- th-
w 9 »
h- - -*

* This symbol is used to write syllables that have no initial
consonant, such as

i written &3, an written =&, oun written s34
The “consonant” s occupies the position of the initial
consonant in the written syllable, but is read aloud as “no
initial consonant”.
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2.2. Medial consonants
1 E 5 T
-y- -y- -w- h-

The following combinations of consonant and medial consonant
have modified pronunciations:

QY 8 A = pli
2 & b B 9 « ST ST
c- ¢C- j~  ny- sh- ly-ory- hly-orsh- y- sh-

3. Characters for writing rhymes

3.1. Attached vowel symbols and tone marking
2 1 o2

1 ° ¢ ¢ ¢

low tone ) = - - -0 e - -p5
-a -i -u -e -eh  -aw -0 -ileleh

/ I e 2 N 1 02 C

high tone  —; 2 73 - - 6o T -5
-a - U -e -eh -aw -0 -l/e/éh

3 o 2 N 1 02 o

creaky tone - S 6= = e 2 -5
-4 - -0 -é -h -aw -0 -i/é/éh

Notes

1. The vowel symbol — is modified to the elongated form -
with certain consonants, thus:

sl ol 3l ol ol (and similarly foresl col etc)

The reason for using the modified form is to avoid ambiguity
between combinations with the form —» and certain initial
consonants; e.g. for the syllable pa if you wrote o + — the
result would be oo which is identical with the consonant v
pronounced h . Modifying the shape (0 + -1 = ¢l) avoids this
ambiguity.

2. The vowel symbols — and - are modified to the elongated
forms - and - when there is no room for them to occupy their
normal position; e.g.:
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g~ + <6 is written g6
Q- + 7 iswritten q
Q- + 7 is written qj
3. Note that the absence of a written vowel symbol is just as
significant as the presence of one. A head with no written
vowel is pronounced with the rhyme -a ; e.g.
o read as ma, © read as hla, etc.

3.2. Final consonants

stop finals nasal finals
C C C C [

-0 -» - e -$
alternatives =S -5 -§or=
pronounced -iq -eq -aq -in -an

Examples  co6 o5 é Qo8 Orcd or cog
pronounced liq leq lin lan

Graphically the rhymes written -0 and -pS should be included
in this section. However, as they are pronounced without a final

-q or -n, they are usually listed among the vowel symbols. See
3.1 above.

3.3. Combinations of vowel symbol and final consonant
For the pronunciation of diphthongs in the roman transcription
see the note at the foot of the page.

stop finals 205 305 6005 05 505
alternatives 28 ) 56
pronounced -eiq -aiq -auq -ouq -uq
nasal finals 28 3¢ 6-n¢ ) =8
alternatives 28 -Sor= Sor:
pronounced -ein -ain -aun -oun -un

Examples o805 o3& o005  cp6  ogé Orcj orogs

pronounced leiq  lain  laun loug  lun
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3.4. Tone marking in syllables with a final consonant

Syllables with a stop final (-q) are pronounced with a high
tone and can occur with no other, so they carry no tone mark
other than their own stop final. Syllables with a nasal final (-n)
occur in three tones, marked as in this example:

CD$ C\)% Q)gg
lan lan lan
low tone creaky high tone  plain high tone

3.5. Stacked pairs of consonants
In certain words correct spelling requires that the initial conso-
nant of one syllable should be written underneath the final
consonant of the preceding syllable. For example, the word
pronounced s’an-da is written —

not so§3 — with the s on the line in the usual way
but sog — with the s of the second syllable underneath the final ¢

of the first.

Note that when two consonants are “stacked” in this way, the
upper consonant is written without its killer stroke < : not zo§ but

Not all pairs of consonants can be stacked. The following is a list
of the pairs that can.

¢ ¢ : g1
(0p] (0p] Q Q (0p) (5] (@] (O8] -
(e8] S (e] 032 2
¢ & ¢ 8 8 8, B, & 2
& S 2 R P OB P
¥ ¥ T 2 & & & & g
Q Q © © Q Q Q 2] Q
o o © 0 o [ 2 © 0 15
Q 220
[a¥]
Unstacked equivalents of the above
< < < < < < < <
—DM— -V - —00— —0VW- —-CM- —-Cd- —-CO- —-CW—  —
C C C C < < < < <
—00- -030- -@@- -GQ- —PO- —PPV- -pe- -PQ- -Pp-
< < < < S < S [ I
- S IS C A L e I S
< < < < S S ¢ < ¢
—0D0D——00C0— —=33— —36- —§00— —§0O— =—§3- —§6- -—§$&§-
C C ¢ C < C C c <
-00— —-00— -=-00- -000— —-00—- -=-00— =-00— -—-000— -—-0-
~cSco- ~o500-
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1. Unlike other finals in stacked pairs the final consonant ¢ is
positioned above the line instead of on the line.
2. Note modified shapes for these pairs.

4. Other characters
4.1. Free-standing vowel syllables

% ® 2 [e]” 3
a i U e aw
30 o) 8 s eo35
a i u e aw

* In certain words this syllable is read with a high tone é.

4.2. Abbreviated syllables (used in literary style Burmese)
) 9 3 &

i ywé hnaiq lagaun

4.3. Figures

5. Irregularities

Some words are writen with a combination of vowel symbol and
final consonant not found in the standard system; e.g. oS¢ lein or
©6 mouq . There are ways of working out how to pronounce
these words, but they are too detailed to set out in this brief
summary. See Section 6 below.

In many words, or combinations of words, there is a mismatch
between the spelling and the pronunciation. Some mismatches
are unique; e.g.

spelling apparently pronounced  actually pronounced
SoF bi bein
anqSieo: thu-yin-hnga sa-yin-hnga
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Other mismatches follow partially predictable patterns. The
most pervasive of these is the Voicing Rule; examples:

spelling apparently pronounced actually pronounced
6C0:E00960:9 lé-s’éh-le-k’u l&-zéh-le-gl
§m:9/S0lon0S na-c’in-pa-teh na-jin-ba-deh

For more on the Voicing Rule see the appendix on sounds.

Another frequently encountered mismatch is “weakening”:
when a syllable is written with a full rhyme but pronounced
with the vowel a ; e.g.

spelling apparently pronounced  actually pronounced
069 tig-k’G ta-k’a
o003 kd-la-t’ain ka-1a-t’ain
00§:0005 t’an-leq t’a-leq

6. Further reading

For details of irregular combinations, mismatches, traditional

names of the symbols, handwriting, decorative styles, a character

identification chart, and more, see —

Burmese: an introduction to the script by John Okell: 1993, Northern
Illinois University (text and 7 audio cassette tapes)

For a programmed introduction, with writing practice, see —

An introduction to the Burmese writing system by H D Roop: 1972,
Yale University Press
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APPENDIX 3
OUTLINE DESCRIPTION OF BURMESE GRAMMAR

This section draws together the grammar points that are
noted in the lessons. A reference in the form “(L 1.1)” tells you
that the point was first introduced in Lesson 1.1. For more detail
see —

Burmese: an introduction to the spoken language, Book 2, Appendix

4 (John Okell, Northern Illinois University, 1993)

A reference grammar of colloquial Burmese, (John Okell, Oxford

University Press, Oxford, 1969)

Burmese/Myanmar: a dictionary of grammatical forms, the appendix

“Outline grammatical description”, (John Okell and Anna

Allott, Curzon Press, Richmond, England, 2000)

Contents
1. Sentences
1.1  The standard structure
1.2 Word order
1.3 Pronouns and referents
14  Verbs and adjectives
1.5 Is/are sentences
2 Suffixes
2.1 Some common sentence suffixes
2.2 Some common phrase suffixes
2.3  Some common verb suffixes (tense etc)
24  Some common verb suffixes (modality etc)
2.5 Some common noun suffixes
(marking relationship to verb)
2.6  Some common noun suffixes (expanding: plurality etc)
3 Compound sentences
4  Verb paradigms

1 Sentences
1.1 The standard structure.

The typical Burmese sentence consists of one or more “noun
phrases” followed by a “verb phrase.” In this context “noun
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phrase” is used as a wide-cover term to include “adverbs” and
other elements. Example:

noun phrase 1

noun phrase 2

noun phrase 3

verb phrase

ne B[00 | 96000 58 §2:000501 00051

cama amyo-tha |Bama siga neh-néh na-leh-ba-deh.

my husband | Burmese a little understand
language

“My husband understands a little Burmese.”

1.2 Word order (L 1.6)
Notice that Burmese order is the reverse of English:
Burmese — a little — (I) understand
(I) understand — a little — Burmese

Burmese:
English:

1.3 Pronouns and referents (L 1.1, 1.3)
Burmese does have words corresponding to the English he, it,
they, etc. But when both speaker and hearer know what is under
discussion, pronouns and other referents are normally omitted;

e.g. Context: continuation from the example above.

noun phrase 1

noun phrase 2

noun phrase 3

verb phrase

- U)QS(DO’)OZ $$ @03(\)@00’](30(18"
- Tayouq saga neh-neh na-leh-ba-deh.
(He omitted) | Chinese language| a little understand

“(He) understands a little Chinese.”

Context: S2 tries a drink given her by S1.

noun phrase 1

noun phrase 2

verb phrase

(03050005es5H

caig-teh-naw?

(You omitted)

(it omitted)

like-statement-right?

S1: “You like it, don’t you?”

noun phrase 1

noun phrase 2

verb phrase

(0305010005

caig-pa-deh.

(I omitted)

(it omitted)

like-polite-statement

S2: “Yes, I do.”
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1.4 Verbs and adjectives (L 1.1.)
Although we have to translate yo>0S pu-deh, ea:0005 &-deh and
similar words with the English adjectives: “hot”, “cold”, and so
on, in terms of Burmese grammar they must be classified as
verbs: “to be hot”, “to be cold”, etc.

noun phrase verb phrase

«%% RO’] O’)OS ]

neh-neh pu-ba-deh.

a little be hot-polite-statement

“It is rather hot.”

1.5 Is/are sentences (L 1.11, 4.6)

A sentence that identifies an item, or equates two items,
normally has no verb phrase in the Burmese equivalent. It
contains just two noun phrases:

noun phrase 1 noun phrase 2
al eS8

da kaw-p’i

that coffee

“That is coffee.”
Sentences of this type are referred to here as “is/are sentences”.

2 Suffixes

A “suffix” is an element that is attached to the end of a word, like

the English -ing in words like learning, thinking, etc. Most of the

grammatical information in a Burmese sentence is carried by
suffixes. Most suffixes are used with just one part of speech.

1. Suffixes attached to sentences show whether the sentence is a
statement or a question or a command.

2. Sulffixes attached to phrases carry meanings like “also”,
“however”, and so on.

3. Sulffixes attached to verbs indicate tense (did go, will go etc)
and modality (can do, may do, want to do, is doing, etc).

4. Suffixes attached to nouns signal relationships in the same
way as English prepositions (went to Rangoon, comes from
England, go by car) and for expansion (marking plurality,
coordination, etc).
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5. Another category of suffix subordinates one sentence to
another.

2.1 Some common sentence suffixes

1 |[sentence]-ol [sentence]-ba/-pa ' | polite2 (L 1.4, 10.2)

2 | [sentence]-o: [sentence]-la question: yes or no 34
5(L 1.8)

3 | [sentence]-c> [sentence]-leh question: information
4(L 1.11)

4 |[statement]-c¢5 [statement]-naw Itis so, isn’t it? 3 (L
1.1)

5 [[I'm going to ...]- [['m going to ...]- | You don’t mind if I

c8d naw do, do you? (L 3.9)

6 |[request]-c¢5 [request]-naw Please do it, if you

don’t mind.

Note 1. The suffix -o] is pronounced -pa after the final consonant
-q and is voiced to -ba after other finals. Examples:

1. -0l is not voiced: -pa 2. —¢l is voiced: -ba

Gﬁl GLmC\)OS Oﬁl 3’] G('T}’S(% O’]

da Haw-liq |pa da kaw-p’i |ba

that |Horlicks |polite that |coffee |polite
“That is Horlicks.” “That is coffee.”

This is the effect of the Voicing Rule: see Voicing in Appendix 1.
Voiced and unvoiced alternatives for other suffixes are shown in
the same way in the notes below.

Note 2. The sentence suffix -] -batpa takes this position
(sentence-final) in is/are sentences. For -ol -batpa in verb
sentences see under verb suffixes (modality) below.

Note 3. Questions ending in -naw encourage your listener to
answer Yes (like “isn’t it?”, “don’t you?”, “won’t they?”, and so
on), whereas questions ending in -thalatdh ala don’t attempt to
push him/her in either direction. (L 1.8)

Note 4. Questions that ask for information (Which? What? Why?
etc) end in -thaleh (or its voiced version -dhaléeh). Questions that
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can be answered with a Yes or a No end in -thalatdh ala. Com-
pare these two:
Beh-ha pu-dhaléh? 90Su» gaocdn  Which one is the hot one?
Eh-da pu-dhdla? @3l gaocoomn  Is that one hot?

Note 5. Parallel questions in -la imply alternatives (L 12.2). See
the example below.

Examples of sentence suffixes

noun phrase 1 | noun phrase 2 sentence suffix
3l 60758 ooz

da kaw-p’i la

that coffee question

“Is that coffee?”

noun phrase | noun phrase | sentence | noun phrase | sentence

1 2A suffix 2B suffix
f G058 0003 C005605e5S oot
da kaw-p’i la lap’eq-ye la
that coffee question  |tea question

“Is that coffee or tea?”

noun phrase 1 | noun phrase 2 sentence suffix
3l co058 ol

da kaw-p’i ba

that coffee polite

“That is coffee (and I am expressing deference).”

Appendix 3 Grammar
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noun phrase verb phrase sentence suffix
8—@08]_ (\73(905 Gc?/g

ko-na-yi la-meh naw

nine o’clock | come right?

“T'll come at 9.0. WIII that be all right?”

noun phrase verb phrase sentence suffix
o N\ C

G=§~8 s 4

ko-na-yi la-géh naw

nine o’clock | come right?

“You will come at nine, won’t you?”

2.2 Some common phrase suffixes:

noun phrase 1

noun phrase 2

sentence suffix
\

3’] o0 6(7)88 QO
da ba kaw-p’i Ieh
that what coffee question

“What coffee is that?’

noun phrase 1

noun phrase 2

sentence suffix

N 58 55
da kaw-p’i naw
that coffee right?

That is coffee, isn’t it?”
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1 |[phrase]-d [phrase]-léh also (L 10.3)
[phrase]-cox [phrase]-daw/-taw | as for, however
3 |[phrase]-com or |[phrase]-gaw or | how about? (L 9.1, 10.4,
e yaw 11.1)

4 |[phrase]-o [phrase]-béh/-p’éh | just, only [less than you’'d
think] (L 9.4, 9.7)

5 |[phrase]-o [phrase]-béh/-p’eh | emphatic (L 3.1, 9.1)

Examples

verb phrase + sentence suffix

noun phrase + phrase suffix
\

C (S
OQZOC)’JO’]ODOJII

(72'@ —QO
cama -leh wun-tha-ba-deh
I -also am pleased

“I'm pleased too.”

noun phrase + phrase suffix | verb phrase + sentence suffix
3260 —GOD © ('DL('YSO']ORSII
ame -daw macaig-pa-bu
mother -however not like

“My mother, however, doesn’t like it. ”
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noun phrase

+ phrase suffix | verb phrase + sentence suffix

3260 —6OD @08030302
ap’e -gaw caig-thala
father -how about like + guestion

“How about your fa

ther: does he like it?”

noun phrase

+ phrase suffix | verb phrase + sentence suffix
\

G'BC\D@C -0 CDOO’]OOOSII
Aleh -béh la-ba-deh.
visit -only came

“T'have just come for a visit.”

noun phrase + phrase suffix | verb phrase + sentence suffix
8eo -0 aBcol
di-hma -beh t’ain-ba
here -emphatic sit

“Please sit just here.”

2.3 Some common verb suffixes (tense etc):

1 |[verb]-0odS 1

[verb]-deh/-teh 1

statement (past or present)
(L1.1,2.1)

2 |[verb]-woS 1

[verb]-meh 1

statement (future, intention) (L
2.2)

3 |[verb]{8 [verb]-bi/-pi statement (has now happened) 2
(L7.3,9.3)

4 |o-[verb]-oy: | ma-[verb]-bu/-p’u | statement (negative) (L 1.4)

5 |[verb] [verb] request, command (positive)

(L 2.6)

6 |o-[verb]-s,

ma-[verb]-néh

request, command (negative)
(L 2.6)

Note 1. The two suffixes -teh/-deh and -meh (~o00S1 —605) usually
take a variant form when combined with sentence suffix -1a

(-com2):

[verb]-onoS + coo: = [verbl-oocoo: or [verbl-oxmeon: or [verb]-coo:
= [verb]-dhala or [verb]-da-la  or [verb]-la

[verb]-deh + Ia
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[verb]-euS + coo: = [verb]-wcoo: or [verb]-wocoo:
[verb]-meh + la = [verb]-mala or [verb]-hma-la

Both these variants are also common before sentence suffix -léh
(-3) “question”; and the second variant (-da, -hma) is often found
before sentence suffix -ba (-ol) “polite” (L 9.2).

The question ending [verb]-cocoo: [verb]-dhala has one further
variant: [verb]-gooo: [verb]-yéh-la (L 9.9). This form is most often
heard in two formulaic questions:
Ne-kaun-yéh-1a? eseomnC:qooa:n Are you well? (How are you?)
Pyaw-ygh-1a?  eqpbeooosi Are you enjoying yourself?

Note 2. For more on [verb]-bifpi see under Verb paradigms
below.

Examples
noun phrase verb phrase + verb suffix
®G§G-§° GGP('Y)C —U)(DC
Sane-né yauq -teh
Saturday arrive past or present

“They arrived on Saturday.”
or “They arrive on a Saturday (regularly).”

noun phrase verb phrase + verb suffix
ODG:?G:% GGTD(TS —@OS
Sane-né yauq -meh
Saturday arrive future

“They are going to arrive on Saturday.”

noun phrase verb phrase + verb suffix

G%GC\)Z G&T)(YS —@C\}’Jﬁll

Man-dalé yauq -pi-la?

Mandalay arrive has now happened-question

“Have they got to Mandalay yet?”
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noun phrase

verb phrase

+ verb suffix

G%GC\)Z 908’32 —Uaﬁ
Man-dale mathwa -bu
Mandalay not-go statement

“They didn’t go to Mandalay.”
or “They won’t go to Mandalay.”

noun phrase

verb phrase

+ verb suffix

[ oC

3@0 (I?CO —
Di-hma t’ain-ba —

Here sit [request]

“Please sit here.”

noun phrase verb phrase + verb suffix
8¢ ea3col -§,
Eh-di-hma mat’ain-ba -néh
There not-sit [request]
“Please don’t sit there.”
24  Some common verb suffixes (modality etc):
1 | [verb]-ol- [verb]-ba-/-pa- 1 shows the speaker is being
polite (L 1.2)
2 |[verbl-g¢- [verb]-jin-/-¢’in- want to [verb] (L 2.5)
3 |[verb]-&¢- [verb]-nain- be able to [verb] (L 5.5)
4 |[verb]-ocoo5-  |[verb]-dag-/-tag- know how to [verb], be
able to [verb] (L 9.1)
5 |[verb]-q- [verb]-ya- can, may, must, have to
[verb] (L 5.3, 5.7, 8.3)
6 |[verb]-es- [verb]-ne- be [verb]-ing
(L9.5,11.1)
7 |[verbl-co:- [verb]-pe- [verb] for someone’s
benefit (L 5.9)
8 |[verb]-com- |[verb]-daw-/-taw- [verb] at last, finally
9 |[verb]-eoo:- [verb]-dhe-/the- still [verb], [verb] more
[verb]-a3:- [verb]-oun- (L 4.5,5.7,6.6,9.4)
(L3.2,54,6.7)
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10 |e-[verb]-cox- | ma-[verb]-daw-/-taw- | not [verb] any more, not
after all
(L5.6,6.3,11.3)
11|e-[verb]-coo:~ | ma-[verb]-dhé-/-thé- | not [verb] yet
(L9.1,9.3,11.3)
Note 1. The verb suffix -patba- has the same effect as the

sentence suffix -patba-: both show that the speaker is being
polite. The difference is in the position of the suffix. In sentences
with a verb -pafba- is placed after the verb and before the verb
suffix indicating tense ([verb]-ba-deh, [verb]-ba-bi, etc), whereas
in is/are sentences -patba- is placed after the second noun:
[noun 1] [noun 2]-pa/-ba.

Examples of verb suffixes (modality etc)

noun phrase verb phrase
verb| +verbsfx | +verb sfx
(mod) (tense)
QC ’] <
00 R =0l= —000O
Theiq pu -ba- -deh
Very be hot|  polite | statement
“It is very hot.”
noun phrase verb phrase
verb| +verbsfx | +verb sfx
(mod) (tense)
Q ocC < <
SGTVD GPC —Q_IC— -0
Di-hma t'ain -jin- -deh
Here sit| want statement
“We want to sit here.”
noun phrase verb phrase
verb| +verbsfx | +verb sfx
(mod) (tense)
Q < oc
c]=lavalen] @GCRK.? —%C— —URS
Di-lauq mashaw| -nain -bu
This much | not reduce can statement
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“I can’t drop it that much.”

Appendix 3 Grammar

noun phrase

verb phrase

noun phrase

verb phrase

verb| +verb sfx |+uverb sfx
(mod) | (tense)
- ooz —GON-— 00S
- thwa| -daw- |-meh
- go| finally |statement

“I am going now.”

noun phrase

verb phrase

verb| +verb sfx |+uverb sfx
(mod) | (tense)
_ §| —eo0i—  |oouSu
- shi -dhe- -deh
- exist| still, more | statement

verb| +verbsfx | +verb sfx
(mod) (tense)
[VISalhlessH GE)’_) —CDCYS— —20Q00sll
Bama saga pyaw -dag- -thala?
Burmese speak | know how | statement-
question
“Can you speak Burmese?”
noun phrase verb phrase
verb| +verbsfx | +verb sfx
(mod) (tense)
SDOS§O?1§V) Qo0 —8~ —GOS
S’eh-na-yi-hma la -ya- -meh
At ten o’clock come| must | statement

“You will have to come at ten o’clock.”

“There’s still more. There’s something else.’

7

noun phrase

verb phrase

noun phrase

verb phrase

verb| +verb sfx |+uverb sfx
(mod) | (tense)
39(\?6 GC\?S —GO— opell
Aloug malouq|  -taw- -bu.
Work not do| any more |statement

verb| +verbsfx |+verb sfx
(mod) | (tense)
GG{PSZG@O’)E@O U)é: —G$— CDQS
Caun-zaun-hma teh -ne- -deh
At a student hostel | stay -ing statement

“She is staying in a student hostel.”

“He doesn’t work any more.”

noun phrase

verb phrase

noun phrase verb phrase
verb| +verbsfx |+uverb sfx
(mod) | (tense)
390{)(3 @C\?(S —G20:— opell
Alouq malouq -the- -bu.
Work not do yet statement

verb| +verbsfx |+verb sfx
(mod) | (tense)
oc Q _CQO <
< 13) a+lople} -GO— 00d
Ein laig-pd -pé- -meh
Home take| benefit |statement

“T'll take you home.”
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2.5 Some common noun suffixes (marking relationship to verb):

1 |[noun]-¢5 [noun]-hma in/at/on [noun] (L 2.3, 5.11)
2 |[noun]-m or |[noun]-ga/-ka or |from [noun] (L 9.2)

-N6s ga/-ka-ne
3 |[noun] or [noun] or [noun]- | to [noun] (L 5.1)

[noun]-o3 go/-ko

4 |[noun]-s, [noun]-néh with /by means of [noun] (L
9.7)

5 [[noun] or [noun] or [noun]- | this noun is the subject of the

[noun]-oo gé/-kéa verb (L 10.5, 12.3)
6 | [noun]or [noun] or [noun]- | this noun is the object of the
[noun]-o3 go/-ko verb (not introduced in the
Lessons)

7 |[name]-o3 [name]-16 suffix marking end of name or
quotation; like a spoken (") (L
3.5,10.2)

Examples

noun + noun suffix (rel) |verb phrase + sentence suffix
(3085 —?’3 Gr.?()’] U)OSH
Pathein -hma ne-ba-deh.
Pathein in live
“I live in Pathein.”
noun + noun suffix (rel) |verb phrase + sentence suffix
0236 - 0r mes a0l oo
Pathein -ga or -ga-ne la-ba-deh.
Pathein from come
“T come from Pathein.”
noun + noun suffix (rel) |verb phrase + sentence suffix
0236 10 suffix or —o3 og0:01 0005
Pathein 1o suffix or -go thwa-ba-deh.
Pathein to went

2.6 Some common noun suffixes (expanding: plurality, coordi-
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verb phrase + sentence suffix

noun + noun suffix (rel)
\

QP20

0089 -8
Ba keig-sa -néh la-dhaleh?
What matter with came

“What brought you here?”

nation, etc)

noun + noun suffix (rel) | verb phrase + sentence suffix
ax: 10 suffix or —om Q086§
Tha- no suffix or -ga shig-hnig shi-bi.
Son subject has eight years
“My son is eight years old.”
noun + noun suffix (rel) |verb phrase + sentence suffix
me 1o suffix or-o5  |elosd §oSecSi
Cama no suffix or -go dag-poun yaig-meh.
Me object will photograph
“He’s going to take a picture of me.”
noun + noun suffix (rel) |verb phrase £ sentence suffix
G@Ggl —C\% G@TO’] U)lel
Meri -10 k’aw-ba-deh.
Mary quoted is called
“She is called Mary.”

“I went to Pathein.”

1 |[noun]-o3 [noun]-do6/-to [noun] and
associated [noun]s
(see example below)

2 |[noun]-eoy [noun]-dwe [noun]s (L 12.2)

3 |[quantity]-eco05 | [quantity]-lauq approximately, about
[quantity] (L 9.4)

4 |[nounl]-§ [noun2]|[nounl]-néh [noun2] | [noun1] and [noun2]

(L 1.6, 4.1)
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[noun1] [noun2] or
[nounl]-¢ [noun2]
or

[noun1]-creak
[noun2] 1

[nounl] [noun2] or
[noun1]-yéh [noun2]
or

[nounl]-creak
[noun2] 1

[noun1]’s [noun2] (L
9.5,10.5)

Appendix 3 Grammar

Compound sentence (Simple sentences 1 + 2)

Note 1. Used only when [noun1] ends in a low tone syllable.

Examples

3:600:05 U-1é-dé Uncle and associates, you
and your colleagues,

countrymen, family, etc

208607 thaml-dwe or -de | daughters

e3lom Qo—c;moors daw-la 30-lauq about 30 dollars

?6O§ GO ame-néh ap’e mother and father

S:ec0: 000z OF U-1é tha or my uncle’s son

sentence 1 sentence 2

C o o _CO < <
@OO)(B snmcg O@O@)g C\JOO’] (oplon]]
dag-poun yaiq-p’0 Bama-pye la-ba-deh.
photograph | take-to toBurma | come

“I came to Burma to take photographs.”

Suffixes that are used to make compound sentences in this way
are called “subordinating suffixes”. Burmese uses a large range
of subordinating suffixes (e.g. [verb]-q¢ [verb]-yin “if [verb]”,
[verb]-c§ [verb]-16 “because [verb]”, [verb]-o3=ss] [verb]-déh-ak’a
“when [verb]”), and the order is always the same as the example
above: the subordinated sentence precedes the main sentence.
Only three subordinating suffixes are introduced in this course.
They are:

Q \
D:6Q0sE), 0008

U-1&-yéh tha

GGTGG’T: Q008

Daw-daw tha

my aunt’s son

3 Compound sentences
A compound sentence is one which contains two or more

simple sentences. The suffix at the end of the first sentence
shows that the sentence is part of a combined sentence and that
is there is more to come. Example:

1 |[verb]-8 [verb]-bé/-p’6 |in order to [verb], to [verb] (L 9.8)

2 |[verb]-o» |[verb]-da/-ta |[verbl-ing (makes verb into noun)
(L9.3,9.6,9.9)

3 |[verbl-c§ |[verb]-16 [verb]-ing (see example below)
(L9.10)

Examples of subordinating suffixes

Simple sentence 1

noun phrase

verb phrase

[
6205Q

o _C ¥
q]('DU)OOII

dag-poun

yaiqg-teh.

photograph

take

“I take photographs.

Simple sentence 2

77

noun phrase |verb phrase
U@’D@é (\')’JORI OD()S ]
Bama-pye la-ba-deh.
to Burma come

“I came to Burma.”
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sentence 1 sentence 2

o C co C
©03200 O()O(?° GQJZ OgOZOOOOII
sa-eiq weh-bo zé thwa-deh.
envelope to buy market went

“He went to the market to buy some envelopes.”

sentence 1 sentence 2

- GUSQQCY)O — Og‘éODOO’]UD()SII

- Twé-ya-da - wun-tha-ba-
deh.

- meet-ing you |- be happy

“I am to have met you (happy at meeting you).”
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sentence 1 sentence 2 |
< < < I \
06’)@@ GEPNGEHOXD 20006QDMND [:('m@C\)II
Bama-pye yauqg-ne-dalO| beh-lauq ca-bi-leh?
toBurma | arriving how much |has been long?

“How long have you been in Burma?”

sentence 1 sentence 2 |
] Q .0l <
<Le 6§00 — 60o0C:0loudi
Di-hma ne-16 - kaun-ba-deh.
here live-ing - is good

“It is good living here.”

4  Verb paradigms
The following list draws together for comparison some high
frequency combinations of verb suffix and sentence suffix. In the
list “someone” is used as a cover term for “someone, something,

somewhere” etc.

Statements and questions

[someone] [someone] [someone] does/did
[verb]-ba-deh. [verb]-clonaSu [verb]
[someone] [someone] does/did [someone]
[verb]-dhala? [verb]-aocx [verb]?
[ba etc] [095 etc] [who/what/which]
[verb]-dhaléh? [verb]-aoad does/did [verb]?
[someone] [someone] [someone] will
[verb]-meh. [verbl-euSi [verb]
[someone] [someone] will [someone]
[verb]-mala? [verb]-ecoo:n [verb]?
[ba etc] [o95 etc] [who/what/which]
[verb]-maleh? [verb]-ocdu will [verb]?
[someone] [someone] [someone] does/did
ma-[verb]-ba-bu. o—[verb]-clop:u not/ will not
[verb]
[someone] [someone] does/did [someone]
[verb]-yéh-1a? [verb]-q,coou [verb]? —1I find it
hard to believe. 2
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Requests and commands

[verb]-ba. 1

[verb]-olu 1

please do [verb] !

ma-[verb]-ba-néh. 1

o—[verb]-clgu 1

please do not [verb]
1

Still and not yet

[verb]-bi-1a?

[verb]-ooozn

has it [verb]-ed yet?

ma-[verb]-dhé-ba-
bu

o—[verb]-eoo:clopsi

it hasn’t [verb]-ed
yet, isn’t [verb] yet

[Ver.b]-bi.

[verb]-{8u

it has [verb]-d now.

ma-[verb]-daw-ba-
bu.

- [Verb]—eooc)o’]ora:u

it’s not going to
[verb] after all

[verb]-daw-meh.

[verb]-compedSi

it is just about to
[verb] (at last)

[verb]-ne-ba-dhe-
deh.

[verb]-esclean:onaSu

it is still [verb]-ing.

[verb]-ba-oun.

[verb]-cls3:

please [verb] more,
please continue
[verb]-ing.

[verb]-ba-oun-la.

[verb]-clag:coozu

how about [verb]-
ing more, could
you continue
[verb]-ing? (L 5.4)

Exclamations

Theiq [verb]-da-
béh!

35 [verb]l-omdu

it's really [verb] ! (L
9.1)

[verb]-laig-ta!

[verb]-c8oSoxoi

Wow! It’s [verb] !

Note 1. The polite suffix -batpa is not obligatory in requests.
You will hear requests and commands in the form “[verb]” and
“ma-[verb]-nénD but a request with no polite suffix can sound
very peremptory, so it is prudent to use it in all requests until
you are sure of what you are doing.

Note 2. The verb suffix -yéh is nowadays virtually confined to a
couple of polite formulaic inquiries and to questions implying
disbelief: “Do you really like it?! (I thought you’d hate it.)” etc.
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APPENDIX 4
OUTLINE DESCRIPTION OF THE BURMESE NUMBER
SYSTEM
Figures in Burmese script
o > J Q S 9 G 9 ) @ oo
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
The number system

tiq 1 s’éh-tig 11 hnas’éh-tiq 21
hniq 2 s’éh-hniq 12 hnas’éh-hniq 22
thoun 3 s’éh-thoun 13 hnas’éh-thoun 23

le 4 s’éh-le 14 hnas’éh-le 24
nga 5 s’éh-nga 15 hnas’éh-nga 25
c’auq 6 s’éh-c’auq 16 hnas’éh-c’auq 26
k'un(-hniq) 7 s’éh-k’un 17 hnas’éh-k’un 27

(-hniq) (-hniq)

shiq 8 s’éh-shiq 18 hnas’éh-shiq 28
ko 9 s’éh-ko 19 hnas’éh-ko 29
tas’eh 10 |hnas’eh 20 tholn-zeh 30
tas’eh 10 |taya 100 tat’aun 1000
hnas’eh 20 |hnaya 200 hnat’aun 2000
thoun-zeh 30 [tholn-ya 300 thoun-daun 3000
le-zeh 40 |lé-ya 400 lé-daun 4000
nga-zeh 50 [nga-ya 500 nga-daun 5000
c’aug-s’eh 60 |c’aug-ya 600 c’aug-t’aun 6000
k’'un-nas’eh 70 |kun-naya 700 k’un-nat’aun 7000
shig-s’eh 80 |shig-ya 800 shig-t’aun 8000
ko-zeh 90 |ko-ya 900 ko-daun 9000
thoun-nya  zero tat’aun 1,000

tak’a 1
tas’eh 10
taya 100

tathaun 10,000
tathein 100,000
tathan 1,000,000
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Weakening with numbers
tiq +ya = taya ooo 100
hnig + ya = hnaya Joo 200
K’'un-hnig +ya = k'un-naya qoo 700

The Voicing Rule
--q + s’eh = ---s’eh e.g. c’aug-s’eh, shig-s’eh Go, o0
--a + s'eh = ---s’eh e.g.tas’eh, hnas’eh, k’'un-nas’eh oo, Jo, qo0
-- +s’eh = ---zeh e.g.thoun-zeh, le-zeh, nga-zeh 0, go, g0

Compound numbers
shig-t’aun nga-ya c’aug-s’eh(-néh) hniq: 8562
eight thousand five hundred six tens (and) two: 8562
The initial t&- in a compound number beginning with tas’eh
or tat’aun is frequently omitted; e.g.
tas’éh-ko usually s’éh-ko 19
tat’aun-nga-ya usually t’ain-nga-ya 1500

Ordinal numbers
There are three ways of expressing ordinal numbers.
1. Ordinal numbers taken from Pali

006 pat’ama first [Pali pathamal]
30300 di-ti-ya second [Pali dutiya]
oS ta-ti-ya third [Pali tatiya]

leplen) sadouq-t’a fourth [Pali catuttha]
0pe pyin-zama fifth [Pali pafi cama]
0g¢e s’ag-t'ama sixth [Pali chatthamal]
Pe thag-t'ama seventh [Pali satthama]
3o aqg-t’ama eighth [Pali atthama]
$00 nawama ninth [Pali navamal]
3000 da-thama tenth [Pali dasama]

Most people know the first three of this list, but the remainder
are less and less frequently used the higher they come up the
number scale. Pali ordinals above da-thama are used in scholarly
texts, but are rare in colloquial speech.

2. In some contexts cardinal numbers are used as ordinals; e.g.
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005§ s’eh-dan Tenth Standard
(in school)

g90055005 03:8600 | c’aug-s’éh ko-hnig-t’éh | in his 69th year

3. Order is expressed by the formula CARDINAL +
COUNTWORD + myauq (or myaug-téh) NOUN; e.g.

§6(036¢(go05 shig-cein-myauq hnig- |Eighth Annual
§000500p5 pag-leh asi-awe Meeting (“eight-
20p5:3260: time-myauq

annual meeting”)

cl:qodel@ondol es, |nga-yeq-myaug-téh né | the fifth day (“five-
day-myaug-téh
day”)

005§6600056@005 | s’éh-hnayaug-myauq the twelfth soldier
050002 sig-tha (“twelve-person-

myaugq soldier”)

Counting

Two-part number phrases
Standard order: NUMBER + COUNTWORD

number
thoun
s’éh-nga

thoun-zéh-ko daw-la

countword
mi-ta = 3 metres
maniq => 15 minutes

= 39 dollars

Weakening with countwords (as for tens and hundreds etc):

tiq
s’éh-hniq

+ mi-ta = tami-ta

1 metre

+ maniq = s’éh-hnamaniq 12 minutes
thoun-zéh k’'un-hnigq + daw-la = thoun-zéh k’un-nadaw-la

37 dollars

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.
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The Round Number Rule:
COUNTWORD+NUMBER+TENS/HUNDREDS etc

Standard order Round number order
number + countword countword + number + tens/hundreds etc
hnas’eh-ko maniq mi-niq  thoun- zeh
29 minutes 30 minutes

C ¢ o0 o0 ¢ o _ C ° c
?@&3(}90?36@0) G§® 0?3 000

“minutes three tens”
le-ya ko-zéh ko mi-ta mi-ta nga- ya
499 metres 500 metres
. o c Qo 9 [ ‘P
GCDOQT) ('Y?QSDO\Q)('Y?O 00D [Aleps] Cls Gp
“metres five hundreds”

hnaya hnéds’éh-nga daw-la daw-la  hnaya-thoun- zeh

225 dollars | 230 dollars
o 53005 cl: o3l T o 3 5005
?@Gp §.®€OO\? C [~iclava) Gc3 §\ GI? O?

“dollars 200 + 3 tens”
taya s’éh-c’auq tan tan taya ta s’eh
116 tons 110 tons

C < C o c C C c
U)@GTD &3()9@@0(7)03:% U)§ UJOGP (op1)) 00O
“tons 100 +1 ten”

EXCEPTION: The word s’eh "ten" on its own, although it ends in
0, is not subject to the Round Number Rule.

00580  s’eh mi-ta 10 metres
005¢c3lcn s’eh daw-la 10 dollars
005856  s’eh maniq 10 minutes

Three-part number phrases

Standard order: NOUN + NUMBER + COUNTWORD
Number phrases with units of measurement like the

metres, dollars and minutes in the examples above have only

two components: the number and the countword. When you are

specifying quantities of some substance, the number phrase
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contains three components: the noun + the number + the count-
word (i.e. the measuring unit). Examples:

noun number countword number phrase
lain-ju c’auq k'weq six glasses of limejuice
limejuice  six glass

Qc < C
& efgrod 85
Peg-si le palin six bottles of Pepsi
Pepsi four bottle
O(T)Cg GQO: 9(059
p’alin thoun leiq three rolls of film
film three roll

< ° QC

[(av]e] O?Z QOO
bi-ya s’éh-c’aug bu sixteen cans of beer
beer sixteen can

Q § C
20000 SD()QGEO’D(D URS

Counting as “items”

Burmese uses exactly the same pattern when counting discrete
items such as hamburgers, biscuits, calendars etc. In place of the
unit of measurement used in the examples above, you use the
countword -k’a (or voiced -ga) “item”.

noun number countword number phrase
han-ba-ga  c’auq k’d six hamburgers
hamburger six item

S ’] <
10§20 egoos ?
pyeq- shiq k’G eight calendars
k’adein eight item
calendar o 3
(G284
pd-sdkaq  thoun gu three postcards
postcard  three item
Soms o%: 9

“Classifying” countwords
Some discrete items are placed in “classes” for counting
purposes, and for these items there are specific countwords,
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other than -k’G/gu’, sometimes called “classifying countwords” or
“classifiers”; e.g.:

noun number countword number phrase
ti-shagq hna t’eh two T-shirts
T-shirt two garment  (using the countword for
Q < < <
03405 §0 eeed clothes)
baw-pin ta c’aun one ball-point pen
ball pen one long thing (using the countword for
C C C . .
o708 oo eqpC: pens, knives, teeth, sticks,
legs etc)
meig-s'we  thoun yauq three friends
friend three person (using the countword for
Borgeag Qs GO persons)
mi-dhi hnas’éh-lé loun 24 light bulbs
lightbulb twenty round (using the countword for
8:8; four thing round things: balls, fruit,
§ds00Se0: cans, etc)
k'we hna kaun two dogs
dog two animal (using the countword for
< C . . .
cg: §0 coC animals, birds, fish, etc)
seqg-bein le zi four bicycles
bicycle four mount (using the countword for
053¢ oS 8: vehicles, cars, boats, etc,

and riding animals)

The Round Number Rule:

NOUN+NUMBER+TENS/HUNDREDS etc

In three-part number phrases containing a round number, the

round number replaces the countword:

noun number round number number phrase
replacing countword

po-sakaq thoun zeh thirty postcards
postcard  three ten
c%o)oo§ a9z 5005
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ti-shaq hna t’aun two thousand T-
T-shirt two thousand shirts
sig-tha thoun ya three hundred
soldier three hundred soldiers
0000 o9 P
si-gareq hnaya nga zeh 250 cigarettes
cigarette 200 +5 ten
o, Q Q e Q
030(7.)61(7.) ?@Gp Ccl: 00O
DATES
Years
< .
$© hnig year
-3 -k’U/-gu unit
Example: 1964 =
< < o] C < <
decon¢ o3zep elgooda0nl  ecoip §0
Tat’adn ko-ya c’aug-s’éh lé-gu hnig
One thousand nine hundreds six tens four units  year
Seasons
8:005 mo-ya-dhi | rainy season (June to October)
can:epaS | s’atin-ya-dhi | cool season (November to February)
egep3 nwe-ya-dhi | hot season (March to May)
Months
@ la month
(o ’] Q o .y
Q$$0!8c0 | Jan-nawa-ri-la January
606650l §co | P’e-baw-wa-ri-1a February
60500 Mag-la March, etc

There is a traditional Burmese calendar, with months based on
the waxing and waning of the moon and a year that starts in
April, but most Burmese are familiar with the Western system
and the English names of the months, so the Burmese month
names are not given here.
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Days in the month
qo5es, yeq-né day of the month
s005e[gr0Sqades, s’éh-c’auq yeqg-né the sixteenth

C < C o ’ .
§O0WaMECS, hnas’eh yeq-né the twentieth
2055660568 01 Beh-hnayeq-né-léh? | What date?
0005‘?‘56105% cooeadl Beh-hnayeqg-né la- What date will

maleh?

(they) come?

Weekdays

Gs, né day (of the week)
0§Heg6s, Tanin-ganwe-né Sunday

0$050es, Tanin-la-né Monday

3] c8, In-ga-né Tuesday

Q3Op:CS, Boug-dahu-né Wednesday
[03p2006a:e3, Ca-dhébadé-né Thursday
cafo3oes, Thaug-ca-né Friday

06363, Sane-né Saturday

n0Ses, o6l Beh-né la-maléh? What day will

(they) come?

®G§G§° (UOGOSII

Sane-né la-meh.

They are coming on
Saturday.

If you find it difficult to memorise the names of the days of the
week don’t worry unduly: most of the people you are likely to
meet will know the English names anyway.

Dates in Burmese run from large units to small:
ooéeoooé (’Y%:Gp GC\)‘S@OS (3‘15? §6| (H‘%.?of] GQICDI GCO:GI(TSG%)
Tat’aun ko-ya le-zéh shig-k’d hniqg, Jan-nawa-ri-1a, lé-yeq-né
One-thousand nine-hundred four-tens eight-units year,
January month, fourth day
= The fourth of January, nineteen hundred and forty eight

TIME

Hours and minutes

3§ ac’ein time
8 na-yi hour
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o C s R v . .

050 mi-niq or maniq minute

Rl thoun-na-yi three o’clock

950808 k’un-nina-yi seven o’clock

G@OGS§O§§ c’aug-na-yi-gweh half past six o’clock
o o 5c1:8s8 < . 7 N

0p:§0§ sowcl:o80 ko-na-yi s’éh-nga 9.15

maniq

9003<?°‘=@1 9005&?5 s’eh-na-yi s’eh 10.10
maniq
GC\”%’)‘?I le-na-yi thoun-zéh- |4.35
09:5005¢1:856 nga-maniq
NOSY§ 260D Beh ac’ein la-maléh? | What time will you
come?

The Round Number Rule applies to minutes (other than “10
minutes” itself) as it does to other units:

Q_¢C '] <
080 CIl000

mi-niq nga-zeh

50 minutes
(minutes 5 tens)

PRICES

cq|: 0 8 zé or ap’o price

3o5ad or eg paig-s’an or ngwe money

OQJ(S caq kyat (=100 pya) 1

(oo pya pya (100 pya =1
kyat)

9096 shig-caq eight kyats (often
written 8/ -)

oS0 e@omccql(g shig-s’éh-c’aug-caq | eighty-six kyats
(86/-)

90(*5515(7%5 G@’Jﬁg@m s’éh-shig-caq c’auq- |eighteen kyats and

pya six pya (18/06)

5609163 hnacag-k’'wéh two kyats and a half
(2 kyats and 50
pya, 2/50)

c._9 Q_¢ Q <
OO0§OE] P90 KOO

tana-yi mi-niq hnas’eh

1.20 or 1 hr and
20 mins (1 hr,
mins 2 tens)

00550908 896

s’éh-hnana-yi mi-niq le-

12.40 or 12 hrs

Note 1. The pya was in use till the early 1990s, but inflation
drove its value so low that it is no longer in use today (2001).
The word is sometimes used for prices in US or UK currency,
when pya = US cent or UK penny.

After numbers the Voicing Rule makes caq into jag, and pya into
bya, except after -q, or after hna- or na- (see the note in Section
10):

four kyats and |K4/25
twenty-five

pya

cco:0q)6 l6-jaq hnas’éh-
< 5<):(00: N .
§03000C @3 nga-bya

30506 g8 |c’aug-caq shig-  |six kyatsand |K6/08

pya eight pya
95005 §6(00: k’un-nicaq seven kyats | K7/02
hnapya and two pya

The Round Number Rule applies to currency as to other units:

GO0:8005 zeh and 40 mins
(12 hrs, mins 4
tens)

Parts of the day
08505 maneq morning, a.m.
P0G nya-ne afternoon, p.m.
0o nya night, evening
C o 9 v .

0§ 50§79 maneq k'un-nana-yi |7.45a.m.

600:5005¢1:886 le-zéh-nga-maniq

o @ O ¢ ¢ C ’ N . ’ .
PO 07§08 649403000 |nya ko-na-yi mi-niq | 9.20 p.m.
hnas’eh

63,000 né-leh midday
poo0§:681¢ nya thagaun midnight
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(002 cl:9005 pya nga-zeh  |pyafivetens |50 pya
ccozaougec:0y)S | [8-zéh-lé-jaq forty-four K44/40
(07 e0a00S pya lé-zeh kyat, pya
four tens
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When kyat are counted in round numbers, the word oq_|5 caq is
usually omitted:

§69005! hnas’eh or (money) two | K20
65862005 ngwe hnas’eh | tens

ceOzep! lé-ya or ngwe | (money) four |K400
Selzeee l&-ya hundreds

The number ten, with currency as with other units, is exempt
from the Round Number Rule:

00563l con s’eh-daw-la ten-dollar $10

5005605 s’eh-magq ten-mark DM10

except with Burmese currency:

650051 tas’eh or ngwe |money one ten | K10
C S o
GEOP0I000 tas’eh

Fractions of a kyat (in use till the 1980s)

00605 tamagq one quarter  |K-/25
231605 thoun-magq three quarters |K-/75
c']:tﬁs ngé-mﬁ five mu K-/50
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APPENDIX 5
TOPICAL VOCABULARIES

Topical vocabularies

5.1 Food and drinks

5.2 Sites and placenames

5.3 Kin terms

5.4 Youand I

5.5 This, that and what

5.6 Traditional Burmese clothing

TOPICAL VOCABULARY 5.1
FOOD AND DRINKS

The list below gives a selection of common items to choose from
and add to. Smaller cafés and restaurants tend to specialise in
one type of cuisine, mostly Indian, Chinese, Burmese or Euro-
pean, according to the racial origins of the proprietor. Larger es-
tablishments offer a wider range.

Drinks
aye @qpS juice
lein-maw-ye oS6eceSqpS  orange juice
than-baya-ye adgepepd lime juice

S

can-ye (03925 sugar cane juice

p’'yaw-ye ) fruit juice (“infused juice”)

bi-lag-ye 2BodepS sweet carbonated drink (“foreign
juice”)

lap’eq-ye condensqpS  tea

nwa-nd, né g8 or just§ milk

no-e §ea: cold milk

p’a-lu-da olonsl faluda

ye cq water

ye-nwé-jan  eqeg:(m6: plain tea (“water + warm + crude”)

ye-jeq-é eqmyodeae:  chilled boiled water (“water + boiled
+ cold”)

ayeq 205 alcoholic drink
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Café snacks
ye-geh-modn
keig-moun
i-ca-kwe
bi-sakiq
pu-din

paun-moun
nan-bya
t'aw-baq

Burmese By Ear

C
[~looplélen]

ice cream

cake

dough stick

biscuit (cookie)

pudding (like a set
custard)

bread

Indian nan bread

butter

paun-modn t'aw-bag-thouq evleseo0n0050505 buttered bread

nan-bya t’aw-baqg-thouq

peh-byouq

samu-s’a

pala-ta

p’eg-t'ouq

pauq-si
kaw-byan-(leig)-jaw
athouq

jin-dhouq
k’ayan-jin-dhi-dhouq
bazun-dhouq

Hot meals
— Starches
t’amin
k’aug-s’'weh
nan-ji
ca-zan

— Proteins
atha
weq-tha
ameh-dha
s’eig-tha
béh-dha
ceg-tha
bazun

§[0m:e0000050905  buttered nan
O(gos boiled dried peas
0¢500 samusa
00207 parata
005095 wonton
colo5d Chinese dumpling

conS38,(c85) e[S

joplovs}

)

spring roll
dressed salad
fresh ginger salad
tomato salad
prawn salad

cooked rice
noodles

thick noodles
vermicelli

meat

pork (“pig meat”)

beef (“beef meat”)
mutton (“goat meat”)
duck (“duck meat”)
chicken (“poultry meat”)
prawn
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nga cle

u 2

ceq-u (0305
beh-a »p
péh-bya ofoos
pyi-ji-nga RESERE
ngashin cliqd
atheh 390 07 32005
kali-za mcSeo
nan-yo $Q:
weg-u-jalin ooSazegpe:
ganan mas:
k’ayu =)
theg-thag-lug 20050005005
— Methods of cooking

-p’ouq -5
-hlaw —eopd
-kin/-gin —né
-palin/-baun —colé
-pyouq/-byouq ~(go5
-caw/-jaw -¢035
-s’i-byan -B(0s
-thouq —2005
-ac’auq —396@000
kaun-loln coEad
-loun -d:

asaq 200

ac’in S'aeué

ac’o 39&{11
c’o-¢’in e

— Names of dishes

hin »né:
t’amin-jaw coe:e035
dan-bauq tamin  s§eolodSooet:
k'aug-s'weh-jaw  esl05a36(025
k’aug-s’'weh-byouq esla5sg(gos

fish

€8s

chicken egg
duck egg

tofu, bean curd
squid

eel

liver

giblets

rib

sausage

crab

oyster
vegetarian food

baked

parched

baked, roast, grilled
steamed

boiled

fried

stewed

dressed salad
dried

whole (e.g. chicken)
ball (e.g. fish-ball)
spicy, hot to taste
sour tasting

sweet

sweet and sour

curry

fried rice
pulao rice
fried noodles
boiled noodles
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asein-jaw
taug-tauqg-caw
modln-hin-ga
t6-zaya

hin-jo

— Flavourings
ngapi
peh-ngapi
ac’in

jin

ngayouq

s’a
ngayoug-kaun

— Plants
-pin

-thi
-yweq

-U

-y0

-pan

-si

— Vegetables

hin-dhi-hin-yweq

a-lu

bu-dhi
c’in-baun
ceg-hin-ga-dhi
ceqg-thun-byu
ceq-thun-ni
gaw-bi-douq
gaw-rak’a-dhi
hmo

hmyiq

Burmese By Ear

285:e(35

< < C
6020056020056(035

< <
@@nooc:a']:

oRoep

]

cl:8 orcd8
ocl:8 orc8
C
N
QICZ or 6”(32
C%O’S
002
C C
C%(DGO’}OCZ

C..9 < <
uoc:oo:ooc:@oo

plant
fruit
leaf

tuber

stem

flower

seed

fried vegetables
fried minced meat
fish soup eaten with noodles

to-zaya
thin soup

fish paste

soy bean sauce
sour sauce
ginger

chilli

salt

pepper (corns)

vegetable

(“curry-fruits + curry-leaves”)

39’)(32
008
5eol§
(305008281208
(030583 (g1
(03050943
IRPEING
G('ﬂ 616)’] 2:)82
?
<

g{l@

potato

gourd

roselle

bitter gourd
garlic

onion

cabbage
chayote
mushroom
bamboo shoots
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k’ayan-dhi

k’ayan-jin-dhi
kaig-lan
kanyuq
kazun
kazun-u
maji-dhi
moun-hnyin
moun-la(-u)
moun-la-G-ni
moun-la-G-wa
ngayouq-thi
p’ayoun
pan-gaw-bi
peh
peh-bin-bauq
peh-daln-she
pein-u
pyaun-bu
s’alag-yweq
thak’wa-dhi
youn-bade(di)-dhi

— Fruit
aw-za-dhi
ceg-maug-thi
cweh-gaw-dhi
du-yin-dhi
lein-maw-dhi
ma-laka-dhi
mayan-dhi
meg-man-dhi
meq-mun-dhi
min-gug-thi
na-nag-thi
ngapyaw-dhi
oun-dhi

Q
Eo

59,8 %3
) ) A (2
%qr%g@q 3,8
2 (0 -0 20
Co §®

3

G
S,
Boct

0O~ ¢ ¢ ¢
—%o.ﬂo@ —éo—éo—?ﬁn—?ﬁo—?ﬁq
(38)
O ,—o

3
_;
So

® CoCsrCsrcCsrcC
8—0/)/76) 8
o -
Or)m§®
=G Or)c_w
2 3
n

0 8

% 3

O I
3,

qoeon(0r 3)03:

Q
Beoss:
C C 9o
@(Y)G@O(YJODS
N Q
0R|607925:
C Qo
?E:GIC:ODZ
oC Cc Qo
QOGED20:

aubergine, brinjal,
eggplant

tomato

Chinese kale

asparagus

water cress

sweet potato

tamarind

mustard leaf

radish

beetroot

carrot

chilli

pumpkin

cauliflower

bean, pea, pulse

bean sprouts

runner bean

taro

maize, sweet corn

lettuce

cucumber

lady’s fingers, okra

custard apple
rambutan
pomelo
durian
tangerine
guava
marian
damson
peach
mangosteen
pineapple
banana
coconut
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p’ayéh-dhi
pan-dhi
pein-néh-dhi
sabyig-thi
shaug-thi

t'aw-bag-thi
than-baya-dhi
thayeq-thi
thi-ho-zi
thig-taw-dhi
thin-baw-dhi
zi-dhi

— Other foods
paun-moun
t'aw-baq
bi-sakiq

c’ls
ngan-pya-ye
nwa-no

thaja

s'i
kaw-p’i-hmoun
né-hmodn
no-zi
th&ja-loun

A selection of the names of places and sites you may need to

know

Burmese By Ear

Homes and addresses

ein
lan
taiq

08 80
3 *

©803: water melon
0§:05: apple
8§38 jackfruit
04|68 grape
eqP0533 grapefruit
(but tastes like lemon)
600000593 avocado pear
woepa%: lime
20§0503: mango
Bu3ger cashew nuts
20660503: pear
2060903 papaya
83:08: wild plum
colé @% bread
000005 butter
Bomnd biscuit, cookie
6 cheese
&(0oapS fish sauce
§0:8 milk
oo sugar
3 oil
cm53¢6 instant coffee
8§46, milk powder
§s8 condensed milk
oo(03p20) sweets, candy
TOPICAL VOCABULARY 5.2
SITES AND PLACENAMES

house, home
road, street
building
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yaqg-kweq

myo6-neh

tain

pyi-neh

Bo-jouq Lan

Maha Ban-du-la Lan
Anaw-yat’a Lan
Kan-na Lan
Koun-dheh Lan
Pan-zo-dan

Shwe Boun-dha Lan
Pye Lan

U Wi-sa-ra Lan

88 Bo-jouq Lan

45 M&ha Ban-du-la
Lan

Religious centres
p'aya

Shwe-dagoun P’aya
S’U-le Paya
Nga-dag-ci P’aya
Bo-tat’aun P’aya
Meh-lamu P’aya
ze-di

Kaba-e Ze-di
p’oun-ji caun
yeig-tha

Maha-si Y eig-tha

bali
p’aya shig-k’o-jatn

Offices

qSogas neighbourhood, quarter

[8.505 Township

03¢: Division

RESEN State

JoSg|Se0é: Bogyoke Street

6UVE|COCE: Maha Bandoola Street

326456000006 Anawrahta Street

00433@0:(\)@ Strand Road

R§0pS6 Merchant Street

0§:80:008 Pansodan Street

699000006 Shwe Bontha Street

RESES Pyay Road (Prome
Road)

3:8006c06: U Wisara Road

99 3cSqScoé 88 Bogyoke Street

G eumogls: 47 Maha Bandoola
Street

P pagoda

(also used to refer to Buddha images and the Buddha himself)

693G 6p: Shwedagon Pagoda

SeHCleNIea et Sule Pagoda

c%oo@@::recp: Ngadatkyi Pagoda

ScSomdeoonlnep:  Botahtaung Pagoda

00Sc0eoep: Mailamu Pagoda

c003 pagoda

PYPET:6003 World Peace Pagoda

§:(03:empC: monastery

§So00 meditation centre

000585000 The Mahasi Meditation
Centre

oc8 mosque

Rep:§8eoqpd: church (“lord-revere-
monastery”)

§ office

youn
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Myan-ma T’areh-beh
Y oun
wun-ji-youn

than-youn

Byi-ti-sha Than-youn

Ame-ri-kan Than-
youn

Aw-satré-lya Than-
youn

Burmese By Ear

[6§e0c0quS0uS§:  Myanmar Travel office

0§(03:4: ministry (“Minister’s
office”)

252 embassy (“envoy-
office”)

[BoBagp05¢: British Embassy

3266§§054): American Embassy

[p30e(o3:0q054): Australian Embassy

le-yin-youn 6C000054): airline office
T’ain Le-yin-youn 03E:6000005§: Thai Airways office
Bi-man Le-yin-yolin  936§:60000054: Bangladesh Biman
office
Myan-ma Le-yin-youn [(8§626c00005§: Myanmar Airways
office
taya-youn Sl law court
Hotels and restaurants
ho-teh 030205 hotel (or restaurant)
ka-ra-o-ke 00epIEn karaoke
Sat’arin Ho-teh 000§ E:030005 Strand Hotel
Dagoun Ho-teh 3Q§030005 Dagon Hotel
Sék’an-dha Ho-teh  ©8§:000030005 Sakantha Hotel
Y oma Ho-teh §ro080005 Yoma Hotel
In-ya Leig Ho-teh  35&:000:85030005 Inya Lake Hotel
Thamada Ho-teh 209000305 President Hotel
Karaweiq Ho-teh 105030005 Karaweik Hall and
Restaurant

“Buildings”
taiqg 0305 brick or stone building
ban-daiq NS bank (“bank building”)
pya-daiq (00305 museum (“exhibit building”)
sa-daiq 50305 post office (“letter building”)
koun-daiq P§0305 department store

(“goods building”)
sa-ci-daiq o[psodas  library (“text-study + building”)
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Public buildings
youn
bu-da-youn

youg-shin-youn

seg-youn
aloug-youn
tareig-s’an-youn
athan-hlwin-youn

Myan-méa Athan

s’é-youn
s’é-gan
yeh-t’a-na
t’aun

In-sein T’aun
ein-dha

Markets and shops
ze

Bo-jouq Ze
Thein-ji Ze
Laha-byin Ze
s’ain
sa-thaug-s’ain
ae-zain

lap’eqg-ye-zain
dag-poun-zain

zabin-hnyag-s’ain
s’an-tha-zain

s’e-zain

large public building

railway station (“station build-
ing”)

cinema (“image-moving +
building”)

factory (“machine building”)

workshop (“work building”)

zoo (“animal building”)

broadcasting station (“sound-
broadcast-building”)

Voice of Myanmar (national
broadcasting station)

hospital (“medicine building”)

clinic (“medicine room”)

police station

prison

Insein Jail

toilet

market
Bogyoke Market
Theingyi Market
The Open Air Market
shop
restaurant (“eat-drink + shop”)
cold drinks bar
(“cold things + shop”)
café (“tea shop”)
photography shop
(“photograph shop”)
barber’s
(“hair cut shop”)
hairdresser’s
(“hair beautify shop”)
chemist’s (“medicine shop”)
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Burmese By Ear

Educational institutes

teq-katho

caun
at’eg-tan caun
caun-zaun

Open air places
pan-jan

U-yin
Pyi-dhi U-yin
ye-ku-gan

gaug-kwin
a-kaza-gwin

Transport
le-yin-gwin
le-zeiq
thin-baw-zeiq

ka-geiq
hmag-tain
bu-da(-youn)

ap’o

ap’'wa

ap’e

ame
amyo-tha
amyo-thami

Y an-goun Teqg-katho q§07§000305
C
C

university
University of Yangon
monastery, school

woooSongiempé:  high school

hostel, dorm

0§:8 garden, park
(“flower enclosure”)
puqPp garden, park
[0pSan.p09p8 People’s Park
cqOR 0 swimming pool
(“water-cross + pool”)
coloSogé: golf course (“golf field”)
sgo:mm:ogé : sports field
(“strength-play + field”)
cco0mdpc: air field (“air-vehicle + field”)
600386 airport (“air port”)
20605830 dock, embarcation point
(“ship port”)
o:805 bus depdt (“car gate”)
90505¢ bus stop
Ro(g) railway station
TOPICAL VOCABULARY 5.3
KIN TERMS
8 grandfather
YT grandmother
36O father
360 mother
@ jj:000: husband, boyfriend
®¢]:008: wife, girlfriend
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zani e§:
K'in-bun alys:
yaug-ca evaloaTat
mein-ma 85:0
yi-za QpS:00:
as’eq 323000
tha Q00z
thami 06
myi G@:
meig-s’'we 808@@3
u-le ézem:

daw-daw/ adaw e3le3l/aeal

ama D6
o [}
ako c2len)
<
maun GenC
. Q
nyi ot
. 7 Q
nyi-ma o6
tu R
tu-ma 0ne

wife (deferential)

husband (deferential)

husband (casual)

wife (casual)

sweetheart, fiancé/e

sweetheart, fiancé/e

son

daughter

grandchild

friend

uncle

aunt

sister (older than self)

brother (older than self)

brother (of female, younger
than self)

brother (of male, younger than
self)

sister (younger than self)

nephew

niece

Kin terms are frequently modified in one of two ways.
1. They may be duplicated, which has the effect of making them

sound more affectionate; e.g.

adaw ;eal

= daw-daw = caleal
ame 06O

= me-me = GOGo

aunt

— auntie
mother
—mummy

and so on for almost all the kin terms.

2. They may be followed by a suffix indicating relative age: most

frequently
-l —@:
-le -G00:
-laq —005

older
younger
middle
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Examples:
ako-ji 20308 older brother
daw-lé ealeoo: younger aunt
tha-laq 202:0005 middle son
TOPICAL VOCABULARY 5.4
YOU ANDI

Burmese does have words that correspond to you and I and it
and other English pronouns, but most of the time it’s quite clear
from the situation who or what you are talking about, so people
simply leave out those words (L 1.3). For example, in the follow-
ing exchange:

S1 Caig-teh-naw? You like it, don’t you?

S2  Houg-kéh. Caig-pa-deh. Yes, I do.

all you are in fact saying in Burmese is —
S1 Caig-teh-naw? Like, right?
S2  Houg-keh. Caig-pa-deh. True. Like.

When you can’t avoid using a word for “you” (as you couldn’t,
for example, in “I'm fine. How are you?”) you have a range of
options. The most common are listed below in order of
frequency.

(a) kin terms, such as U-1é “uncle”, Daw-daw “aunt”, etc (for
more see L 7.1, 7.2)

(b) a title such as S’aya-ma “teacher”, Than-amag-ci
“Ambassador”, Ashin-p’aya “Reverend Sir”

(c) the person’s name (if you know it), normally with a prefix
(see L 10.1)

(d) as a fallback, the word Meiqg-s'we “friend” (L 10.4)

Similarly there are occasions when you are forced to use a word
for “1” (e.g. when saying “And I am happy to have met you.”).
The Burmese equivalents for “I” are equally varied (L 10.5).

(a) Perhaps the most common equivalents, in courteous speech
between social equals, are the words canaw “I (male
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speaker)” and cama “I (female speaker)”. Careful speakers
say cun-daw and cun-ma, but the slightly shortened forms
canaw and cama are more common. Originally the words
meant “your honoured servant” and “your female servant”
respectively.

(b) Among friends and family (and in some contexts to strangers)
people often use kin terms for “I” — the words for “Uncle”,
“Sister”, “Son” etc (L 10.4).

(c) Teachers and Buddhist monks often use their title: S’aya
(male) or S’aya-ma (female) “Teacher”, P’oun-ji “Monk”, etc.
A lay person speaking to a monk refers to him/herself as
Tabyi-daw (male) or Tabyi-daw-ma (female) “Your disciple”.

(d) Children and young women often use their names to refer to
themselves; e.g. a girl named Ma San San might say
San San-léh caig-pa-deh. 06:06:00 @OSO’] oodi 1 like it too.

Literally: “San San likes it too.”

Words for he, she, and it are normally omitted in the same way as
words for you and I. When you need one, you can use thu; e.g.
Cama caiqg-teh. me @OOCO’DOSII I like it.
Thu méacaigq-pa-bu. 9 e[03050lopzu She doesn't.

Plural pronouns
Equivalents for English we, you (plural) and they are made
by adding the suffix -d6 to the singular form; e.g.

singular plural
canaw I canaw-do we (man speaking)
cama I cama-do we (woman speaking)
thu he, she, it thu-do they

You and I using kin term
Daw-daw I (Aunt) Daw-daw-d6 we

Daw-daw you (Aunt) |Daw-daw-d6 you (plural)
You and I using title

S’aya I (Teacher) S’aya-do we

S’aya you (Teacher)| S’aya-do you (plural)
You and I using name

San San I(San San) San San-do6 we

San San you (San San)|San San-d6 you (plural)
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TOPICAL VOCABULARY 5.5
THIS, THAT AND WHAT
beh 505 [noun] | di § [noun] eh-di 338 ho o3 [noun]
which this [noun] [noun] that [noun]
[noun]? (near speaker) | that [noun] there (some
(near listener) | way off)
Examples
beh-beq di-beq 80005 | éh-di-beq ho-beq 03005
NSNS this/ that 382005 that way
which way? way that way over there
ho-lan 03coé:
beh-lan oo0Scwé: | di-lan §coé: éh-di-lan that road
which road? this/that 3»8c0é: there
beh-ha m»oSv» | road that road ho-ha 030
which thing? |di-ha §o» éh-di-ha 33802 | that thing,
which one? this thing, that thing, that one
this one that one
Referring to place
beh-hma 0Seo | di-hma Seo eh-di-hma ho-hma o3eo
in which in this place, | =38¢o in that place,
place? (at) (at) here in that place, | (at) there (far
where? right (at) off)
there
beh 2505 di § eh-di 38 ho o3
to which to this place, | to that place, | to that
place? (to) here (to) there distant place,
(to) where? (to) there
beh-ga moSon | di-ga S eh-di-ga 8o | ho-ga Bm
from which from this from that from that
place? place, place, distant place,
from where? from here from there from there
Referring to things
ba o da sl éh-da =3l ho-ha 030
what thing? this/that that thing that thing
thing over there
(also used to
mean “the
wossaname”)
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Other interrogatives

ba [noun] what [noun]? o» [noun]
—Da ba zé-leh? - What market is that? -3l oxoeqrcdn
- Da ba-léh? — What is that? -3l o
beh-laugq how much NDOSEa0S *
beh-lauq ca-ja for how long »0Sec0nns(03(030
beh-hna- how many ... AT
beh-hna-na-yi at what time 0Sed§08
beh-doun-ga when (in the past) »NOSor§m *
beh-daw when (in the future)  ooSeox
beh-lo how, in what way »aSal *
beh-ac’ein at what time »noSpy§ *
beh-dhu who SN
ba-p’yig-16 why (363
ba-jadn why, for what reason  oxcfopé *

ba-louq or ba-loug-p’6 why, to do what, what for 955055(3)

* These items have corresponding demonstrative forms:

di-lauq, éh-di-lauq this much, that much 8ecos 3m8econnd
di-lo, eh-di-lo in this way, in that way 8c3i 338c3
da-jaiin for this reason alefoxné
éh-da-jadn for that reason 3lefon¢
etc

TOPICAL VOCABULARY 5.6

TRADITIONAL BURMESE CLOTHING

galn-baun eslCseolé:  gaung-baung (Burmese turban: a cloth
wrapped round head and tucked
in to leave a corner protruding)

ein-ji »0Y upper garment (shirt, blouse, jacket,
coat)

thabeq, pawa 2000051 ool tabet or pawa (woman’s light scarf for
formal occasions)

taig-poun-ein-ji 03050=07 man’s formal jacket

loun-ji adq)pd longyi, sarong
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pas’o
t’amein
suqg-ceh
baw-li

hnyaq-p’anaq
japan-p’anaq

Burmese By Ear

paso (long longyi for men, worn on
formal occasions)

tamein (long longyi for women, worn
by stage dancers)

vest, undershirt

woman'’s bodice

thong sandals

rubber sandals
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APPENDIX 6
FURTHER READING

Learning Burmese: self-study

Spoken language

Burmese: An Introduction to the Spoken Language, Books 1 and 2, by
John Okell. 1994, Center for Burma Studies, Northern Illinois
University. All in script and roman, with 12 tapes for Book 1
and 14 tapes for Book 2. Book 1 lays the groundwork, with
copious exercises on tape, covering high-frequency sentence
structures, pronunciation, question and answer, numbers,
prices, want to, have to, please do, and so on. It ends with a
set of dialogues, again with plenty of oral practice, covering 12
situations, including survival (shops, taxis and so on) and
social (Where are you from? Are you married? Shall we meet
again? and so on). Book 2 extends your competence in the 12
situations. Includes a full vocabulary, an outline grammar,
and notes on social customs, talking about language, talking
to monks.

Beginning Burmese, by W S Cornyn and H D Roop. 1968, Yale
Univ Press, 501pp, reprinted 1987. Book + 25 tapes including
exercises. Dialogues, explanations and exercises, including
sections introducing the script; copious drills. Helpful expla-
nations of grammar. Tapes available separately. Inquiries to
Center for Southeast Asian Studies, University of Hawaii,
Moore 416, 1890 East-West Road, Honolulu HI 96822

A reference grammar of colloquial Burmese, 2 vols, by John Okell.
1969, London, Oxford UP. A description, no exercises, no
training in script. Vol 2 is a list of grammatical forms with
translations and examples.

Burmese/Myanmar: a dictionary of grammatical forms, by John Okell
and Anna Allott. Curzon Press, Richmond, England, Dec
2000. A dictionary-style listing of the grammatical suffixes of
Burmese (the equivalents of with, to, when, if, etc).

Phrase books

Practical Myanmar, by SUN Associates. 1995, Pranom Supavi-
molpun, Book Promotion and Service Ltd, Bangkok. Small
format, 347 pp. Contents: pronunciation and grammar, social
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customs and home life, common phrases, arrival in Myanmar,
travelling around, at the hotel, eating and drinking, shopping
and bargaining, making friends, living in Myanmar, at a
doctor’s office, post telegraph and telephone, ministries and
government departments, English Myanmar vocabulary. All
words are presented in three cols: English, roman, script.

Burmese phrase book, by David Bradley. 1988 and later editions,
South Yarra Australia, Lonely Planet, 125 pp. V compact:
small pocket size. Has roman and Burmese script. Sections
on: pronunciation, grammar, greetings, smalltalk, accommo-
dation, getting around, around town, in the country, food,
shopping, health, times and dates, numbers.

Learning the script

Burmese: an introduction to the script, by John Okell. 1994, Center
for Burma Studies, Northern Illinois University. c.450 pages
and 7 x 60" tapes. The method largely avoids relying on
romanized equivalents: students learn by associating script
symbols on the page with sound from the tapes. Includes
sections on alphabetical order, the Burmese names of the
letters, handwriting, and display typefaces.

An introduction to the Burmese writing system, by HD Roop. 1972,
Yale University Press. A programmed teach-yourself course,
which assumes you are already familiar with the pronuncia-
tion.

Literary style

Burmese: an introduction to the literary style, by John Okell. 1994,
Center for Burma Studies, Northern Illinois University. c 200
pp and 1 x 60" tape of readings of the texts. A selection of
passages from school readers, with “interludes” of material
from other sources, provided with vocabularies and exercises.

Dictionaries

(6860326853008 ("Myanmar English dictionary”), by (8§e000m@
1993, Rangoon. 635 pp, over 30,000 entries. With etymolo-
gies, pronunciation, and sketches. Very useful. Effectively
supersedes all earlier B-E dictionaries.
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The modern Myanmar-English pocket dictionary, by Saya U Soe
Thway. 2nd reprint 1996, Sape Hin-le-o-gyi, Yangon. 524 pp.

English-Myanmar Dictionary, compiled and pub by Burma
Language Commission, 2001, Yangon. 1621 pp, with
examples of English usage.

Students’ English-English/Myanmar dictionary, by SAM Translation
and Publishing. 1994, Rangoon. 1568 pp. Comprehensive,
and generous with examples.

Burmese customs

Culture shock Burma, by Saw Myat Yin. 1994, London, Kuperard.
207 pp.

Dos and Don’ts in Myanmar, by Win Pe. Book Promotion and
Service Ltd, Bangkok, 1996, pp 151-153

Where to find more

Burma (World bibliographical series 132), by P. Herbert. Oxford,
Clio Press, 1991. 327 pp. A very well selected bibliography,
with illuminating comments on almost all entries.

Book suppliers

John Randall, 47 Moreton Street, London SW1V 2NY. 071 630
5331

U Thant Thaw Kaung, Nandawun, N°Y Thukhawady, Kaba Aye
Pagoda Road (next to Sedona Hotel), Yankin Tnsp, Yangon.
Ph 571498, 542744. Email mbcbook@mptmail.net.com or
nandawun@yahoo.com.

U Ba Kyi, Pagan Bookshop, 100 37th Street, Yangon.

Stationery, Printing and Photographic Stores Trading, 72 Bo
Aung Kyaw Street, Botahtaung, Yangon

Tamarind Books, PO Box 49217, Greensboro, NC 27419, USA. ph
919 852-1905, fax -5510

White Lotus Co. Ltd, GOP Box 1141, Bangkok 10501 Thailand, ph
662-2861100, fax 662-2131175.

Copies of John Okell’s Burmese: an introduction ... can be obtained
from: The Center for Burma Studies, Northern Illinois Univer-
sity, 412 Adams Hall, DeKalb, Illinois 60115, USA. Fax 0101
815 753 1651, phone 815 753 1771. Or Probsthain’s bookshop
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in London: Arthur Probsthain, 41 Great Russell Street, London
WCI1B 3PH. ms6l@soas.ac.uk. Ph 7636 1096. At SOAS ext
2923. Or the UK distributors Bay Foreign Language Books,
Unit 3(b) Frith Business Centre, Frith Road, Aldington, Ash-
ford, Kent TN25 7HJ, England. Phone: (+44) 01233 720020.
Fax: (+44) 01233 721272. E-mail:

sales@baylanguagebooks.co.uk.

Learning Burmese: taught language courses

In Burma/Myanmar courses for foreign learners are given at the
University of Foreign Languages, 119-131 University Avenue,
Yangon 11081, Myanmar (Burma). Phone +95 1 531713. Also
at several commercial language schools. Look in the Yellow
Pages, or ask expatriates for recommendations.

Burmese courses are also given at the School of Oriental and
African Studies, University of London, and at universities in
Berlin, Heidelberg, Paris, Australia, the USA, Russia, China,
Japan, Korea, and Thailand.

There is an intensive nine-week course held every summer in the
USA. It is called The South East Asian Studies Summer Insti-
tute (SEASSI). It gives you a concentrated dose of language
learning: 4 hours of classwork a day, five days a week, and
plenty of homework.

Otherwise try —

Private lessons with a Burmese speaker. Advantages: relatively
cheap, can be timed to suit your schedule. Disadvantage: the
teacher may not have much experience in the needs of foreign
learners.

Self-study, with book and tapes. Advantages: cheap, can be
timed to suit your schedule. Disadvantage: you have no one
to encourage, correct, and urge you on.

Contacts:

SOAS Burmese language learning web pages:

http:/ / www.soas.ac.uk/SouthEastAsia/Burmese/homel.html
Justin Watkins, Lecturer in Burmese: justin.watkins@soas.ac.uk
John Okell, retired Lecturer in Burmese: jo@soas.ac.uk
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APPENDIX 7
GENERAL VOCABULARY ENGLISH-BURMESE

This vocabulary contains all the words introduced on the tapes,
and a selection of other words you may find useful. Turn to the
Topical Vocabularies in Appendix 5 for separate lists of food and
drinks, sites and placenames, kin terms, You and I, “this, that

and what”, and traditional Burmese clothes

Symbols
In the entries below —

> marks the beginning of the Burmese translation or equiva-

lent

( introduces an example or phrase or compound
the figures refer to the lesson in which the word is introduced
on the tapes. Entries without figures are for words not used

on the tapes.

absorbent cotton, cotton wool > airline office > le-yin-youn

gun gé:

accompany, follow > laig-teh
3050005

accountant > sayin-gain

afternoon > nya-ne poes 5.9

again ¢ Could you please say
that again? > T’aq-pyaw-ba-
oun codegool sz 3.2

age, old > atheq 320005 ( How
old are you? > Atheq beh-
laug shi-bi-leh? s0005
2056005 ﬁol@c\\au 10.6

agent, middle-man > pweh-za
Qoo

air field > le-yin-gwin
ccooongagé: (“air-vehicle +
field”)

ecooaoéénz 5.2

airport > le-zeiq ccoadSn (“air
port”)

alive () Are your parents still
living? > Ap’e-ame shi-dheé-
dhala? mcomce %@oo:oacoo:u
12E

all right: to be all right > ya-deh
Qo005 1.1 ¢ That will be all
right, won't it? > Y &deh-
naw? qmoa03§8|| 7.3; to be all
right, to work out OK > &s’in
pye-deh msol*c(gon0S 1.7

all {) Is that all? > Da-beh-1a?
aldcoo:n ¢ That's everything,
is it? > Da-béh-naw? s1oeg5n
( Yes, that’s all. > Da-ba-béh.
alolon { No, there’s some-
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thing else. > Shi-ba-dhé-deh.
eﬁo'] ca:on0Si 4.5

amount to, come to, cost > ca-
deh o005 ) How much
does it amount to? > Beh-
laug ca-dhaléh? ooSeaxod
oqpacﬁu 4.8

and § A and B>A-néh B A-3 B
4.1

anus, backside > p’in o8

apart: apart from this > di-pyin
§[o¢ ¢ What do you have
apart from this? > Di-pyin ba
shi-dhé-dhaleh? §(o¢ o
§eo0zo0cdn 6.6

architect > bi-thi-ka 8507

arm, hand > leq coo5

armpit > jain qjé:

army officer > sig-bo 06805

arrange > si-zin-deh §050>05

arrive, reach > yaug-teh
GGP('YSO)OS

artist > baji-s’aya 0§:gjs0ep

ashtray > s’é-leig-pya-gweq
ca0:036(00g05

aspirin > gaun-kaig-pyauqg-s’e
eslC:a305eqpadeso: (“head-
ache-remove + medicine”)

aunt > daw-daw e3lezl/seal 7.2
see also the Topical Vocabulary
for kin terms

author,writer (male) > sa-ye-
s’aya ooee:aoepi (female) >
sa-ye-s’dya-ma ooee:a06pel

bachelor: old bachelor > lu-byo-
il C\qu)l@: 12.1

backside, anus > p’in &

bad: to be bad > s’6-deh a3:00051
¢ It's not bad > mas’0-ba-bu
eac?’:o]orrz:u 9.9

bag > eiq 33051 handbag, purse
> paiqg-s’an-eiq 3o5a533051
shoulder bag > Iweh-eiq
0053305

ball point pen > baw-pin co»oé
6.2

bamboo > wa ol:

Band Aid, plaster > pala-sata
ooneom 6.2

bandage > pag-ti 0o503:

bangle, bracelet > leg-kauq

C C

QOMOXO0D

bank > ban-daiq o>a50305 (“bank
building”) 11.2

barber’s > zabin-hnyag-s’ain
2008p6a3¢ (“hair-cut +
shop”)

basket > ¢’in g¢:

battery > dag-k’éh 60055

belt > k’abaq s1:005

bit, a little > neh-neh 35 1.6

black > aneq =05

blood > thwe eog:

blouse > balaugs 760056

blue > dpya =30

bone > ayo 33%:

book > sa-ouq eo36

bottle, can (countword) > -loun
-o: 2.2, palin 9coé:

box, chest, trunk, suitcase >
thig-ta, tig-ta coogyo

bra > bara-si-ya ooepduoo

back > caw or caw-goun emp or bracelet, bangle > leq-kauq

c0PRs:

C C
QMM
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breast > yin-dha g€ao:

briefcase > leq-s’wéh-eiq
005833305

bring down, drop, reduce,
lower (price) > shaw-deh
sagponosi ¢ How about
reducing the cost? Shaw-ba-
oun-la? ec&pcﬂ 39000z 5.4

broadcasting station > athan-
hlwin-youn s205c3¢4 (“sound-
broadcast + building”)

brother (older than self) > ko
%03 7.1, (of male, younger
than self) > nyi o8 12E; (of
female, younger than self) >
maun cené 12E; see also the
Topical Vocabulary for kin
terms

brothers and sisters, siblings >
nyi-ako maun-hnama or maun-
hnama (ée:;or%)c;eoé‘?e 12E

brown > anyo a3

building: brick or stone
building > taig 0305

Burmese, Myanmar > Bama veo
or Myan-ma, Myama [g§eol
Burma, Myanmar (country)
> Bama or Myan-ma + pye or
pyi or nain-ngan veo(gpS
@5@0%5@ Burmese
(language) > Bama or Myan-
ma + saga veoo022: 07
[6§e20020: 3.4, § in Burmese >
Bama-lo veocd 3.5; and see
About Burmese in the intro-
duction

bus dep6t > ka-geiq 0>0:805
(“car gate”)

bus stop > hmag-tain ¢o503¢

business, commerce, trade >
ayaun-aweh keig-sa
33@@105:390&30%93 9.7

businessman, merchant > koun-
dheh o?goopé 11.1

buttock > tin-ba 0>&ol:

buy > weh-deh 00005 6.2

café > |lap’eq-ye-zain
Q0056056p5a3¢ (“tea shop”)
8.2

cake > keig-mouin 03c5¢& 4.2 and
see the Topical Vocabulary for
food and drinks

calendar > pyeq-k’adein [0op3§

call: to call, to be called > k’aw-
deh esloooSn ) What is that
called? > Eh-da beh-lo k’aw-
dhaleh? 3] 2005c3 esloocdn
3.5, () It is called “X” > “X"-16
k’aw-ba-deh “X"c8 eslcloraSi
3.6

camera > kin-mara mcoep

can [verb] > [verb]-nain- or
-hnain- [verb]-&¢- ( I can’t
lower the price this much >
Di-laug mashaw-nain-ba-bu
§eax0s e@(&p%cccﬂore:u 5.5,5.6

can, bottle (countword) > -loun
—ad: 2.2 palin (Bco&

card: greetings card > kag-pya
oS birthday card >
mwe-né kag-pya eg:esons(Qoz
Christmas card > K’ariqg-
samaq kaqg-pya sqgeosms(go:i

cardigan, sweater > s’'weh-ta
QS0
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cassette player > keq-s’eq
C C

(onlent>0lep]

cassette tape > keqg-s’eq-k'we
(’D(YS@USG@

certain: to be definite, certain >
the-ja-deh coogpon0S

charge: room charge, rate per
room (in hotel etc) > ak’an-ga
39@:%:@ 9.6

cheap: to be cheap, inexpensive
> z8*c’0-deh eqp:*gjoo0S 1.7

chemist’s shop, drugstore > s’e-
zain cz0:50¢ (“medicine
shop”) 8.2

cheroot > s’é-baw-leiq
6502601056

chest > yin or yin-baq q¢(005)

child > k’alé omeco: 12.2

chin > meé ce:

church > p’aya shig-k’o-jaun
or?epzﬁcﬁzcoq_p& (“lord-revere +
monastery”)

cigar > s’e-byin-leiq eao:(gE:c86

cigarette > si-gareq 8:o0q05 6.2

cigarette, cheroot, cigar (general
term) > s’é-leiq 6s0:035

cinema > youg-shin-youn 6q&q
(“image-moving + building”)

civil servant, government
servant > asoya ahmu-dan
39003261333{0052 11.1

clerk > sayeé ooee):

clever: to be clever, talented >
taw-deh con5000S

climate, weather > ya-dhi-i-d

spogeo? 9.10

climb up, get up onto, get into
(taxi etc) > teg-teh 0o0500Si
5.1

clinic > s’é-gan eso:04:
(“medicine room”)

cloth > awug-sa, at’eh sso005e!
agooé

clothing > awug-asa 30053 02:

coat, overcoat > latin-kouq
GC\DOé‘ﬁ(Y?US

cold drinks bar > &é-zain
mea:a0¢ (“cold things +
shop”) 8.2

cold: to be cold > é-deh c33:0005
1.1; to feel cold > c¢’an-deh
§6:0205

colour > ayaun smeepé

comb > bi o8:

come > la-deh cononoSi come
round, come over > la-géh-
deh csonosi come and fetch
> la-k’aw-deh cxeal oS 5.11

come to, amount to, cost > ca-
deh oqo0S  How much
does it come to? > Beh-lauq
ca-dhaléh? ooSeaxnd
oqpoo\)u 4.8

commerce, trade, business >
dyaun-aweh-keig-sa
ascspcczeaougc&g 9.7

condom > kun-douin op§3:

contain, include, have in > pa-
deh olonoS

correct: to be right, true, correct
> hman-deh ¢§0505

cost, come to, amount to > ca-
deh oqo00S  How much
does it cost? > Beh-lauq ca-
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dhaléh? 205600005 ageocdi
4.8

cotton > ¢’i qjpS

cotton wool, absorbent cotton >
gun gé:

cup, glass > k’'weq go5 2.3

dark: to be dark > hmaun-deh
Géi)Oé‘UJQS

daughter > thami 208: 7.2, 12.2
see also the Topical Vocabulary
for kin terms

day > -yeq -qo5 9.3

dead, died  They are dead >
S’olin-dhwa-ba-bi s5:03:01Gu
12.1

deep [colour] > [colour]-yin -q¢

defecate > c’i*pa-deh eg:*cloooSi
cin-ji*stn-deh og€[03:*g§,0o0SH

definite: to be definite, certain >
the-ja-deh ewqpooos

dentist > thwa-s’aya-wun
ogr:504po}

department store > koun-daiq
07§0305 (“goods building”)
11.2

descend, come down, get out >
s’'in-deh s0&:0005

dictionary > abi-dan :03e0§

died, dead () They are dead >
S’oun-dhwa-ba-bi a@zogoscﬂ@u
12.1

difficult: to be difficult > k’eq-
teh 5050005

Director > H nyun-ca-yé-hmu
038030160z ¢ Deputy Direc-
tor > DU H nyun-ca-yé-hmu
3038§(03eq:3: O Assistant
Director > Leq-t’auq Hnyun-

ca-ye-hmu
mogGmog&)g@qugﬁg

distant: to be distant, a long
way > weé-deh co:on0S

Division > tain o3¢:

divorced, separated () We have
split up > Kweh-dhwa-ba-bi
oéogozo'][zj)u 12.1

dock, embarcation point > thin-
baw-zeiq c0co%a36 (“ship
port”)

doctor > s’aya-wun soepos 11.1

doll, image, statue > ayouq :q5

dollar > daw-la ealc 2.1

dorm, hostel > calin-zaun
G(Y.?JOSSGSUDS

dress >ga-wun aloé (English
“gown”)

drink: to drink > thaug-teh
co0500S 2.1

driver > darain-ba a§éo or ka-
dhama ooozooen: 07 yin-maun
woéc;eo& 11.1

drop, reduce, lower, bring
down (price) > shaw
sogpoosi § How about
reducing the cost? Shaw-ba-
oun-la? ccg_po]:a%:m:u 54

drugstore, chemist’s shop > s’e-
zain csao:@c?)é 8.2

dumpling > paug-s’i col05s8 4.2
and see the Topical Vocabulary
for food and drinks

dust > p’oun ¢ to be dusty >
p’oun t’u-deh d*opoouS or
p’oun t’a-deh ¢*cooouSi

ear > na or nayweq $o:(go5)

earring > nagaq §o:06
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easy: to be easy > Ilweh-deh
0050005

eat > sa-deh o0:0005 2.1

editor > eh-di-ta 3305807

eight > shiq qé () 1.3

elastic band > thaye-gwin
ODGCl(‘Ig(S@

elbow > tddaun-ziq 05c02Ee0d

else ) What else do you have? >
Ba shi-dhé-dhaléh? ox
§eoozo0cdn 6.6

embarrassed: to feel bad about
imposing on someone >
a*na-deh a20:%§00005

embarrassing: to be embarrass-
ing > a-na-zaya*kaun-deh
am:@o@q)*smoézmos

embassy > than-youn a5§;
(“envoy office”) 5.2

employee > wun-dan o§coé:

engineer > in-jin-ni-ya a&qé§woo
11.1

English (language) > in-galeig-
saga 36c38omn: 3.4

enjoy: to enjoy oneself, have a
good time > pyaw-deh
eqponus 9.9, to be enjoyable,
to be fun > pyaw-zaya*kaun-
deh eqﬁ@ep*emé:ooos

enter: to come or go in > win-deh

C (S

OCOO0O

envelope > sa-eiq 023305 6.4

eraser, rubber > k’éh-byeq 3qj05

escort, take someone some-
where > laig-pya-deh
a305[gonus

evening > nya po 5.9

excuse me > use kin term 7.1 and
7.2 and see the Topical Vocabu-
lary for You and 1

expect, look out for > hmyaw-
ne-deh 63]5@;0005

expensive: to be expensive >
zé*ci-deh eq:*@zooos 15

eye > myeq-si qo58

face > myeg-hna goSso

factory > seq-youn 005§
(“machine building”)

faeces > c¢’i egp:n defecate >
c’'i*pa-deh egp*cloooSi cin-
ji*siin-deh og[e3:*g§,0005H

fan (electric) > pan-ka 0§l
(hand-held) > yag-taun
wSeomé

farmer, peasant > leh-dhama
QDQSOQG’X

father > &p’e assco 12E and see the
Topical Vocabulary for kin
terms

fetch: come and fetch > la-k’aw-
deh coneslonos 5.11

few: to be little, few > néh-deh
§0005

fiancé /e, sweetheart > as’eq
25005 0r yi-za epS:e0: see also
the Topical Vocabulary for kin
terms

film > p’alin vco¢ (English
“film”) 6.2

film actor > youg-shin min-dha
sagﬂé‘eé‘::wo:u actress > youq-
shin min-dhami Sqe&:008:u

fine {) Fine, OK > Kaun-ba-bi
Gmoé:cﬂ@u 4.1

finger > leg-c’aiin condegpC:
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finish > pi-deh (8:00051 { I've
finished now > Pi-bi (8:(8u 7.3
five >ngacl: (g) 1.2

flashlight, torch > leg-hneiq dag-

M cocC Co
mi C\)m?oa’] (612}
flower > pan o:
follow, accompany > laig-teh
a3050005
foot, leg > c’i or c’i-dauq
e@(eoooooc)
four > e cco: (g) 1.1
free: to be free, not engaged > a-
deh aa:000S 1.3
friend > meiq-s'we 8oSesg 9.5,
and see the Topical Vocabulary
for kin terms
from [place] > [place]-ka/-ga
[place]-o» 9.2
fun: to be enjoyable, to be fun >
pyaw-zaya*kaun-deh
Q * <, <
G(.?JO‘DGTD GODCO0000
garden, park > pan-jan 0$:(3
(“flower enclosure”) or G-yin
C
2R
gasoline, petrol > daqg-s’i 005s8
genitals (male) > yauq-ca-in-ga
ewonfp:s'ag] 1 (female) >
mein-ma-in-ga 8§:6324]
get into (taxi etc) > teg-teh
C <
oo 5.1
give > pe-deh co:onoSi () Please
bring us two cups of coffee >
Kaw-p'i hnak’weq pé-ba coo58
5305 cozoln 4.1
?0@(‘0 cO: 0l 4.
give permission > k’'win*pyu-deh
(‘* C
glass, cup > k'weq go5 2.3
glue > kaw con5

go >thwa-deh ogo:00051 5.1, go
beyond, go past > lun-dhwa-
deh C\3$ogozooo3

going to [verb] > [verb]-meh
[verbl-60S 2.2 and see
Grammar outline

gold > shwe egu () gold colour >
shwe-yaun egeeps

golf course > gaug-kwin
colodagé: (“golf field”)

Good morning, Good after-
noon, etc > see Lesson 2.8

good: to be good > kaun-deh
com:onos 1.1

Goodbye > Thwa-meh-naw?
ogrzenSegdi 4.9, Thwa-meh
ogozeadi 5.3

government servant, civil
servant > &s0-ya ahmu-dan

3: 5: 11.1

390306139?@@0

grandchild > myi ¢fg: see also the
Topical Vocabulary for kin
terms

grandfather > &p’0 %8: see also
the Topical Vocabulary for kin
terms

grandmother > ap’wa s go: see
also the Topical Vocabulary for
kin terms

green > asein 386:

Greetings! > see Lesson 2.8

grey > mi-go-yaun 8:3:cep&

guide: tourist guide > éh-lan-
hnyun epScoé:03

hair (of head) > zabin s60¢&

hairbrush > baraq o¢o5
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hairdresser’s > s’an-tha-zain
262033¢ (“hair-beautify +
shop”)

Hallo > see Lesson 2.8

hand, arm > leq cooS

handbag, purse > paig-s’an-eiq
Go5ada305 6.4

handkerchief > leq-kain-pawa
cvasa3ool

happy: to be happy > wun*tha-
deh oé:*a0000SH ) I am
happy to have met you >
Twé-ya-da wun-tha-ba-deh
603,q07 06&:0000]onaSn 10.3

hat > oug-t’ouq 3:005 6.4

have, there is > shi-deh, ya-deh
§ooudi qooaS 0 Do you have
any coffee? Kaw-p'i shi-
dhala? Kaw-pi ya-mala?
G(Y)’S(% ﬁQlODC\)Ogll G(Y}S(QS qQCDO‘SII
4.3; { I have three children >
K’ale-thoun-yauq shi-ba-deh
NeeL: of?se(poorg golcﬂoo(,ocn 12.2

he, she, it > thu oy and see the
Topical Vocabulary for You and
I

head > gaun eslé:

hear > ca-deh (m30:0005

helping, portion (countword) >
-pwéh/-bweh -g 2.4

here, in this place > di-hma 8¢
2.3 and see the Topical Vocabu-
lary for this, that and what

hold, grasp > kain-deh o3€o0S,
hold fast > kain-t’a-deh
300005

home, house > ein 33§

hospital > s’é-youn eso:¢
(“medicine building”)

hostel, student hostel, dorm >
catn-zaun eogpé:eaond

hot: to be hot > pu-deh goo05 1.1,
to feel hot > aig-teh 53050005

hot: to be hot to taste, spicy >
sag-teh o6on0S 1.3

hotel > ho-teh 030005 8.2

hour > na-yi §5§ 5.10

house > ein 33§ 9.5, friend’s
house > meig-s'we ein
8oSeagadé 9.5

housework > ein-hmi-keig-sa
RBégadg 11.3

how about [noun]? > [noun]-
kaw/-gaw [noun]-coo 10.4

how long? ¢ How long have
you been here? > Y aug-ne-da
beh-lauq ca-bi-leh?
GGTD(YSG@U)O U)(.XSGC\)’)(YS
(039083 9.3

how many X? > Beh-hna-X-leh?
»0Sed-X-cdn 4.3 and see the
Topical Vocabulary for this,
that and what

how much? > Beh-lauqg-leh?
»oSeanndadn () How much is
that? Da beh-laug-léh? 3|
moSeandadn 1.11,  How
much does it come to? > Beh-
laug ca-dhaléh? ooSeaxod
oq_looa\)u 4.8

how? > beh-lo 05c3 3.5 ) How
is it? What is it like? > Beh-lo
ne-dhaléh? :u5e3 esoocdn 9.9
and see the Topical Vocabulary
for this, that and what
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husband, boyfriend (normal
level of politeness) > amyo-tha
®gj:000: 12.1, (deferential) >
K’in-bun a€g&:n (casual) >
yauq-ca eoonmyp: see also the
Topical Vocabulary for kin
terms

I > see the Topical Vocabulary for
You and I

ice cream > ye-géh-moiin cede§,
4.2 and see the Topical Vocabu-
lary for food and drinks

image, statue, doll > ayouq =2q5

in that case > di-lo-s’0 §c3s3 4.4

in: to come or go in, enter > win-
deh 0fon0S

include, contain, have in > pa-
deh clondS

inexpensive: to be inexpensive,
cheap > zé*c’o-deh cqp:*gjoo0S
1.7

inn >inaé: 9.5

insecticide > po-thag-s’é
(33:)3086&)2

insurance > a-ma-gan 3063

intend, plan > asi-asin shi-deh
®»8:05 §ood

introduce to someone > meig-
s’eq*pe-deh 8050005*%c0:0005

iron >than 25

it, he, she > thu oy and see the
Topical Vocabulary for You and
I

item, unit (countword) > -k’4/-gl
-9 2.5

ivory > s’in-zweh s0&g0S

jacket (“jerkin”) > ja-kin qpoo¢

jeans > jin-baun-bi qi€:e0¢:05

201

karaoke bar > ka-ra-o-ke
mospa?em 8.2

kerosene, paraffin > ye-nan-zi
Geﬁ@g

key > thaw cop

key-chain > ki-c’ein o3:§]§:

kind > -myo -gjn { that kind >
da-myo slgjn  three kinds >
tholin-myo od:¢jzn § many
kinds, all sorts > amyo-myo
j:q]zn 6.6

kind: to be kind > thabaw*kaun-
deh 206o7*60E:0005

knee > du 3:

know > thi-deh o8onaS 8.1

kyat (Burmese currency) > caq
oq6 1.11

labourer > aloug-thama
3’3(\?603603

lacquerware > yin-deh o3§:00p5

lavatory, toilet > ein-dha 33620
4.7

lawyer > shé-ne cq,¢s

leather > thaye ooo:eq

leg, foot > ¢’i or c’i-dauq
GE)(GOOOOS)

library > sa-ci-daiq oo(03p50305
(“text-study + building”)

lighter, match > mi-jiq 8:56

like: like this > di-lo §c3

like: to like > caig-teh (03050005
1.3

line up, queue > tan*si-deh
oo:%:*gooog

lipstick > hnak’an-ni-s’o-ze
ﬁogaésgac%:czao:

listen > na*t’aun-deh
§o:*eoooéoow°
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little: a little, a bit > néh-néh §¢
1.6, to be little, few > néh-deh
§0005

live > ne-deh c§0o05

long time () How long has it
been? > Beh-lauq ca-bi-léh?
»0Secnas (03p8cdn 9.3 ) Has
it been long? > Ca-bi-1a?
(039(8cwo:n 9.4,  Not long yet.
> Maca-dhe-ba-bu
o[3peon:clog:n 9.4, ¢ It’s been
about three weeks. > Thoun-
bag-lauq shi-bi a3:005600005
i

long way: to be distant, a long
way > we-deh coso005

look > ci-deh [3pSoouSi § Do
you mind if I have a look? >
Ci-meh-naw? (m3p560Sesdi 6.2,
¢ I'll keep looking around >
Ci-oun-meh-naw?
(03p53%:005e85m 6.7

lot: very, very much, a lot >
theiq o35 1.6

lovable: to be lovable > ¢’ig-
saya*kaun-deh
qﬁ@sp*emé:ooooc

lower, bring down, drop,
reduce (price) > shaw-deh
sogponoSi  How about
reducing the cost? Shaw-ba-
oun-la? c;c\\;_po’]eézc\y):u 54

luggage > pyig-si 0gpS5:

magazine > meqg-gazin egeé:

manager > mane-ja ec§qp

map > mye-boun ¢(go

market > zé eq:n1 market stall-
holder > zé-dheh ecu:oaé

married () Is he married? > Ein-
daun shi-dhala? 338econé
§oocoo:n 12.1 §) Is he married
yet? > Ein-daun ca-bi-la?
G’Séeoooé (Y{I@C\)’DEII

match, lighter > mi-jiq &:g6

matter ) It doesn’t matter >
Keig-sa mashi-ba-bu o3¢
ee‘iof]aazu 6.3

meat > atha ssooon ) Does it
have meat in it? > Atha*pa-
dh&la? so0:*clooconn 1.10;
meat, minced and fried >
taug-tauqg-caw
comaSeomade(mS 4.2 and see
the Topical Vocabulary for food
and drinks

medicine > s’¢ cso:

meditate > taya-a*t’ouqg-teh
mspsm:*o?orgoo(ﬁn medita-
tion centre > yeig-tha §500o

meet > twé-deh eog,0005 10.3,
s’oun-ja-deh ad(030005

merchant, businessman > koun-
dheh or?é‘oaé 11.1

midday > né-leh eg o005 5.8

middle ¢ the middle son > tha-
alaq ooo:zcod 12.3

milk > nwa-né or n6 (g:)§ 4.2
and see the Topical Vocabulary
for food and drinks

mind { Never mind > Keig-sa
mashi-ba-bu 0893 e%’lo’bk:u 6.3

ministry > wun-ji-yotn o§(03:§:
(“Minister’s office”)

minute > mi-nig, maniq 8s6 5.10

missionary > tha-dhana-byu-
s’aya ooooogn(geoepi (female)
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> tha-dh&na-byl-s’aya-ma
a20080(ga0epe

moment > k’and san () Just a
moment please > K’'ana-le-
naw? saneoo:esdi 7.3

monastery, school > catin empé:

money > paig-s’an o5ad 4.8

monk: Buddhist monk > p’oun-ji
97§:(03: () novice monk > ko-
yin o3¢

month >1a v 9.4

morning > maneq o§05 5.8

mosque > bali oc8

mosquito > ¢’in (3¢ mosquitoes
bite > ¢’in kaig-teh (3¢
33050051

mother > ame sco 12E and see
the Topical Vocabulary for kin
terms

mouth > pazaq ol:06

much, too much > mya-deh
qp:oo0Si § That's a bit too
much, too expensive. Néh-
neh mya-ba-deh $s
eﬂo:oq oS 5.4

museum > pya-daiq [Go305
(“exhibit building”)

Myanmar see under Burmese

name > nan-meh éop5 () What's
your name? > Nan-meh beh-
lo k’aw-dhaléh? §ep5 90053
ealooodn () I am called Ye
Myint. Y eh Myin-ba q[eolu or
Y eh Myin-16 k’aw-ba-deh
sl eslclonuSu 10.2

nationality, race > lu-myo coqj:
9.2

near: near here > di-na-hma
8¢0:90 8.1, to be near > ni-deh
§:0005

neck > leh-dain or leh-bin
pS3E or copdod:

need: to need > lo-deh c§o>uSi
to need, want (something) >
lo-jin-deh c3g,¢on0S 1.10

neighbourhood, quarter > yag-
kweq 50305

nephew > tu op see also the Topi-
cal Vocabulary for kin terms

newspaper > thadin-za coooE:en

niece > tu-ma ope see also the
Topical Vocabulary for kin
terms

nine > ko o3: (@) 1.3

no > ma-[verb]-ba-bu ¢-[verb]-
o']orr?: 1.4

noodles > k’aug-s'weéh esloda
4.2 and see the Topical Vocabu-
lary for food and drinks

nose > hnak’aun soes|&:

notebook > hmag-su-sa-ouq

nought, zero > thoun-nya ospo
(o) 1.4

number > nan-baq écloS 1.4

nun: Buddhist nun > meh-thi-1a-
yin ecﬁogcoqé

nurse (male) > nags 0561
(female) > nags-ma so5ée1
thu-na-byu-s’aya-ma
OR@OE{@GP@II

o’clock {) nine o’clock > ko-na-yi
(Ycﬁz@o% 5.10

office > youn ¢: 5.2, airline office
> le-yin-youn emo&oég‘j: 5.2
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ointment > lein-zé c3&:es0:

OK: to be OK > ya-deh qoo0S
1.1, to work out all right >
as’in*pye-deh maol*c[gonud
1.7, { OK, Fine > Kaun-ba-bi
coxé:ol(Gn 4.1

old { How old are you? > Atheq
beh-lauq shi-bi-léh? 32005
»uSecnas §Bcdn 10.6 ¢ How
old is your son? > Tha beh-
ayweh shi-bi-leh? oo
»nuSmgos §Bcdn 12.3, { the
oldest son, older son > tha-
aci ooo:a(03: 12.3

one > tiq (or ta- in compounds)
o6 (o) 1.1

orange (colour) > lein-maw-yaun
aS6eedeapt

orange juice > lein-maw-ye
88ewdeqpS 4.2 and see the Topi-
cal Vocabulary for food and
drinks

order: to order (in restaurant etc)
> hma-deh ¢20505 1.10

out: to come or go out > t'weq-
teh 08(60305

pagoda > p’aya oyep: or ze-di
c003 5.2

painkiller > gaun-kaig-pyauq-s’e
681830%(6@%008@%3
(“headache-remove +
medicine”)

pale [colour] > [colour]-ni -&

pants, underpants > atwin-gan-
balin-bi s203¢:8600¢:03

paper > seq-ku ogp|I writing
paper > sa-ye-seq-ku
ooeq:oq) 6.4

paper clip > kaliq o6

paraffin, kerosene > ye-nan-zi
eeﬁag

parata > palata ocooo» 4.2 and
see the Topical Vocabulary for
food and drinks

parents > ap’e-ame mcoace 12E

park, garden > pan-jan 0$:(3
(“flower enclosure”) or G-yin
208

pay > pe-deh co:on0S ¢ How
much shall I have to pay? >
Beh-lauq pe-ya-maleh?
»05eanns coiqecdn 5.3

peasant, farmer > leh-dhama

<

Q0002008

pencil > k’éh-dan 8051 pencil
sharpener > k’éh-dan-c’un-zeq
305315005

pension > pin-sin ooé () Iam
retired > Pin-sin yu-laig-pi
oo 0aada5@n 11.3

perfume > ye-hmwe cqeg:

petrol, gasoline > dag-s’i 20558

photograph > dag-poun slo59i
to take a photograph dag-
poun* yaig-teh 6lo50g0o50005
2.4; photographer > dag-poun
s’aya elo5¢soepi photography
shop > dag-poun-zain
61050a3¢ (“photograph
shop”)

pill > s’é-bya esoz(0o:

pink > pan-yaun o§:eepé

pipe (for smoking) > s’é-dan
G000

plan, intend > asi-asin shi-deh
®8305 §ooud
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plaster, Band Aid > pala-sata
0o 6.2

plastic > pala-sateiq, pala-satiq
OCUO@U%USI OCD’J(DO)é

please [verb] > [verb]-pa/-ba
[verb]-olu please don’t [verb]
> ma-[verb]-pa/-ba-néh o-
[verb]-clg 2.6

police station > yéh-t'a-na qgog

policeman > yéh-aya-shi qeseps)

polite tag > K'in-bya aSyp (male
speaker), shin q& (female
speaker) 2.7

porcelain, enamel > cwe or cwe-
deh ¢[03(0pS)

portion, helping (countword) >
-pweh/-bweh —g 2.4

post office > sa-daiq ©00305
(“letter building”) 11.2

postage stamp > tazeig-gaun
0538663l ¢:

postcard > p6-sakaq oons 6.2

pottery > mye or mye-deh
GE)(OOé)

powder > paun-da col&s]

pretty: to be pretty > hla-deh
cpooos 1.3

printing press > poun-hneig-taiq
4850305 11.2

prison > t’aun coooc

purple > k’ayan-yaun sqé:eepé

purse, handbag > paig-s’an-eiq
Godada305 6.4

put, place > t’a-deh coo:on0Si
put in > t’éh-deh copSoo0S

queue, line up > tan*si-deh
oo$:*8ooo§

race, nationality > lu-myo coqj

9.2

radio > re-di-yo eqS03

railway station > bu-da or bu-da-
youn ohox(q) (“station
building”)

rain: to rain > mo*ywa-deh
e%:*g)ooug

razor, razor blade > moug-s’eig-
yeig-da ¢05s305853l: (“beard-
shave + blade”) q|o5

reach, arrive > yaug-teh
SEPO5000S

read > p’ag-teh voSon0S 9.1

red > ani »§

reduce, lower, bring down,
drop (price) > shaw-deh
cogponaSi ¢ How about
reducing the cost? Shaw-ba-
oun-la? ec&po]s%:coosu 5.4

rent: to rent a house > ein hnga-
ne-deh 338 ¢oregonuSi 9.5

repeat () Could you please
repeat that? > T’aq-pyaw-ba-
oun cobe(goladan 3.2

reporter > thadin-dauq

C C

2000Cc00000

research > thi-te-thana ayeoroog
( to do research > thi-te-
thana loug-teh sreono0s
C\?f)ooos 9.8

restaurant > sa-thaug-s’ain
©0:60000583E 1 'amin-zain
ooeé:a3¢n (“eat-drink +
shop”) 8.2

retired {) He is retired > Pin-sin
yu-laig-pi oéo 035G 11.3
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return: to return, get back >
pyan*yaug-teh [0§*eepo50005

rice > t’amin coeé: 4.2 and see the
Topical Vocabulary for food and
drinks

ride, take (taxi, bus etc) > si-deh
8:0005 5.6

right  It’s just right > Ane-daw-
ba-beh @GQ?GCDS(ﬂc\m 9.10

right: to be right, correct >
hman-deh ¢§0>05

ring: finger ring > leq-suq
0a5g6

road, street > lan cod: 5.2

room charge, rate per room (in
hotel etc) > ak’an-ga =s&:s 9.6

rubber, eraser > k’éh-byeq d¢o5

run out > koun-deh op§oooSu ) It
has run out, We’re sold out
koun-dhwa-bi (rg§ogo:[§u 4.3

sailor > thin-baw-dha aoeo%000:

sales assistant > kaun-ta-saye
G(mémo@o@qg

samusa > samu-s'a ogsoo 4.2 and
see the Topical Vocabulary for
food and drinks

sanitary towel > paqd 08

school, monastery > calin coyp¢:
(¢ She is attending school. >
Caun teg-ne-deh coqpc:
oadesolonaSn 11.3; high
school > at’eg-tan caun
39@0'303%‘3@(7{]08:

scissors > kag-ci ooo5e(03:

Scotchtape, sellotape > s’eh-lo-
teig 900503036 6.2

script: Burmese script > Bama-
za or Myan-ma-za veoo0l
[§$@om 9.1

secretary > saye ooee:n (female)
secretary > saye-ma o060

sell > yaun-deh eepc:onad

sellotape, Scotchtape > s’eh-lo-
teiq 500503036 6.2

separated, divorced () We have
split up > Kwéh-dhwa-ba-bi
opogaiol(Bn 12.1

settle up, pay the bill > paig-s’an
shin-deh 30528 qC:000S5 4.8

seven > k’un-hniq or k’un (in
compounds k'un-na-) 9&é (q)
1.2

shampoo > gaun-shaw-ze
GS’] é‘:ecg_rgeeo:

Shan bag, shoulder bag > Iweh-
eiq aguSa3o5 6.4

she, he, it > thu oy and see the
Topical Vocabulary for You and
I

shirt > shaqg-ein-ji qSa207y]

shoes > shu-p’anagq §:8¢6

shop > s’ain &3¢ shopkeeper >
s’ain-shin a3¢q ¢

shorts > baun-bi-do coxo&:0303

shoulder > pak’otin 0$:

shoulder bag, Shan bag > Iweh-
eiq agoSa3o5 6.4

show > pya-deh (0005

siblings, brothers and sisters >
maun-hnama or nyi-dko maun-
hnémé(éasoﬁ)e@oé§e 12E

silk > po &:

silver > ngwe eg { silver
(colour) > ngwe-yaun egeepc
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singer > as’o-daw 3236075

sister (older than self) > ama se
7.2, (younger than self) > nyi-
mé pSe 12E and see the Topical
Vocabulary for kin terms

sit > t’ain-deh o3ConuS 2.4

six > c’auq efgoas (G) 1.2

skin > aye-bya 39@61@)0:

skirt > sikaq om0

sleep > eig-teh 3360005

small: to be small > the-deh
GOOSU)(DC

soap > s’ag-pya soS[gon soap
powder, detergent > s’ag-
pya-hmoun so5(0es,

socks > c'i-eiq gg 3305

soldier > sig-tha od20>:

son > tha ooo: 7.1, 12.2 see also
the Topical Vocabulary for kin
terms

SOITYy > s’aw-ri-naw? s’aw-ri-beh,
s’aw-ri-béh-naw? esood:esdi
G@ooglzéu Gaooglz?)eygu 3.1

speak: to be able to speak >
pyaw-dag-teh ¢[go0o050005 3.4

spectacles > myeg-hman qo56§

spinster: old spinster > apyo-ji
me3: 12.1

sports field > a-kaza-gwin
monomapé: (“strength-play
+ field”)

stand, stop > yaq-teh qSoo0S 2.4

State > pyi-neh [gpS¢ 05

station: railway station > bu-da
or bu-da-youn op07(q)
(“station building”)

stay (in hotel, with friend) >
téh-deh 030205 (00pS:0005) 9.5

steel > than-mani o3ea

stockings > taig-ts 0305056

stomach > baiq §05

stop, stand > yaq-teh 50005 2.4,
5.7

street, road > lan co§: 5.2

student (male) > caun-dha
empC:oon:i (female) > caun-
dhu c;(qp&oin

suit > sug-wug-soun go5005¢

suitcase, box, chest, trunk >
thig-ta, tig-ta coog»

sun > ne &3 to be sunny >
ne*tha-deh e@‘ooooooSu

sweat > c'we eg):

sweater, cardigan > s’'weh-ta
9805000

sweet: to be sweet > c’o-deh

qlo>0S

sweetheart, fiancé/e > as’eq
39005 0F yi-za qpS:00: see also
the Topical Vocabulary for kin
terms

swim > ye*ku-deh cq*an:000Si
swimming costume > ye-ku-
WUQ-S0UN Geep:005I
swimming pool > ye-ku-gan
eqo:m§ (“water-cross +
pool”)

T-shirt > ti-shaq 03¢5 6.2

take (someone somewhere) >
laig-po-deh 3058 0505 or laig-
pya-deh c3a5(gonus ¢ Could
you take us there? > Laiq-pé-
pe-nain-mala?
cx%tﬁ@eoz%éem:u 5.9; take,
have (in café, shop etc) > yu-
deh ogonds 4.1; take, ride
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(taxi, bus etc) > si-deh 8:0005
5.6

talented: to be clever, talented >
taw-deh co>50005

talk > saga*pyaw-deh
o)ooos*e@oooug

tampon > use trade name

tape (audio) > teig-k'we 035eg

tea > 1ap’eq-ye cooSe05epS 4.2,
plain tea > ye-nweé-jan
eqeg:(036: 4.2 and see the Topi-
cal Vocabulary for food and
drinks

teacher: school teacher (male) >
caln-s’aya eompé:aoepll
(female) > caun-s’aya-ma
GO}pé:@OGp@M 11.1; university
teacher (male) > teq-katho-
s’aya ooqa3cSaoepi (female) >
teg-katho-s’aya-ma
U)(%)Q%C\SSOSTDGH

telephone > teh-li-p’oun
05c8¢4: 1.4, phone number
> teh-li-p’oun nan-bag
005c8y§:é0l05 1.4, to make a
phone call > p’oun*s’eq-teh
(3§:*aom°ooos

ten > tas’eh oods005S (00) 1.3

Thank you > Cé-zu tin-ba-deh
cOQ:@s onéolonaSn 4.9

that (nearer you) > éh-da 333l
1.9 {) that [noun] > éh-di
[noun] =58 [noun] and see the
Topical Vocabulary for this,
that and what

there is, have > shi-deh, ya-deh
§oouSi qooudn § Do you have
any coffee? Kaw-p'i shi-la?

Kaw-pli ya-mala? coo58 §oooi
eS8 qecooin 4.3

there, in that place (nearer you)
> éh-di-hma x8¢o 2.3; (over
there, some way off) > ho-
hma 03eon over there > ho-
beg-hma oooadeon 8.1; and see
the Topical Vocabulary for this,
that and what

they > thu-d6 ono3 and see the
Topical Vocabulary for You and
I

thing, object, luggage > pyig-si

<

Og H

this, that (nearer me) >da sl 1.9
( this way > di-beq 82005 4.7
and see the Topical Vocabulary
for this, that and what

three > thoun o3: (o) 1.1

tie (clothing) > neg-tain $0503¢

time > ac’ein »q)§ ( at what
time? > beh-ac’ein-leh?
»admgscd 5.11

tissue, paper tissues > tig-shu

<

O')O)ﬂ:

today > di-né §eg, and variants
5.8

toe > c’i-jalin clgegpc:

toilet, lavatory > ein-dha 33600
public convenience > dmya-
dhotn ein-dha sgp:03:336a001
toilet paper > ein-dha-dhoun-
seqg-ku 335&733?:0)(‘0@”

tomorrow > méneq-p’an eso504
and variants 5.8

tongue > sha oyp

tooth > thwa ayo:n toothbrush >
thwa-taig-tan ago:0305031
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toothpaste > thwa-taig-s’e
032:0305650:

torch, flashlight > leq-hneig-dag-
mi cocrgg(ge] 058:

tourist > tu-riq op:qé 9.7

township > myo-neh (§ 505

trade, business, commerce >
ayaun-aweh-keiq-sa
sgesp&aaoogogg 9.7

tray > ban o§:

trishaw pedaller > s’aig-ka-
dhama afﬁmcm:oaeo:

trousers > balin-bi co&:o8

true: to be true, correct > hman-
deh 6§0005

two > hniq or hna-s6 () 1.1

umbrella, sunshade > t’i o8:

uncle > 0-1é 3:eco: 7.1 see also the
Topical Vocabulary for kin
terms

underpants, pants > atwin-gan-
baun-bi 33085:5@:730&38

understand > na-leh-deh
gorkoopSonas 1.5

unit, item (countword) > -k’4/-gu
-9 2.5

university > teg-katho oogaged

urine > s’ &8: or thé ooz
urinate > the*paug-teh
coo:*colodonudSi cin-ngeh*sun-
deh (qécos*cg%oo(ﬁu

useful: to be useful > athoun*ca-
deh aaof?:*oqlooos

vegetables, fried mixed > asein-
jaw 3288:¢(025 4.2 and see the
Topical Vocabulary for food and
drinks

very, very much, a lot > theiq
235 1.6, ayan :4sé: () You have
a wonderful pronunciation!
> Ayan pi-da-béh! :qé:
8omon 9.1

visit ) Just for a visit > aleh-béh
sgcoéc\n 9.7

wait > salin-ne-deh confegoo0d
5.11

wake up > no-deh &:005

walk > lan*shaug-teh
C\)é‘Z*G(RIO(DCO)OOC

want [to verb] > [verb]-c’in-/-jin-
[verb]-g)€ 2.5; want: to need,
want (something) > lo-jin-deh
o3g/E0S 1.10, § What do you
need? > Ba alo shi-ba-
dhaléh? o aec3§olaocdn 6.2

watch, wrist watch > leg-pag-
na-yi con5005¢0&1 watch
strap > leq-pag-na-yi-co
QL500589§[03:

way: this way > di-beq §o005 8.1

we > see the Topical Vocabulary
for You and I

weather, climate > ya-dhi-G-di
spogeor? 9.10

week (countword) > -paq/-baq
—0059.3

well: to be well > ne*kaun-deh
eg*eomd:onadi § You're well,
I hope? Ne-kaun-deh-naw?
e@*emé:mcﬁe@gn 1.7

what? > ba-leh oxcdn § What is
that? > Da ba-léh? 31 oxocd
4.6, ) What is your phone
number? > Teh-li-p’oun nan-
baq beh-laug-léh?
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C Q9 C o ’] C c C N\
(D(DC\)(?§§§O OO O0006QYOMAQVII
1.4 { what [noun]? > Ba

[noun]-1€h? o5 [noun]-c5 2.1;

and see the Topical Vocabulary
for this, that and what

when? (future) > beh-daw-leh?
3»0S607ad 5.9, when (= at
what time)? > beh-ac’ein-Ieéh?
»uSmyl§cd 5.9 when? (past) >
beh-doun-ga-leh? oo0503:00d
and see the Topical Vocabulary
for this, that and what

where from? > beh-ga-léh?
»noSoncdi ) What country are
you from? > Beh-nain-ngan-
ga-(la-dha)léh? 9058E¢m
(c0p20)cdn 9.2 and see the Topi-
cal Vocabulary for this, that and
what

where to? > Beh-leh? o:oScdn §
Where are you going to? >
Beh thwa-maléh? 05
ogorecdn 5.1 and see the Topical
Vocabulary for this, that and
what

where, in which place > Beh-
hma-leh? ouSeocd 2.3 and see
the Topical Vocabulary for this,
that and what

which [noun]? > Beh [noun]-
léh? 20S [noun]-c3 which
[noun]? () which one? > Beh-
ha-1eéh? oooSuxcd 1.11 and see
the Topical Vocabulary for this,
that and what

white > ap’yu =[g)

who? > Beh-dhu-Iéh? 5050900
and see the Topical Vocabulary
for this, that and what

why? > ba-p’yig-16-1éh?
m[gdccd () for what pur-
pose? >ba keig-sa-néh-leh?
0394,05 ) Why have you
come to Burma? > Bama-pye
ba-keiq-sa-néh la-dhaleh?
0eo[gpS 9900398, cooocdi 9.7
or Ba loug-p’6 la-da-léh? ox
w68 oo 9.8 and see the
Topical Vocabulary for this,
that and what

wife(normal level of politeness) >
amyo-thami SQQTL:Q)& 12.1,

(deferential) > zani e&:, (casual)

> mein-ma 85:0 12.1 and see
the Topical Vocabulary for kin
terms

wind > le coon the wind blows,
to be windy > le*taig-teh
GC\)*O%(YSU)OSII

wood > thig-tha ao&ooo:

wool > tho-mwé o3:eg:1 woollen
jersey >tho-mwe ein-ji
o%:eg:gacfﬁ

work > alouq 32006 9.7, to work,
do ajob > alouqg*loug-teh

C* C < 9'8

390.?0 C\?OU)OJ

workshop > dloug-youn mcp64
(“work building”)

worth: to be worth the price,
good value > tan-deh o>§oo0S

wrist watch > leg-pag-na-yi
(\)(780(73@0601
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write > yé-deh eqzoouSi write 0050y 1.2, (= that is correct)

out for someone > yé-pé-deh > Houg-pa-dehopoSolonoSi 5.3
666020005 you > see the Topical Vocabulary
writer, author for You and I
(male) > sa-ye-s’aya young () the youngest son,
oee:aoep (female) > sa-ye- younger son > tha-angeh
s’aya-ma ooeeso6pel oosaecad 12.3
wrong: to be wrong >hma-deh  zero, nought > thoun-nya oppo
20005 (o) 1.4

year (countword) > -hniq -1 9.4 0o > tareig-s’an-youn o3qe0sq
yellow > dwa 0] (“animal building”)
yes (=1 agree, I understand,

that’s right) > H ouqg-keh

Pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.




